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INTRODUCTION 


*He holds Court and Palace in style, like the Grand Turk, according to his 

own rank. He imposes sentences of death and of all other matters to all 

the inhabitants of Rumelia and its provinces de jure and de facto, and 

everything that he does is approved by the Signior without any protest. 

He maintains by him two officers ... and two Judges as deputies to 
administer justice; (...)’ 

(lacopo di Promontorio, giving a description, dating from 1475, 

of the governor-general of Rumelia, quoted in this form by Colin 

Imber, The Ottoman Empire, 1300-1650. The Structure of 

Power, Houndmills, Basingstoke and New York: Palgrave 

Macmillan, 2002, p. 183) 


*Nach dem altehrwürdigen Gesetze unseres Glaubens, des Islams, bin ich 

Beylerbeyi von Rumelien, und unsere Zeremonienordnung besagt, daß 

ich (...) selbst Gericht halten und Verbrecher hinrichten, tóten und 
aufhángen lassen kann.” 

(Kara Mehmed during his mission as the Sultan's emissary, in 

the rank of a beglerbegi of Rumelia, to Vienna in 1665, as 

quoted by Evliya Celebi and translated by R. Kreutel in 

Im Reiche des Goldenen Apfels, Graz, Wien and Kóln: Styria, 

1957, pp. 64f.) 


The study of the Ottoman legal practice, particularly when viewed within its spatial and 
communal setting, is still in its infancy.! Recent research has highlighted considerable 
regional diversity in the actual workings of the Ottoman legal system, differentiating 
between a “core” or “Turkish culture” area on the one hand and some (mainly Arab) 
provinces on the other whose legal apparatus and relative importance of some of its main 
judicial functionaries in it showed distinct dissimilarities, for instance as regards who was 
held superior, in the legal sense — the kadi or the müfti?? While in the central provinces of 
the Ottoman empire a kadi's verdict is generally taken to be final in the sense that it would 
take the authority of the Sultan himself to reverse it, in some of the former Mamluk 


1 On this wider question cf. Abdul-Karim Rafeq, “The Syrian “Ulama, Ottoman Law and Islamic Shari'a', 
Turcica 26, 1994, 9-32. 

2 See, for instance, Haim Gerber, State, Society, and Law in Islam. Ottoman Law in Comparative Perspective, 
Albany: State University of New York Press, 1994, especially his chapter 3. “The fetva in the Legal System”, 
pp. 79-112. 
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provinces a kadi's judgement has been described as being liable to being put (even 
repeatedly put) for review before a müfti, who could declare it null and void, thereby 
allowing lawsuits to drag on indefinitely? On the other hand, some recent studies have 
strongly supported the notion of the supremacy of the kadi in the Ottoman legal system as a 
whole, and throughout the post-sixteenth-century period of Ottoman transformation, 
endowing the state with much of its Islamic legitimacy.* This, to be sure, was a projection 
of the Ottoman system itself: that it was the kadi who held judicial monopoly throughout 
the Empire's provinces. But was he? 
It is necessary here to quote Haim Gerber in full: 


Let us consider briefly some potential or real competitors with the kadi for judicial 
monopoly. In the first place, the mazalim system disappeared, and there is no 
equivalent under the Ottomans. So did the classical Islamic shurta, or police. The 
first contender was almost naturally the muhtesib — that enforcer of public morals 
in the marketplace — who is said to have fulfilled a wide range of criminal 
functions in medieval Islam. With the disappearance of the mazalim and shurta, 
the muhtesib remained the kadi's only legal contender for carrying out 
adjudication. 


But, at least in seventeenth-century Bursa, he finds little, if any, evidence of the muhtesib’s 
judicial prowess. Other potential contenders like the miitesellim (acting governor of a 
province), the sancak begi (sub-governor of a district) or the subaşı (chief of police) which, 
in particular the provincial governor, are accredited with judicial powers at the expense of 
the kadi in the older literature,” are perhaps rather quickly dismissed by Gerber. Let me 
quote him again: 


The secondary literature on the Ottoman criminal system strongly suggests that 
it was indeed these functionaries who usurped the authority of the Ottoman kadi 
prior to the late sixteenth century and even more so thereafter. But I strongly 
doubt whether this was really the case in seventeenth-century Bursa — or at all. It 
is true that the absence in the kadi records of extensive evidence of the 
usurpation of the kadi’s authority does not necessarily prove that it did not occur. 
But the fact that it fails to be so much as mentioned in literally thousands of 
cases brought before Bursa's kadis in the seventeenth century is a telling one. My 
feeling is that had it existed, such a usurpation would have surfaced in the kadi 
records.’ 


3 Baber Johansen, ‘Legal Literature and the Problem of Change. The Case of the Land Rent’, in Chibli Mallat 
(ed.) Islam and Public Law, London: Graham & Trotman, 1993, pp. 29-47. Johansen’s findings are discussed 
in Gerber, State, pp. 84f. 

4 Gerber, State, pp. 77f., 172f. 

5 Ibid., p. 69. 

6 Ibid., p. 66. 

7 Ibid., p. 69f. 


INTRODUCTION 


It needs to be remembered, however, that Bursa was no seat of a high-ranking governor, but 
effectively placed under the administration of the kadi as the main representative of the 
central government. 

One Ottoman legal institution (not fully treated by Gerber) which seems to contradict 
the notion of the kadi's judicial monopoly in the empire is the divan-i hümayun, the 
Imperial Diwan in Istanbul. As a ‘court of appeal’ in a wider sense it acted in response to 
petitions (arzuhal) which were received from all across the empire. In this function, the 
divan-i hümayun reflected the age-old obligation of the ruler to uphold justice (adalet) 
against wrongdoing, in particular ill-treatment of the subject population on the part of state 
officials.’ It guaranteed a link between the ruler and the ruled, more particularly one which 
went over the head of the official.!° This allowed even the most humble subject to address 
the ruler (or his representative, the Grand Vizier) directly, with or without the help of the 
local kadi.!! Even peasants and nomads in remote parts of the empire, Christian and Jewish 
women and slaves can be shown to have participated widely in the way of sikayet (the 
technical term, of Arabic origin, for both the act and concept of petitioning), bringing their 
grievances to the attention of the central authorities personally or by letter.'? This is amply 
documented in a register published not long ago which contains the abstracts of more than 
2800 decrees issued by the Imperial Diwan in response to complaints received in Istanbul 
during nine months of the year 1675. This “Registerbuch der Beschwerden’ (“Record 
Book of Complaints"), one of hundreds of its kind if one counts the sub-series of şikayef 


Ibid., p. 137. 
Haim Gerber (chapter 5. “Patrimonialism and Bureaucracy in the Ottoman Political System”, pp. 127—73) pays 
considerable attention to the Vienna “Record Book of Complaints’ of 1675, but does not much discuss the 
Imperial Diwan's administration of şikayef as such. 
10 Gerber, State, pp. 154—73. On pp. 155f. he states: “Given the prevailing scholarly opinion on centre-periphery 
relations in the Ottoman Empire, it is startling to observe such large numbers of complaints by people in 
villages and small towns. These were people from the lowest reaches of society, and they were filing strongly 
worded complaints against state officials, identifying themselves by full name and address. Although the 
existence of the complaints shows, of course, that wrongs were done, it seems even more telling that common 
people were fighting back with such enthusiasm and apparent lack of fear. 

Halil İnalcık, “Şikayet Hakkı: “Arz-i Hal ve ‘Arz-i Mahzar”lar”. Osmanlı Araştırmaları. The Journal of Ottoman 

Studies 7-8, 1988, 33-45. 

12 “This traditional image of the ruler as the redressor of wrongs was maintained, and every subject, Muslim and 
non-Muslim, could submit a petition to the Sultan. The most picturesque and dramatic form of such 
submission was to present a petition when the Sultan set out for the Friday prayer in one of the Imperial 
mosques or for a hunting expedition. It then happened, as an adâletnâme put it, that the Sultan's wrath was 
roused as “the smoke of the sighs of those pleading for justice reached heaven” (dâdhvâhlarıi düd-i ат 6 
peyveste olmagin). This Persian expression seems not to be a mere metaphor. According to European sources, 


o oo 


- 
- 


at the time of such processions petitioners, standing in a line, held pieces of burning or smoking mat over their 
heads to draw attention to their miserable plight. The Sultan's followers collected the petitions, which might or 
might not be brought to his personal attention. It was even said that a party in a lawsuit or trial who considered 
himself wronged would warn the judge with the words haşir yakarım, ‘I will light a straw-mat', i.e. would 
threaten to appeal to the Sultan,” Uriel Heyd, Studies in Old Ottoman Criminal Law, ed. by V. L. Menage, 
Oxford: Oxford University Press, 1973, pp. 227f. 

Published in facsimile by Hans Georg Majer (ed.): Das osmanische , Registerbuch der Beschwerden" (Şikâyet 
Defteri) vom Jahre 1675. Ósterreichische Nationalbibliothek Cod. mixt. 683. Band I: Einleitung, Reproduktion 
des Textes, Geographische Indices, Wien: Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 1984. 
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defierleri in this total (each containing references to many hundreds if not thousands of 
individual cases of arzuhal), is housed in the Ósterreichische Nationalbibliothek in Vienna, 
and may well have been recovered from what was left of the Ottoman camp after the rout of 
the Sultan's armies in the battle of Kahlenberg on 12 September 1683. It is well known that 
Ottoman Grand Viziers took part of the central archives with them whilst on campaign; 
significantly, there is a gap in the series of registers similar to the “Registerbuch der 
Beschwerden' in the Turkish Basbakanlik Arsivi, the former Ottoman central archives, 
between 1673/4 and 1680.14 The registers which are missing here also appear to have been 
lost in the disaster of 1683.15 Thus, even while in the field, the Grand Vizier would insist 
that he had at his disposal the details of all the complaints made, recently as well as during 
the past 10 years or so,“ enabling him to act upon them whenever necessary. This clearly 
illustrates to what considerable lengths the Ottoman government would, and did, go in 
order to make sure, even in adverse circumstances, that the concept of the subjects' direct 
link with their ruler (or his representative plenipotentiary) was upheld not only in theory 
but in practice as well — for the sake of universal justice (adalet) in the Sultan's realm. 
Significantly, in the vast majority of cases, the divan-i hümayun did not adjudicate 
without consulting a kadi. It may not be strictly true that “every complaint was sent to 
the nearest kadi with a strongly worded order to look into it diligently, !’ but the şeri court 
is very much in evidence throughout. More often than not, the decrees registered in the 
Vienna 'Registerbuch der Beschwerden' instruct the (local) authorities to have the case 
*viewed on the spot by a kadi” (mahallinda şerle görülüb) or “considered by a kadi in the 
presence of a mübaşir” (mübaşir marifetiyle şerle görülmek), or the nuisance “removed by 
the kadi? (serle ref olinmak), to quote but a few common expressions.'* Writing about the 
highest court of law in the Ottoman Empire in the divan of the Grand Vizier, Heyd notes: 


The sentences were given by the cadis and executed by order of the Grand Vizier, 
just as in the provinces they were carried out by order of the governors. This 
seems to be confirmed by legal documents of that (i.e. the eighteenth, M.U.] 
century, in which such a divan is called ‘shari‘a court (meclis-i ser‘) held in the 
Grand Vizier's presence in the “arz odası.” 


In the Ottoman Empire, like in other Islamic states, it was the duty and prerogative of the 
ruler (and of his sons, the şehzade,” while serving their terms away from the capital) to 


14 Ibid., p. 15. 

15 There is a similar gap in the series of mühimme defterleri between 1664/5 and 1679/81: Ibid. 

16 A later document of 1151 H/ 1738-1739 gives clear instructions concerning the exact time span: At the start of 
a campaign, a backlog of defters covering a period of 30 years is to be taken from their deposits; at the next 
stage, the defters from the earliest decade are to be dropped in Edirne, those of the following decade-and-a-half 
in Sofia, and the rest in Nis. It seems that, after the disaster of 1683, one had grown more cautious: Ibid., p. 16. 

17 Gerber, State, p. 182. 

18 Further examples can be found in the sample passages in Arabic print in Majer (ed.) Registerbuch, pp. 24-30. 

19 Heyd, Criminal Law, p. 226. 

20 An interesting example of a non-Muslim petitioner addressing şehzade Alemşah, son of Bayezid TI, at Sardes 
in 1497 was published by Elizabeth Zachariadou “ЕорВӧллл otAv totdpia Tod votioavatoA(kov "Avyaíoo 
(uè ӧфарил) cà ratultakd pipuavvia töv tæv 1454-1522)’, Summeikta 1, Athens, 1966, 184—230. 
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uphold justice, but this prerogative he could (and did) delegate to his representatives both 
in Istanbul and in the provinces, first and foremost the Grand Vizier, but also, for example, 
the Admiral of the Fleet (kapudan pasa)! Furthermore, provincial governors of vizierial 
or mirimiran rank held judicial powers similar to those of the Grand Vizier, since their 
position in the provinces under their authority was similar to that of the Grand Vizier in 
relation to the Empire as a whole. Relating to high-ranking provincial governors, a 
kanunname from the seventeenth century states: “Like him [1.e. the Grand Vizier, М.Ј. they 
are to execute the law of the sharia and, in particular, to remove injustice and oppression 
(mazàlim).?? Indeed, when on the way to or from their province, provincial governors of 
high ranking were meant to administer justice even in the provinces through which they 
passed, unless those districts were held by governors of the same rank.” They were to act 
primarily, but not exclusively, in cases involving military offences, to root out crime in the 
public area and to hear cases which could not be prosecuted to conviction because of lack of 
evidence according to the sharia.” In the absence of legally recognized plaintiffs they could 
legitimately instruct kadis to refuse a hearing.” What is more, to eliminate injustice and 
oppression generally, such provincial governors, in the same way as the Grand Vizier, were 
entitled to receive petitions as the Sultan's deputies in the provincial districts under their 
command. 


To effect this, the beglerbegis are to hold divâns in which they hear cases, or to 
summon cadis to their presence and charge them to do so. In order to institute 
such hearings and redress grievances they are to issue written orders (buyuruldu) 
in accordance with the shari'a and the kanun. 


Except in some of their more specific judicial functions referred to above, governors were 
to involve the sharia courts in their adjudication,? a stipulation which provincial governors 


21 Among the Ottoman documents preserved in the monastery of St John in Patmos (currently being catalogued 
by Nicolas Vatin, Gilles Veinstein and Elizabeth Zachariadou) are several mektubs issued between 1593 and 
1602 by kapudan paşa Çığalazade Sinan in response to petitions received from the monks of St John, the 
reaya of Cos, the reaya of Skiathos and the reaya of Kalimnos, as well as similar mektubs issued by kapudan 
paşa Damad Mehmed during 1612, by kapudan paşa Maraşlı Halil in 1615, by kapudan paşa Receb in 1624, 
and by kapudan paşa Hasan in 1626. On the cataloguing project see Nicolas Vatin, “Note préliminaire au 
catalogage du fonds ottoman des archives du monastere de Saint-Jean à Patmos”, Turcica 33, Paris, 2001, 
333-8. I am grateful to my friend and colleague Nicolas Vatin for allowing me the use of his notes prior to 
publication. 

22 Heyd, Criminal Law, pp. 210; 224ff. The kanunname is that of Nisanci (Tevkii) Abdurrahman Pasa, published 
in Milli Tetebbüler Mecmuası vol. 1, part 3, Istanbul, 1331, pp. 497—544. 

23 Kanunname of Abdurrahman Pasa, Milli Tetebbüler Mecmuası vol. 1, part 3, Istanbul, 1331, pp. 500, 528-9; 
Heyd, Criminal Law, p. 210, n.3. 

24 Galal H. El-Nahal, The Judicial Administration of Ottoman Egypt in the Seventeenth Century, Minneapolis and 
Chicago: Bibliotheka Islamica, 1979, p. 35. 

25 Heyd, Criminal Law, p. 219. 

26 Ibid., p. 210. 

27 For Egypt, the kanunname explicitly stipulates that the vali is to adjudicate only in co-operation with the kadi. 
Heyd, Criminal Law, p. 209, n. 4. 


ы 


INTRODUCTION 


sometimes, at least in some parts of the Empire, evidently did not (fully) observe. 
Abraham Marcus has shown for eighteenth-century Aleppo that the local governor played a 
significant role in judicial affairs, trying people in his own court by passing judgment on 
them as the executor of “administrative justice? (siyasa), rather than having them brought to 
trial in the sharia courts as required. Consequently, *this court was a byword in Aleppo for 
oppressive and whimsical procedure”.?” Apparently, ‘administrative justice” was applied 
here not only in cases involving public violations of the peace (the kanun stipulates 
expressly that this was the domain of the governor in which the kadis should not interfere),* 
but seems to have been resorted to more generally, perhaps to the extent of reducing the 
(Hanafi) kadi of Aleppo to a more limited position as regards his range of authority than was 
usual in other parts of the Ottoman Empire." On the other hand, referring to seventeenth- 
century Bursa about which there seems to be no evidence for a comparable governmental 
court or judicial activity on the part of the provincial governor, Haim Gerber states that it 
was the local kadi who ‘handled without much ado cases classifiable as siyaseten 722 Yet a 
provincial governor like the pasha of Aleppo sitting court in his own divan over criminal, 
but occasionally also civil, cases and acting as a judge by means of his siyaset powers with 
(it is clarmed) no involvement of a sharia authority of any kind would seem in no ways 
exceptional, neither during nor before the eighteenth century We know of some 
seventeenth-century letters of complaints (arzuhal) in which high-ranking provincial 
officials were accused by the petitioner, and later found by the central government, to have 
acted arbitrarily in their siyaseten adjudication, and to have infringed on the established 
judicial system represented by the kadi. When, in 1675, a villager from the Sivas area was 
tried by a certain Bektas, the mütesellim (acting governor) of Sivas, as being an accessory to 


28 El-Nahal, Judicial Administration, pp. 33ff. (referring to the situation in Egypt during the seventeenth 
century), describes as ‘greatly overstated’ the claim by Heyd that “the rule of the qanun that a criminal must 
not be punished unless he had been convicted by a gâdi was largely disregarded”. Yet El-Nahal, too, observes 
that “some cases, criminal as well as civil, were submitted directly to the wali, who did refer some of these to 
the court but others to the Diwân. The gânün excluded from the jurisdiction of the gâdi military crimes and 
crimes for which convictions could not be had because of lack of evidence according to the Shari'ah, and 
placed them under the jurisdiction of the wali as the supreme representative of the sultan in Egypt. 
Occasionally, however, provincial governors and the sübashi did hear other cases and seem to have set 
punishments without a qadi's decision. But those who lost then brought their cases to the gâdi and demanded 
that the person who took them to the governor or the şübâshi be punished or reimburse them”. In concluding, 
El-Nahal states: “The gâdi in seventeenth-century Egypt thus had jurisdiction over all criminal cases involving 
both military and civilian litigants'. 

29 Abraham Marcus, The Middle East on the Eve of Modernity, New York: Columbia University Press, 1989, 
pp. 107f.; 1142, 1162, 

30 According to Nisanci Abdurrahman Pasa's seventeenth-century kanunname quoted by Heyd, Criminal Law, 
p. 209, the kadis “are to carry out the laws of the sharia ... but are ordered to refer matters relating to public 
order (nizam-i memleket), the protection and defence of the subjects, and the capital or severe corporal 
punishment (siydsef) /of criminals/ to the /local/ representatives of the Sultan (vükelâ-i devlet), who are the 
governors in charge of military and serious penal affairs (hükkam-i seyf ve (ti) siyaset)’. 

3] Gerber, State, pp. 76f. 

32 Ibid., p. 77. Gerber interprets the contrast between Bursa and Aleppo as a reflection of the difference between 
the Ottoman core districts and the outer provinces *where universalistic and bureaucratic processes were 
weaker than at the centre”. 
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a brigand and fined a substantial sum (apparently after his slave had been detained in his 
stead for three months without a trial pending before the kadi), the government decided in 
the petitioner's favour that the procedure was illegal since the case had not been dealt with 
by a sharia court.” Similarly when, again in 1675, the müfettiş (inspector) Mehmed Pasha 
seized a suspected highway robber in central Anatolia, locked him up for three months by 
means of his siyaset powers and confiscated his horses and sheep without a trial in the 
mahkeme, the Ottoman central government decreed that this too was illegaP^ — in spite of 
the fact that in both cases the governors were only trying to root out crime in the public 
sphere, “so what they did was purportedly within the bounds of their authority.’*> Resulting 
in part from the overlapping nature of their responsibilities, governors and kadis could find 
themselves poised against each other in an uneasy relationship from which considerable 
friction might arise? But it seems that the concept of a general supremacy in judicial 
matters of the kadi remained undisputed, even if the actual standing of the kadi vis-à-vis the 
governors and their men ‘depended on their local power, on the cadis? moral conviction and 
personal courage, and on the extent of the central government's willingness and ability to 
restrain its executive organs’? — which could, and did, vary from place to place, as well as 
over time. 

Following from their right (1f not their obligation) to receive petitions as the Sultan's 
deputies in the provincial districts under their command, Ottoman provincial governors 
and their divans were merely fulfilling their regular duties when prompted into (judicial) 
action by petitioners who had decided to address their provincial heads of government 
rather than the local kadi or the central authorities in Istanbul. In the light of this statement, 
and taking account of the fact that the province was meant to emulate closely the relevant 
procedures in the capital, it is surprising that the Ottoman governor's divan as a mazalim 
court, unlike the Imperial Diwan from which hundreds of specialized “registers of 
complaints’ (şikayet defterleri) have emanated keeping account of tens of thousands 
of petitions to the central authorities in Istanbul,’ seems to have left so little (archival) 
evidence. Heyd noticed almost half a century ago that as to the governors' judicial 


33 Gerber, State, pp. 170, 173, quoting Majer (ed.) Registerbuch, fol. 560-۰ 

34 Gerber, State, pp. 170, 173, quoting Majer (ed.) Registerbuch, fol. 34a/2. 

35 Gerber, State, p. 170. On the basis of these and similar cases relating to brigandage “which were directed to the 
kadi of the region (though often also to the governor) with a specific order to handle the matter through the 
shari'a court” Gerber, State, pp. 172f., asserts: “This fact strongly reinforces the conclusion that the supremacy 
of the kadi in the Ottoman legal system in the post-sixteenth-century period was undiminished. It also 
underscores the view of the Ottoman state itself that it was the kadi who held juridical monopoly in the empire. 
The only exceptions to this rule were the really major disturbances (...), involving large groups of armed 
tribesmen in marginal areas. These cases were assigned to the care of the governors equipped with proper 
armies”. See also Eyal Ginio, “The Administration of Criminal Justice in Ottoman Selanik (Salonica) during 
the Eighteenth Century, Turcica 30, 1998, 185-209. 

36 Cf. Chapter 5. “Friction between cadi and governor” in Heyd, Criminal Law, pp. 219ff. 

37 Ibid, p. 220. 

38 The series of şikayet defterleri as listed in the Başbakanlık Arşivi covers the period from 1649 to 1813. 
One such register alone, like the şikayet defteri of 1675 which is housed in the Vienna Österreichische 
Nationalbibliothek, contains more than 2800 summaries of firmans which were issued in response to petitions. 
For more quantitative data cf. Majer (ed.) Registerbuch, pp. 17-23. 
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authority, if not their authority generally, very little is known, especially about their divans 
and the matters being dealt with in them.?? It would appear that much of that still holds 
true. Even the meticulous study by El-Nahal of the Ottoman judicial administration in 
Egypt hardly mentions the Egyptian divans. His reference to this institution, in a footnote, 
is characteristically based solely on narrative sources. Nothing is said about provincial 
divans in Linda Darling's account of “complaints and corruption” during the period of 
transition," or in Boğaç A. Ergene's recent study about the legal practice in parts of 
Ottoman Anatolia during the second half of the seventeenth and the first half of the 
eighteenth century.? 

The present publication of the so-called sici// from Manastır, preserved in the National 
Archives of Macedonia in Skopje (listed in the inventory as kadiski sidzili — Bitola no. 64 
and abbreviated in the following as KSB 64),* is hoped, despite the obvious limitations of 
the document, to go some way towards filling the gap in our knowledge about the workings 
of sikayet on a provincial level, i.e. the functioning of an Ottoman provincial divan as a 
kind of mazalim or equity court.^ To the best of my knowledge it is the first register of its 


39 Ibid, 209, n. 4 (on p. 210). 

40 This is worth quoting in full: “There were two diwâns in Egypt: al-Diwân al-‘Ali (the high council) was 
presided over by the wâli and included the heads of the military regiments and the treasury, the four muftis and 
the gâdi “askar. The principal executive and legislative council in Ottoman Egypt, it met three times every 
week. The smaller council was known simply as the Diwân; it met every day. It was presided over by the 
lieutenant of the viceroy, the treasurer, and a qadr known as the qadr of the Diwan’. El-Nahal, Judicial 
Administration, pp. 91f. 

4] Linda T. Darling, Revenue-raising and Legitimacy. Tax Collection and Finance Administration in the Ottoman 
Empire 1560—1660, Leiden, New York and Köln: Brill, 1996, pp. 246—80. 

42 The author does, however, point to the role of provincial governors (and their representatives) in addressing 
conplaints from the local population: Boğaç A. Ergene, Local Court, Provincial Society and Justice in the 
Ottoman Empire. Legal Practice and Dispute Resolution in Cankiri and Kastamonu (1652—1744), Leiden and 
Boston: Brill, 2003; see in particular pp. 35-7 and 48—55. 

43 Aleksandar Matkovski is probably the first scholar to have extensively used this document by translating 
sections of it into Macedonian. He appears to have accepted it as a sici//: Aleksandar Matkovski, Turski izvori 
za ajdutstvoto i aramistvoto vo Makedonija V (1775—1810) Sources turques pour le mouvement des haidouques 
en Macédoine V (1775-1810), Skopje: Institut za nacionalna istoria, 1980, pp. 31—56. I am most grateful to the 
authorities of the National Archive of Macedonia (Arhiv na Makedonija) in Skopje for their generosity in 
allowing me to consult their entire sici// holdings, but particularly for their readiness to let me have full 
microfilm copies of this and other volumes. 

44 I have repeatedly used the term mazalim even though Gerber, State, p. 69 describes this as a pre-Ottoman 
phenomenon of which there was no Ottoman equivalent. In Abbasid times, down to the Mamluk period, there 
existed a superior court of appeals dealing primarily with cases related to abuses of power by officials like tax 
collectors, and with appeals against the decisions of kadis (El-Nahal, Judicial Administration, p. 6; for a fuller 
study of the Mamluk practice of mazalim see Jorgen S. Nielsen, Secular Justice in an Islamic State: Mazalim 
under the Bahri Mamluks, 662/1264—789/1387, Istanbul: Nederlands Historisch-Archaeologisch Instituut, 
1985). In the Ottoman Empire, *the administrative, commercial, military, and equity courts which had existed 
under the Caliphate” are said to have “disappeared” (Bernard Lewis, The Emergence of Modern Turkey 
(London-New York-Toronto: Oxford University Press, 1961, p. 107). Heyd, however, in chapter 7: “The Grand 
Vizier's divans” and elsewhere, describes the Ottoman sultan and his high-ranking viziers as mazalim judges 
when holding diwan and receiving petitions, and argues that Lewis's statement needs to be modified: Heyd, 
Criminal Law, pp. 224—7, passim. My usage of the term mazalim as “the removal of wrongs' by a “secular” as 
opposed to a seri authority is Heyd's. 
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kind to have come to light so far and the only one discovered to contain records of decrees 
(buyuruldi) issued by the provincial government in Manastır (Bitola) in response to 
petitions from among the subject population, making it a ledger not unlike a sikayet defteri 
from the central administration. Perhaps the provinces were, after all, following the 
example of the capital in the way şikayet was administered (with the decrees issued being 
taken down in separate registers of the provincial divan). A note of caution must 
immediately be raised. The circumstances under which the Manastır defter will be shown 
to have originated are no doubt specific ones. It would therefore be hazardous to conclude 
without further qualification that this must have been general practice across the Empire as 
a whole. On the other hand, those circumstances are by no means unique, either. They do 
certainly not exclude the possibility of a similar practice elsewhere. But however limited or 
widespread the practice of provincial şikayet may have been in the Ottoman Empire 
generally, and in its European provinces in particular, KSB 64 is at present the only 
document at our disposal to illustrate some bureaucratic details of this practice as it was 
carried out at Manastır. Elsewhere, provincial şikayet may have escaped recording in a 
specific register, or else may have escaped bureaucratic regularization altogether. 
Furthermore, there also remains the possibility that it may have left its bureaucratic 
‘fall-out’ where we cannot easily trace it — for instance in the archives (perhaps not to be 
understood in the strict sense) of the provincial governors themselves of which, from the 
pre-nineteenth-century period, very little has so far come to light.“ These matters will be 
discussed further below. 


45 The Ottoman central archives are known to contain private accounts of high-ranking officials as well as state 
papers. For a beğlerbeği's accounting register in the Başbakanlık Arşivi see İ. Metin Kunt, Bir Osmanlı 
Valisinin Yıllık Gelir-Gideri: Diyarbekir, 1670—71, Istanbul: Boğazici Üniversitesi Matbaası, 1981. The so- 
called “archive” of Osman Paşa “the Bosnian”, as allegedly recovered in 1683 from the battlefield under the 
walls of Vienna (more specifically from nearby the tent of the Chief Treasurer), was (until its almost complete 
loss during the Second World War) among the most substantial collections of its kind, considered by its editor 
to show “auch in seinem derzeitigen Umfang eine Geschlossenheit besonderer Art”: Franz Babinger, Das 
Archiv des Bosniaken Osman Pascha. Nach den Beständen der Badischen Landesbibliothek zu Karlsruhe 
herausgegeben und erláutert von Franz Babinger, Berlin: Reichsdruckerei, 1931, p. 6. Even though this 
exceptional collection contained documents from Osman Paşa s term as bostancıbaşı (nos V-XVII), İstanbul 
kaymakamı (XVHI-XLIII) and from the time of his governorships of Damascus (XLIV-LXIV), Anatolia 
(LXV-LXX) and Egypt (LXXI-LXXX), it can hardly be regarded as this provincial governor's complete 
records, even if we add the fiscal defters which Babinger chose not to include in his publication because of 
their “insignificance” (ibid., p. 21 n.1). Unlike the central archives in Istanbul where more or less detailed 
regulations were in force concerning the storing and handling of archival material, or the mahkeme where the 
(incoming and locally issued) documents were to be recorded by copying them into the kadis” sicills which 
remained in the mahkeme and had formally to be handed over to his successor when the kadi left for another 
kadılık, provincial governors, following their appointments from place to place, seem to have enjoyed more 
freedom in deciding how to deal with “their” papers. Many may have regarded them as their private affairs. Yet 
it seems that at least some of them, in the period under discussion, have deemed them important enough to 
keep them over several terms of office and to have them at hand even during a campaign, just like the Grand 
Vizier took sections of the central archives on his way to the front. Retracing the history of Osman Paşa s 
archive, Babinger notes the discrepancy between the alleged date of its capture in 1683 and the arrival in 
Hungary of Osman Paşa ‘presumably during the summer of 1684” (Babinger, Archiv, p. 13 n.1). How can his 
papers have fallen into the hands of the enemy before he had even arrived on the scene? Apart from the 
explanations put forward by Babinger, there seems to remain the possibility, not considered by Babinger, that 
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The records of the Rumili Kaymakamı 


KSB 64 is not the only codex from the present series which has been classified as a sicill 
without being a true mahkeme sicilli from the administration of the kadis of Manastır 
(Bitola), a provincial centre and headquarters of the governor of Ottoman Rumelia (Rumili 
valisi). Two more “sicills” of this collection which, with 185 bound volumes, is one of the 
largest of its kind outside Turkey,” contain documents of a special character," but neither 
is of immediate interest here. Yet a third so-called sici// in the Manastır series belongs in 
the present context and deserves to be discussed at least briefly. 


This volume, no. 185 of the Manastır series, is a fiscal defter, apparently from the 


administration of the Rumili Valisi's lieutenant, the Rumili Kaymakamı. It contains a total 
of eight folios and opens with the words: ‘Eyalet-i Rumili kazalarına buyur(ıl)dıyat tertibi 


the archive (which contains no documents later than 1093 H/1682) was sent out in advance of the pasha, 
possibly together with the 3,000 troops required by Imperial firman as his Egyptian contingent and set in 
march under the command of a certain Ibrahim Beg, before he himself left Cairo only two days before the 
relief of Vienna on 12 September 1683 (ibid., 12). On arrival, it would have been deposited in a safe place until 
the arrival of its owner — which would tally with the claim that it was found 'near the tent of the Chief 
Treasurer’. But see H(ans) G(eorg) M(ajer), “Das Archiv des Bosniaken Osman Pascha' in Badisches 
Landesmuseum Karlsruhe (ed.) Die Karlsruher Türkenbeute. Die , Türckische Kammer" des Markgrafen 
Ludwig Wilhelm von Baden-Baden. Die , Türckischen Curiositaeten der Markgrafen von Baden-Durlach. 
Bearbeitet von Ernst Petrasch, Reinhard Sánger, Eva Zimmermann, Hans Georg Majer, München: Hirmer, 
1991, pp. 359-64, where the author convincingly dates the capture of the archive to the battle of Hamzabeg 
(22 July 1684), by which time Osman Pasa had arrived on the scene in person. One of the most comprehensive 
remains of a nineteenth-century archive of an Ottoman vilayet with c. 200,000 individual documents is, or was, 
housed in the Orijentalni institut in Sarajevo, dating from the period between 1852 and 1878: Spaho ۰ 
Fehim, “Arhiv Orijentalnog instituta u Sarajevu', Prilozi za orijentalnu filologiju XXV (poseban otisak o 
Orijentalnom institutu iz Priloga za orijentalnu filologiju br. XXV), 1976, 31-41: especially 3: “Fond Vilajetski 
arhiv”, 35ff. See also Hamid Hadzibegic, “Arhiva Bosanskog vilajeta', G/asnik arhiva i drustva arhivskih 
radnika Bosne i Hercegovine (Sarajevo) IV—V: 1964/65, 1965, 75-84. 

They cover, with interruptions, the period between 1607 and 1927. Some of these sicills, or parts of them, have 
been published, cf. “Manastır” in Encyclopaedia of Islam, New Edition (M.O.H. Ursinus); idem, Regionale 
Reformen im Osmanischen Reich am Vorabend der Tanzimat. Reformen der rumelischen Provinzialgouver- 
neure im Gerichtssprengel von Manastir (Bitola) zur Zeit der Herrschaft Sultan Mahmuds II. (1808—39), 
Berlin: Klaus Schwarz Verlag, 1982, pp. 114f. For sici//s in the National Archives of Macedonia from other 
locations see idem, ‘,,Hane“ in Kalkandelen, ,,Rü'us* in Selanik. Regionalspezifische Verwaltungspraktiken 
und -begriffe im Osmanischen Reich bis zum Beginn der Tanzimat”, in: Idem, Quellen zur Geschichte des 
Osmanischen Reiches und ihre Interpretation (Analecta Isisiana VII), Istanbul: ISIS, 1994, pp. 25-47, 
especially p. 29 n.10. 

One of them, kadiski sidzili — Bitola no. 70, is a codex containing an early nineteenth-century copy of a late 
eighteenth-century family archive, that of Seyh Semsüddin whose father was the founder of the Hayatiye 
branch of the Halvetiye order in Manastir (Bitola). See my “Das Familienarchiv Şeyh Şemsuddins, Oberhaupt 
der Hayatiye-Halvetiye von Manastir im spáten 18. Jahrhundert’, in Klaus Kreiser, Christoph K. Neumann 
(eds): Das Osmanische Reich in seinen Archivalien und Chroniken: Nejat Göyünç zu Ehren. (Beiruter Texte 
und Studien 65. Türkische Welten 1), Istanbul: In Kommission bei Franz Steiner Verlag Stuttgart, 1997, 
pp. 307-27. About the founder of the Hayatiye-Halvetiye convent in Manastır and the date of his foundation 
cf. Nathalie Clayer, Mystiques, Etat et Société. Les Halvetis dans l'aire balkanique de la fin du XVe siécle à nos 
jours, Leiden, New York and Köln: Brill, 1994, p. 211 passim. — The second, no. 106, is a vakıf register from 
the early Tanzimat period. 
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beyan olinur’ (‘showing the arrangement of the decrees for the districts of the province of 
Rumelia”).“” It is undated, but probably dates from the late eighteenth or early nineteenth 
century. The subjects covered in it include the administration of the imdad-i hazariye or 
levy for the provincial governor in times of peace;? the imdad-i seferiye to be collected for 
the benefit of the provincial governor during wartime; the bedeliye-i revgan-i sade (the 
monetary substitute for the delivery of butter to the governor's court);?! the ilaniye (a tax 
collected for the benefit of the governor's lieutenant, the kaymakam):” the collection of 
barley, hay and firewood to be supplied to the governor’s compound;* and an enumeration 
of the hass domains in Rumili.* Significantly, this defter not only deals with levies for 
the benefit of the provincial governor himself (in which case it could be assumed that 
the document emanated from the vali's own administration), but also refers in detail to the 
ilaniye tax which can be shown to have been collected for the Rumili Kaymakamı, or 
lieutenant of the provincial governor of Rumelia (the details of the assessment of this and 
other taxes in the regional context of the province of Rumelia can be found in the 
Glossary). It seems that the collection and administration of all the taxes listed in KSB 185 
lay in the hands of the governor's representative in Manastır (Bitola) who forwarded them 
to his master — except for the i/aniye which he was entitled to retain for himself. If true, 
KSB 185 would be the first so-called sici// from the Manastır series which can be attributed 
to the administration of the provincial government of Rumili in general, and that of the 
Rumili Kaymakamı in particular. Another one, as I will try to show, is KSB 64, our 
provincial *Record Book of Complaints'. But let me first set the scene with a few words 
about the significance of Manastır as a provincial centre. 

After Edirne, Sofia became the capital of Ottoman Rumelia, centre of the innermost 
district of the province and residence of the governing pasha (hence the term pasa sancağı). 
In the western part of the paşa sancağı (which in fact was divided up into two halves with no 
territorial link between them) Manastır (Bitola) gradually emerged as another provincial 
centre and seat of the governor of Rumelia (Rumili Valisi) which, by the late eighteenth 
century if not before, was considered “the centre of government” of the province of Rumelia 
(Rumili eyaletinin kürsisi)”” and “seat of the governors of Rumelia” (Rumili valilerinin 
makarrı).“ The governor had two representatives, or miitesellims, in Sofia and Manastır. 
They were often, but not always, appointed by the governors from among their 7 


48 KSB 185, fol. Ib. 

49 KSB 185, fol. 2b-3b. 

50 KSB 185, fol. 4b-5b. 

51 KSB 185, fol. 6b—7a. 

52 KSB 185, fol. 7b. 

53 KSB 185, fol. 8a. 

54 KSB 185, fol. 8b. 

55 Ahmed Cevdet, Tarih-i Cevdet V, Istanbul, 1278H/1861, p. 325. 

56 KSB 65, fol. 3a. 

57 Thus in a decree of 18 Safer 1202 H./29 October 1787, the Rumili Valisi refers to his Sofya mütesellimi, a 
certain Mustafa, as “one of my private palace guards” (hassa silahşorlarımdan): KSB 65, fol. 71a. But in 
December 1787, the mutasarrif of Küstendil, Memiş Paşa, is appointed Rumili Kaymakamı by the central 
government “until a suitable vali is chosen': Matkovski, Ajdutstvoto V, pp. 57f. 
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But whereas the Rumili Kaymakamı of Manastır (as the mütesellim was known here) had 
wide-ranging authority (certainly in the geographic sense), the Sofya muüitesellimi's 
responsibilities seem to have been limited, at least in the fiscal domain, to the eastern 
half of the paşa sancağı at most.“ The burden of the Rumili Kaymakamı must have been 
particularly heavy during his master's absence from the provincial headquarters at Manastır, 
which, during the period under discussion, happened frequently enough due to the 
notoriously unstable situation in the western Balkans, particularly the Albanian districts, 
where Mahmud of Scutari posed perhaps the most dangerous threat? During the vali’s 
campaigns the entire “civil” administration of Rumelia in an area far exceeding the limits of 
the western paşa sancağı (see for instance the geographical range of his fiscal authority 
stretching from Podgorica in the northwest to Komotini in the southeast) was concentrated 
in his hands. Like the vali himself he was entitled to issue decrees or buyuruldıs in the name 
of the Divan-i Rumili, or Chancery of Rumelia, in fiscal as well as other matters. And, 
most importantly for the subject under investigation, he was entitled to sit in court (the 
Chancery's court of equity) just like the Rumili Valisi. He was the vali's “man on the spot” to 
preside over the entire governmental machinery at Manastır until his master returned." 
There can be no doubt that during the execution of his functions the Rumili Kaymakamı was 
directly accountable to his vali. 

Who are the valis and their kaymakams during the time of composition of KSB 64? And 
what do we know about their whereabouts? Mustafa Pasa, brother of Izzet Mehmed Pasa, 
the former (and future) Grand Vizier,? had held this position for some time when, on 
accession of his brother to the Grand Vizierate on 25 Safer 1195hidjri/20 February 1781, 
he is appointed muhafiz of Belgrade. His successor as Rumili Valisi is Aydosi Mehmed 
Pasa, acting vali of Silistre. Aydosi Mehmed Pasa stays on as Rumili Valisi until May 
1782, busily engaged in operations in the western Balkans, most famously against Kara 
Mustafa Paşa of Scutari in which he notoriously fails. His successor in the position of 
Rumili Valisi, Yeğen Mehmed Paşa,“ receives the hatt-i hümayun informing him of his 
elevation to the Grand Vizierate in Manastır on 8 Ramazan 1196 (17 August 1782), 


58 KSB 65, fol. 7a; KSB 185, fol. 5b and 7a. 

59 Asa general introduction to the period in question and the continuous attempts, by the Ottoman government, to 
quell the uprisings in the western Balkans, particularly that of (Kara) Mahmud Bushatli, see Stanford J. Shaw, 
Between Old and New The Ottoman Empire under Selim HI (1789-1807), Cambridge, Mass.: Harvard 
University Press, 1971, especially pp. 230—6. 

60 Like the Rumili Kaymakamı, the Sofya mütesellimi too was entitled to issue buyuruldıs: KSB 64, 3a/1. 

61 The functions and obligations of a Rumili Kaymakamı are (summarily) enumerated in some of their 
appointment berats. To show consideration and justice towards the reaya and to have the ability to adequately 
govern a province are considered paramount qualifications. Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V, pp. 59f. 

62 Born Bolu 1723, died Belgrade 1784. Cf. “Izzet Mehmed Paşa” in Ekrem Çakıroğlu (ed.) Yaşamları ve 
Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi 1, Istanbul: Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, 1999, p. 688 (Yayın 
Kurumu). 

63 Cevdet, Tarih, Tertib-i Cedid IL, p. 156. 

64 Mustafa Cezar et al., Resimli Haritalı Mufassal Osmanlı Tarihi, 6 vols, Istanbul: Güven Yayınevi, 1958-63, 
p. 2649. 

65 Born Eğridir 1726, died Köstence 1787. Cf. “Mehmed Paşa (Yeğen, Hacı)” in Osmanlılar Ansiklopedis, p. 174 
(Receb Yılmaz). 
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arriving in Istanbul on 16 Ramazan 1196 (25 August 1782) to replace Izzet Раҹа." Shortly 
thereafter, on 13 Sevval 1196 (21 September 1782), Grand Vizier Ye&en Mehmed appoints 
the Belgrad Muhafızı Mehmed Paşa as his new Rumili Valisi, none other than Agribozli 
Ibrahimpaşazade Mehmed Paşa. The müjde fermanı announcing the appointment of the 
new governor general of Rumelia is mentioned among the earliest entries of the second 
part of KSB 64 (fol. 4a/2: undated but c. 26 September 1782). The vali's decree in which 
he appoints (or confirms) the Rumili Kaymakamı (i.e. his lieutenant in Manastır) is referred 
to as his kaymakamlik buyuruldisi in the same entry. — Having arrived in Sofia from 
Belgrade, the harassment of the local population by Ağrıbozlı Mehmed Pasa and his 
mübasirs, his attempts to prevent people from going to Istanbul in order to raise 
complaints about him, his murder of the ayan of Kurşunlı for the same reason and the 
imprisonment of some local people after one of his cuhadars had been found murdered in 
the house of a prostitute, and his threat to kill them all finally leads to a joint (bilittifak) 
uprising of the populace and military of Sofia who put him under siege in his palace 
(employing süratçi and cannon) before setting fire to it. Ağrıbozlı Mehmed Pasa manages 
to flee with great difficulty, his money, belongings and his vizierial outfit destroyed by the 
flames. Because of his misrule at Sofia and the fact that most people in the province of 
Rumelia fiercely oppose him he is eventually dismissed (even though, the chronicler 
argues, the circumstances sometimes require closing one's eye in the face of injustice) and 
out of mercy appointed muhafiz of Ağrıboz by the new Grand Vizier Halil Hamid Paşa.” 
The new Rumili Valisi is the former Anadolu Valisi Koca Abdi Paşa, appointed on 
6 Muharrem 1198 (1 December 1783).”! Early in 1198 (end of 1783/beginning of 1784), 
Aydosi Mehmed Pasa, in spite of considerable opposition, nearly becomes Rumili Valisi 
again, but is appointed muhafiz of Özü instead.” — Long after the last entries had been 
made in KSB 64, he is back in office as Rumili Valisi by early 1201/late 1786.” In 
December 1788, the “former Rumili Valisi” Aydosi Mehmed Paşa is recalled under 
accusations of having failed against Mahmud of Scutari. Also in December 1787 the 
mutasarrif of the sancak of Küstendil, Memiş, is appointed kaymakam “until a suitable vali 
is chosen”.7 In a firman dated second decade of Rebiyülahir 1202 (19-29 January 1788) 
Aydosi Mehmed is ordered to be arrested and his property confiscated.” In a related firman 
of the same date (addressed to the kadis of Prizren, Skopje and Peö)” he is said to be 
successfully avoiding capture and to be hiding “on the territory of your districts”. Another 


66 Cevdet, Târih II (second printing, 1292H/1875), pp. 157f. 

67 Ibid., p. 177. 

68 Cevdet, Târih, Tertib-i Cedid III, p. 3. 

69 See the chapter entitled Sofya Vakası in Cevdet, Târih, Tertib-i Cedid III, pp. 3f. 

70 Born İsparta 1736, died Gelibolu 1785. Cf. “Halil Hamid Paşa” in Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar 
Ansiklopedisi 1, Istanbul: Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, 1999, p. 516 (Kemal Beydilli). 

71 Cevdet, Tarih, Tertib-i Cedid III, pp. 3f.,22, 24. 

72 Cevdet, Târih, Tertib-i Cedid III, pp. 22f. 

73 Cevdet, Târih, Tertib-i Cedid IV, p. 98; cf. Matkovski, Ajdutstvoto V, nos.120 and 124. 

74 Matkovski, Ajdutstvoto V, no. 118. 

75 Matkovski, Ajdutstvoto V, no. 122; KSB 65, fol. 12a. 

76 Matkovski, Ajdutstvoto V, no. 123; KSB 65, fol. 21b. 
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firman of $ February 17887 refers to a sanduk containing “the entire treasury' amounting to 
30 torba silver money (each containing five kese worth of cash), * gold, jewellery, garments 
“and other things” which, when on the way to Scutari, he deposited with Daud Beg in 
Küstendil (apparently to keep his assets safely out of reach of his enemy while on 
campaign), but with the help of his silahdar and a yazıcı from his treasury called Derviş 
later transferred back to Manastir. Yet another firman of the same date identifies Satirzade 
Seyyid Selim from Manastır as another associate of Aydosi Mehmed Paşa.” A defier dated 
8 March 1788 lists the details, including 26 sacks (torba) of money amounting to 130 kese, 
of the confiscated belongings of Aydosi Mehmed Paşa,“ said to have been compiled in the 
presence of his kethtida Ali Ağa, his hazinedar Rüstem, his mühürdar Yusuf Ağa “and 
other followers of his’.*! 

Thus the early entries in KSB 64 which date from between 19 and 27 March 1781 fall 
into the period immediately after the governorship of Mustafa Pasa when Aydosi Mehmed 
was either still on his way from Silistre on the river Danube to his new headquarters at 
Manastır, or had just taken office. The first active days as the new Rumili Valisi he is, of 
course, as likely to have spent in Sofia (the traditional seat of the Rumili Valisi) as in 
Manastır, his headquarters and provincial seat in the western Balkans. As to the later 
entries in KSB 64 (with the vast majority from between 23 September 1782 and 16 January 
1783), the above attempt to establish some of the va/is” whereabouts shows that there is no 
evidence to prove that the Rumili Valisi of the time, Agribozli Mehmed Pasa, spent, nor 
could have spent, much (if any) time in Manastır at this stage of his career, being on the 
move from Belgrade to Sofia where he remained for some considerable time, only to be put 
under siege in his governmental palace there. Consequently, none of the entries in KSB 64 
can positively be shown to have been filed during the presence of the Rumili Valisi at his 
western headquarters. Yet for a time when there are no entries in KSB 64, mid-August 
1782, the Rumili Valisi Yeğen Mehmed Pasa is confirmed as having been present at 
Manastır. Taken together, these observations strongly suggest that KSB 64, the “Record 
Book of Complaints’ from Manastır, did not emanate (in fact could not have done so) from 
the administration of the governor-general of Rumelia himself, but from that of the Rumili 
Kaymakamı, his lieutenant in Manastır. 

There is ample evidence in KSB 64 itself to confirm this. Firstly, there are entries (such 
as 192/9 and 19b/2) which simultaneously refer to decrees of the governor-general himself 
and to “our buyuruldi’ (in this order) — the latter no doubt a reference to a rescript issued by 
the chancery of the second-in-command, the kaymakam. Secondly, concerning the ilaniye 
(monies to be levied for the Rumili Kaymakamı, not the vali), an entry (7b/1) contains the 


77 Matkovski, Ajdutstvoto V, no. 125; KSB 65, fol. 22a. 

78 Cf. KSB 65, fol. 23a-b. 

79 Matkovski, Ajdutstvoto V, no. 126; KSB 65, fol. 22b. 

80 Matkovski, Ajdutstvoto V, no. 128 (without the list which can be found in KSB 65, fol. 23a-b). 

81 Matkovski, Ajdutstvoto V, no. 129 refers to an inventory (without giving it) of Aydosi Mehmed Pasa's moveable 
property, compiled on 18 March 1788 (KSB 65, fol. 23b). Another inventory referred to in Matkovski, 
Ajdutstvoto V, no. 131 (without giving the list which is in KSB 65, fol. 22b) is that of the property of Yusuf 
Ağa, Aydosi Mehmed Paşa $ mühürdar, dated 13 March 1788. Cf. Stanford Shaw, Between Old and New, 
p. 231; Cevdet, Tarih, Tertib-i Cedid IV, pp. 98-100. 
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phrase “... ve tarafimiza ilaniye’ (‘... and for our part the ilaniye"): again a clear reference 
to the kaymakam being identical with the issuing authority. In some entries related to 
the collection of the imdad-i hazariye (24a/5 and 24a/7) which, as stated earlier, was a tax 
collected for the benefit of the governor-general, the wording leaves no doubt as to the role 
of the Rumili Kaymakamı in the process: “... was appointed in accordance with the 
Imperial decree and with our buyuruldi demanding that the imdad-i hazariye of our 
Excellency the acting Rumili Valisi be collected in the districts of ...”. Finally, the 
employment, as a mübaşir, of “our Excellency's chief kahveci? (efendimizin kahveci başısı) 
points in the same direction (19b/3; 19b/4): These are the words of the Rumili Kaymakamı 
whose other staff include “our” Ahmed (22b/6; 22b/7), “our Hayrullah” (1b/1; 3a/1), “our” 
Sadullah (43/9) and “our” Selim (11b/4).5 

But who is the Rumili Kaymakamı of the time? We know that in December 1787, after 
Aydosi Mehmed Paşa vvas recalled follovving his failure to quell the revolt of Mahmud of 
Scutari, the mutasarrif of Küstendil, Memiş Paşa, was appointed kaymakam by the central 
authorities to fill the (temporary) vacancy in the position of Rumili Valisi. His predecessor 
was a certain kaymakam Rüstem Aga. So Rüstem must have been Rumili Kaymakamı 
during Aydosi Mehmed Раҹа second term as Rumili Valisi^ He may be the same 
individual who is mentioned as Aydosi Mehmed's hazinedar in a document from the time 
after the pasha's deposition.“ But who was Aydosi Mehmed Paşa lieutenant during his 
first term, and during the governorship of Agribozli Mehmed Pasa? There is a Rüstem 
Ağa mentioned in KSB 64, apparently as a treasury official, but not as kaymakam, during 
early December 1782 (24b/4; 24b/5). If the same person, he cannot already have been 
appointed kaymakam by Ağrıbozlı Mehmed Paşa at the beginning of his term (the 
kaymakamlık buyuruldısı as mentioned in KSB 64, 4a/2 dates from c. 26 September 
1782), but he may have become Rumili Kaymakamı as soon as Aydosi Mehmed was back 
for a second term of office. The question still remains: Who held the post of Rumili 
Kaymakamı during his first term of office, or during the governorship of ۲ 
Mehmed Pasa? Unfortunately, it is possible that we shall never know, since the series of 
mahkeme sicilleri from Manastır (Bitola) housed in the National Archives in Skopje 
shows a documentary gap of some five years between sici//s nos. 63 and 65. As a result, 
many questions which would undoubtedly have been solved on the basis of the 
documentation contained in the sici//s must now remain open. But the loss of about five 
years” worth of sici//s up to the commencement of KSB 65 late in the year 1787 poses an 
interesting question in itself: Would it be conceivable that Aydosi Mehmed, preparing for 
his ill-fated operation against Kara Mahmud Pasa Busatli, not only took the treasury from 
the vaults of his governmental palace in Manastır for safekeeping in Küstendil, but also 
the kadi's latest sici//s, possibly together with his own records? Although there is, as far as 
I can see, no evidence of this in the documents mentioned above (unless the expression 
“and other things” in the list of valuables found in the vali's chest (sanduk) refers to such 


82 On these as mübaşirs or “superintendents” see below. 

83 KSB 65, fol. 12b. 

84 Matkovski, Ajdutstvoto V, no. 118. 

85 Matkovski, Ajdutstvoto V, no. 128 (dated 8 March 1788). 
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articles as papers and bound volumes), it would seem perfectly possible that Aydosi 
Mehmed, a circumspect and shrewd man, was as seriously concerned about the safety of 
his and his kadi's records as he appears to have been about his provincial treasury. When 
he later ordered the treasury to be brought back to Manastir, some of the records may have 
gone astray in the process.56 

We have now established KSB 64 as the second defter to be found among the sici//s of 
the kadis of Manastır which is in fact a remnant from the governmental records belonging 
not to the Rumili Valisi, but his steward, the Rumili Kaymakamı. It is difficult to know 
whether the Manastir *Record Book of Complaints! would have survived among the series 
of mahkeme sicilleri had it not been for the fact that it is not the vali's, but his kaymakam's. 
Judging by the complete absence of materials, among the sicills of Manastır, from the 
archive of the governor-general proper, it seems unlikely that it vvould have outlasted the 
governor's term of office, at least not locally. Could it have survived somewhere else? If our 
tentative assumption is correct that there may have been a transfer of archival records from 
Manastır to Küstendil and back to Manastir by Aydosi Mehmed Pasa (with the possible loss 
of some of the material on the way), it does not seem impossible. Yet this may well not be 
the main issue here. The more interesting question is this: Would the Manastır “Record 
Book of Complaints’ have been compiled at all if it had not been the kaymakam's, but the 
vali's? [n other words: Was the administration of şikayef in the province of Rumelia, by 
the late eighteenth century, a bureaucratic practice which was regularized on the provincial 
level as it was in the imperial capital, a practice which required (following the example 
of the central government) the recording of the corresponding decrees in separate series of 
provincial şikayet defterleri? Or was the separate recording of buyuruldis issued in 
response to complaints from the subject population an exceptional practice in a provincial 
divan, due to special circumstances? 

Strangely enough, the circumstances surrounding the composition of KSB 64 seem 
characterized by the absence of the vali from Manastir: As mentioned before, during 
much of the time between 19 and 27 March 1781, when the earliest entries were made, 
Aydosi Mehmed Pasa would have been on his way to Manastir; between 23 September 
1782 and 16 January 1783, during which period the remaining entries were filed, 
Agribozli Mehmed Pasa must have been busy keeping his enemies at bay — at Sofia. The 
Chancery of Rumelia's administration of şikayet during these weeks and months lay in the 
hands of the Rumili Kaymakamı whose accountability to his master was immediate and, 
as can be surmised, supremely in his mind all the time. It therefore comes as little 
surprise that he carefully recorded the buyuruldis issued by him in the name of the Diwan 


86 There are, of course, many other possible explanations for the loss of the sici//s. Fire and water are among the 
main enemies. In addition, the mahkeme of Manastir is known to have been repeatedly attacked and damaged 
in the course of disturbances and outside attacks, probably resulting in some damage or even complete loss of 
archival material (for such a local uprising in Manastır in 1794 see Aleksandar Matkovski, Otporot vo 
Makedonija vo vremeto na turskoto vladeenje. 4 vols, Skopje: Misla, 1983, IV, pp. 651ff.; also Ursinus, 
“Familienarchiv”, 318-27). Such destruction may or may not have involved entire volumes; in most cases it 
seems only to have caused partial damage which is still recognisable today. But here we are dealing with the 
absence of a consecutive series of several sicills, amounting to a gap of five years or so, which is highly 
unusual for the Manastir series in general, and its later parts in particular. 
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of Rumelia.57 Significantly, however, he did not record them in a volume under the heading 
“Record Book of Complaints of the Diwan of Rumelia’ or ‘of the Governor-General of 
Rumelia’, but in a ledger without title which must already have contained a few entries of a 
fiscal nature before any of the abstracts of his buyuruldis were taken down in it. Nowhere in 
KSB 64 are there any references to separate volumes of şikayef defterleri which might have 
been kept in the Diwan of Rumelia or among the papers of the Rumili Valisi, with one 
possible exception. Here, despite being a response to an arzuhal in a criminal case (15a/6), 
the whole entry is deleted by being crossed out in straight lines, with the word “buyuruldı 
added after the date. Could this refer to a separate buyuruldı defteri in which this entry 
should have been filed, rather than in KSB 64? It is difficult to see why this entry should not 
have been in its proper place, although the accused in this case appear to be unusually well 
connected, and are not mentioned by name. But even if so, the existence of one or more 
buyuruldı defterleri as distinct from the volumes in which matters of arzuhal were taken 
down could only point to a similar arrangement on the provincial level as existed in the 
central administration.8? It does not, however, explain why our Rumili Kaymakamı did not 
use any existing volumes marked out for the recording of buyuruldis issued by the Diwan of 
Rumelia, had such volumes existed. Perhaps there were none, and it was only due to the 
kaymakam's direct accountability towards his master that he put down in writing in one of his 
own ledgers what his superior would have left superiorly unrecorded. But is it conceivable 
that a provincial governor, who was himself accountable to the central authorities in Istanbul, 
should have left without any written record the execution of a central part of his authority as 
the Sultan's deputy in the province under his command? The answer must be negative. The 
more likely explanation seems to be that such defters did in fact exist, yet perhaps not as part 
of the Diwan's furniture, but as part of those records which acting governors-general were 
used to keep closely to themselves. Consequently, during the absence of his master, the 
Rumili Kaymakamı was left to his own devices, unable even to consult earlier records of the 
Diwan’s activities. Interestingly, on the very cover of KSB 64, right at the end of the entries 
(27a), there is a single note of a buyuruldı issued by the Diwan of Rumelia (as is expressly 
stated in the document) which differs from the other entries in formula, style and 
arrangement.? Is this the record of a buyuruldı which was issued by the Rumili Valisi himself 
after his arrival at Manastir, and which should have been filed elsewhere, such as in the vali's 
buyuruldı defteri? The fact that it has nothing to do with şikayet, but deals with the second 
instalment (faksit) of the monetary substitute for butter (revgan-i sade bedeliyesi) to be 
collected for the governor-general would strongly support this assumption. 


87 The Divan-i Rumili is referred to in KSB 64, fol. 20/1: 60/5: 8b/4; 9a/1; 120/2: 152/1: 152/6: 16a/1; 230/1 and 
27a, mostly when people are to be summoned before the Diwan of Rumelia. Only in two cases (23b/1 and 27a) 
are buyuruldis expressly stated as being issued by the Chancery of Rumelia. 

88 For an example of an entry in the Vienna şikayet defteri which had been deleted and referred to a different 
division or series of defters see Majer (ed.) Registerbuch, p. 21. 

89 Here, the şikayet defterleri ran parallel to the series of mühimme defterleri. Cf. Majer (ed.) Registerbuch, 

pp. 17-21. 

Unlike all the other entries, it opens with the words “let it be known that” (inha olinur ki); the style is 

considerably more convolute than in all the other notes; and it is written diagonally across the top part of the 

inner cover, rather than horizontally like the rest of the entries. 
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In conclusion: The administration of şikayet in the province of Rumelia appears to have 
been, at least by the late eighteenth century, a bureaucratic practice which was regularized 
on the provincial level in a similar way to the imperial practice, a practice which required 
the recording of the corresponding decrees in separate series of records. At the present state 
of our knowledge we cannot tell how this was organized under the immediate control of the 
governor-general. It seems likely that the Rumili kaymakam: did what the Rumili Valisi 
would have done had he been present at Manastır at the time. But even if the Rumili Valisi 
had been present at Manastır to record his buyuruldis in matters şikayet as expected, we 
cannot be certain that the records would have remained at Manastır, it seems equally 
possible that the governor-general would have taken the evidence with him upon leaving 
his place of appointment. It may be in consequence only of the special circumstances 
which required the kaymakam to take over responsibilities from his vali that we now have 
at our disposal the former's records of the administration of şikayef in the province of 
Rumelia as the only provincial şikayet defteri (in all but name) having come to light so far. 


The Manastr *Record Book of Complaints? 


The Manastır “Record Book of Complaints’, it is true, deals with some administrative 
matter as well as şikayet, yet its specific nature as a “record book of complaints’ is 
explicitly referred to in two entries, employing the term “işfika” (complaining, 
complaint’) as a synonym for şikayet." As a şikayet defteri, the Manastır “Record Book 
of Complaints’ is of a rather complex structure. It consists of two distinct parts which were 
drawn up during the administration of (at least) two kaymakamliks of Rumelia at an 
interval of about a year and a half: Part One, on 1b-2b, covers the period from Sunday, 
19 March to Tuesday, 27 March 1781 and contains a high proportion of notations of 
buyuruldis of a fiscal nature. These fiscal orders deal with the collection of the i/aniye tax 
which constitutes one of the principal “customary” revenues of the kaymakam on his 
appointment as Lieutenant Governor. Eight entries, concentrated in the second half of this 
section, refer to complaints. Part Two, like the previous section, opens with notations of 
buyuruldis sent out for the collection of the ilaniye and other “customary” taxes (fol. 3a), 
but from fol. 3b contains primarily digests of buyuruldis issued in response to arzuhal. 
After an entry which may be a sub-heading introducing the collection of the registration 
fee ('der beyan-i kaydiye") dated 23 September 1782, they start with Wednesday, 
25 September 1782 (not the earliest date!) and continue till Thursday, 16 January (on 
fol. 23b/5, not the last entry!). The final entries of the main series (on fol. 24a—b) are 
chronologically out of place; they belong between fol. 16b and fol. 18a where fols 17a-b 
have been left blank. Also blank are fols 14a and 14b, but there is no evidence of a 
chronological hiatus here. Fols 25a-26b towards the end of the codex are without entries; 
the only buyuruldı registration on the back cover (fol. 27a) is unusual in referring to itself 
as a buyuruldı issued by the Diwan of Rumelia (‘divan-i Rumiliden işbu buyuruldı tahrir 
ve kayd edilmişdir”, cf. above). 


91 Cf. 9a/8, 19b/9. 
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Quite clearly, the structure of the Manastır “Record Book of Complaints’ reflects its 
use during two distinct phases: The beginning of the term of Aydosi Mehmed Pasa as 
governor-general of Rumelia (who stayed on as Rumili Valisi until May 1782 when 
entries in the sikayet defteri had long [1f only temporarily] ceased) and the early term of 
office of Rumili Valisi Ağrıbozlı Ibrahimpasazade Mehmed Paşa whose own müjde 
fermanı and appointment decree of his lieutenant (Rumili Kaymakamı) are both referred 
to on fol. 4a/2 (undated but c. 26 September 1782). Between these two phases, during 
which the defter was in active use, lies the governorship of Yegen Mehmed Pasa, Rumili 
Valisi until he was elevated to the position of Grand Vizier on 25 August 1782, during 
which time no entries were made in our register. If şikayef was then being administered 
locally at all, it seems likely that another defter was used at this time before the original 
codex would have been passed on to the holder of the kaymakamlik of Rumelia by the 
beginning of the term of Ağrıbozlı Mehmed Pasa. Alternatively, the office of Rumili 
Kaymakamı (and, presumably, with it the defter) was held by the same person during the 
two periods of spring 1781 and autumn/winter 1782/3. Unfortunately, as mentioned 
before, there is at present no way of determining the identity of the Rumili Valisis” 
lieutenant(s) responsible for the judicial administration of şikayet during the periods in 
question. 

At least some financial benefits from the administration of sikayet appear to have been 
made over to the provincial Treasury. There is ample evidence in the Manastır “Record 
Book of Complaints’ which illustrates a considerable Treasury interest in the 5 
recording, highlighted less by the fiscal nature of some of the buyuruldis (which, after all, 
have nothing to do with şikayet), but by entries such as the one on fol. 3b (der beyan-i 
kaydiye ‘indicating the registration charges’). Furthermore, starting from Part Two, several 
entries (beginning with 4b/2) are accompanied by registration marks on their lower left 
margin, one represented as two short parallel diagonal lines (//), the other by what may be 
read as a ‘ba’ like in the word “vacib” (‘due’). Assuming that the second has indeed the 
meaning of “due”, the first (reassuringly more frequent) is most likely to stand for ‘resid’ 
(‘sent’, ‘settled’ or ‘fee collected’), and has been translated with this meaning below. 
Occasionally, the remarks accompanying the registrations are more descriptive. Some can 
be deciphered as para yokdir “there is no money (collected so far)” (4b/8) or simply yokdir 
“there isn't any” (5b/5; 5b/3; 5b/5; 82/2: 12b/7), vermez “will not pay” (82/1), sual ‘question 
(about the payment)' (13a/1) or bakidir (if it is not kaydiye again) “there is a balance 
(unpaid)” (5b/8); few notations specify the amount charged under the heading of registration 
fee: kaydiye meblağ 20 dir “the amount of registration fee is 20” (5b/4); teslim 12 
“12 handed over” (12b/10). From this it would appear that there was a regular registration 
fee, payable once a buyuruldı had been drawn up and an entry to this effect made in the 
defier, but we do not know at what rate. It is unlikely that the (exceptional) references to a 
kaydiye charge of 12 or 20 (in “nominal” akçe, para, or guruş?) provide us with the answer. 
It seems more likely that this represents payments in part, and that the usual kaydiye charge 
was higher. At any rate, the kaydiye payments appear to have provided the provincial 


92 1 am most grateful to Claudia Rómer (Vienna) for having suggested this reading and for pointing out to me that 
this sign can also be found on the petitions proper. 
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Treasury or individual Treasury officials with an income considerable enough to warrant 
careful book-keeping.” 

In addition to the registration fee (kaydiye) charged on the petitioners (possibly through 
the mübaşirs in charge) for having a buyuruldi drawn up and registered in the ledger, there 
are references in the Manastır “Record Book of Complaints’ (albeit in a rather cursory 
form) which seem to suggest that the Treasury derived a considerable income also through 
the mübaşirs or governmental agents who were specifically appointed to deal with 
individual cases of şikayet. It would appear from some of the phrases employed by the 
scribes that the amounts paid to the mübaşirs (as a rule, no doubt, again by the petitioners)”* 
under the term of hizmet-i mübaşiriye (“remittance for the agent” or mübaşiriye for short)? 
were frequently allocated to the Treasury” or to certain individual officials." A few 
examples must suffice to illustrate this: First, dealing with a property dispute, the charge 
for the (unnamed) mübaşir is said to be “a hizmet which belongs to (our) benefactor's (i.e. 
the governor-general's) Treasury” (hazine-i veliyünnimenin hizmetidir, fol. 6b/4). Second, 
in the case of some defaulters from Prilep who were required to appear before the Diwan of 
Rumelia, the document states that “his (i.e. the agent's) hizmet will be entrusted to the 
Treasury’ (hizmeti hazineye verilecekdir, 6b/5). In the third example, the complainant's son 
was murdered, and a certain Ebu Lubud (Mehmed)? is appointed mübaşir to deal with the 
matter, while “his mübaşiriye (payment) is assigned to the Treasury? (mübaşiriyesi 
hazine(ye) kayd(d)ir, 8b/T). A final example where a certain Ali Beg was 'put in charge' to 
deal with another murder case stipulates that “his hizmet(-i mübaşiriye was handed over) 


ӧз 


93 In the early 17th century, the kagid emini in Istanbul collected a fee of 24 akçe for every sultanic decree issued 
in response to a petition. See my “Das Rechnungsbuch des kağıd emini Mustafa Çavuş vom Jahre 1613. Zum 
osmanischen Petitionswesen vor Beginn der şikayet defterleri”, in Scripta Ottomanica et Res Altaicae. 
Festschrift für Barbara Kellner-Heinkele zu ihrem 60. Geburtstag. Herausgegeben von Ingeborg Hauenschild, 
Claus Schónig und Peter Zieme, Wiesbaden: Harrassowitz, 2002, pp. 359—77. 

94 The mübaşir Osman collected 800 piastres from the troops of the çeribaşı of Radovis as his mübaşiriye fee, no 

doubt because the soldiers had submitted a petition. At the time when his case was recorded he was still owed 

part of his fee (KSB 64, fol. 3b/7). 

For a contemporary use of the term “hizme?” denoting a payment for a governmental agent arriving with a 

decree (to be charged on the recipients of the document, in this case the taxpayers of the district of Manastir) 

see KSB 65, fol. 14b-17b, dated 13 Cumaziyülevvel 1202/20 February 1788: mübayaa buyuruldısıyla gelen 

Hasan Ağaya hizmet 30 (gurus); sadrazam çuhadarı emr-i ali ile geldikde hizmet 70 (gurus). 

The Treasury is explicitly mentioned with a phrase like hazineye kayd or bera-yi hazine kayd “assigned to the 

Treasury’ on fols 60/3: 60/4: 60/5: 70/3: 80/7: 80/8: 80/9: 92/6: 102/4: 100/9: 100/10: 112/4: 112/7: 11b/3; 

122/9: 122/10: 120/4: 132/9: 132/10: 130/2: 150/2: 150/3: 150/4: 150/6: 150/7: 162/1: 162/3: 160/7: 18a/5; 

180/5: 180/10: 180/11: 180/12: 190/5: 190/9: 202/8: 216/4: 212/6: 212/7: 210/2: 210/3: 222/1: 222/6: 20/24 

220/4: 232/7: 240/4: 240/5 and 24b/6. 

Fols 11b/4: bizim Selim üzerine kayd; 122/2: Mehmed üzerine kayd; 126/3: Selim üzerine kayd; 15/5: Solak 

üzerine kayd; 23a/6: Kilerci Mustafa Aga üzerine kayd. 

Possibly the later Rumili Valisi Ebu Lobud Mehmed Pasa whose possessions in Manastir and elsewhere were to 

be confiscated in the spring of 1824. Panta DZambazovski (ed.), Turski dokumenti za makedonskata istorija, 

5 vols, Skopje: Institut za nacionalna istorija, 1951—8; vol. 4, pp. 522, p. 93, p. 99-101 (the latter includes a 

detailed account of the confiscated goods and outstanding monies, mentioning among the items sent to 

Istanbul the former Rumili Valisi”s archive “as far as relating to him” (i.e. the deposed pasha). I owe this 

reference to the kindness of Gergana Georgieva, Sofia. 
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to the Treasury’ (hizmeti hazineye, 92/6). Is it conceivable that the mübaşirs in these and 
similar instances had their principal financial interests in the cases for which they had been 
appointed transferred (fully or in part) to the Treasury? One possible explanation could be 
that this happened because they were on the payroll of the provincial Treasury (i.e. were 
themselves Treasury officials), thereby forfeiting their mübaşiriye fees for the benefit of the 
hazine. A closer inspection of the ranks of the mübaşirs in question does not bear this out. 
Neither Ebu Lubud nor Ali Beğ, who was a high-ranking commander (bölükbaşı) of 
provincial troops, fits that description. A man like the locally powerful Ali Beğ whose 
name is repeatedly mentioned in the margins of the defier as the man responsible for a 
number of cases (starting with fol. 92/5) can easily be imagined as a beneficiary of local 
Treasury income rather than abandoning such a claim to the hazine. I believe that we must 
consider an alternative interpretation of the relevant passages whose understanding is made 
more difficult as the result of their rather shorthand style. The alternative reading which 
I propose is this: Not the money was assigned to the Treasury, but, on the contrary, the 
obligation to pay. If read in this way, Ebu Lubud and Ali Beğ would have received their 
hizmet-i mübaşiriye out of Treasury funds and not, as was normal practice, from the 
beneficiaries of their services, in this case the petitioner(s). Why would the Treasury have 
come up with own funds when it could have charged the customer? At present, there are no 
definite answers, yet it seems that when the provincial government was acting in its own 
interest (such as when pursuing cases of robbery and murder) and on its own initiative (for 
instance when summoning people before the Diwan) it was more likely than it would have 
been otherwise to spare the petitioner a heavy charge. The above examples (admittedly few 
in number) appear to support this assumption: Out of the four entries discussed, two are 
murder cases, while in one instance the accused are to be summoned before the Diwan of 
Rumelia. Many similar (albeit even less transparent) examples can be found elsewhere in 
the defter. 

The agents (mübaşir) of the provincial government of Rumili constitute a significant 
element in the Manastır “Record Book of Complaints! as they were regularly “entrusted 
with” or “put in charge of” individual cases of şikayet after a buyuruldı had been issued in 
response to the petitioner's plea? As a class, members of the (military) palace staff 
dominate the scene such as Enderuni (“of the Inner Service”) Deli Hasan Ağa, Enderuni 
Emin Ağa and Mustafa the Chief Chavush. Several other mübaşirs belong into the same 
category or else are functionaries from the governor's entourage or that of his aides. They 
include several kahvecis (‘coffee cup bearers’, 150/8, 152/4, 122/13, 8a/11, 82/1); the head 
kahveci *of our Efendi' (i.e. the governor-general, 19b/3, 19b/4); the kahveci of the 
mühürdar (‘Bearer of the Seal’, 2423/9); an assistant of the kahveci (10b/4, 93/9, 2323/2); the 
ahram ağası (‘Agha of the Hareem’, 16b/5); the mir-ahur (“Master of the Horse”, 212/4, 


99 Mübaşirs could also be commissioned by other provincial authorities, such as a kadi (cf. fol. 7a/7). They are 
regularly distinguished by their titles, and often also by what appears to be their noms de guerre or nicknames, 
among them such evocative appellations and even whole phrases like (to mention but a few examples) “the 
Afternoon Sun” (13a/5), “the Crooked” (2b/3; 23a/4), “the Flower' (13b/3, 180/2: 22a/7), “the Rude (and) 
Large” (5a/1; 10b/3), “VVho Would Not Enter the Open Country” (22b/2; 22b/4) and *Who Has Freed the 
Albanian By Force” (5b/10). 
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21a/5, 212/6, 21a/7, 23a/8 passim); the mir-i kelam (‘Speaker’ or ‘Orator’, 13a/3, 7a/5, 
23a/5); the vekilharc € Mafor-Domo”, 122/5, 4b/8); the basdeli (“Chief Guide”, 100/6, 9b/2, 
22b/9), the ki/erci (“Steward of the Pantry”, 6b/8, 23a/6, 24a/2); several çuhadars 
(‘footmen’, 1b/6, 2a/3, 2a/6, 3b/4, 42/8, 4b/2, 52/1, 5a/2, 7a/6, passim); a çuhadar aga's 
companion (21b/5, 21b/6, 24a/1, 24b/1); a chavush of the Diwan (6b/6); a sancakdar 
(“Standard Bearer”, 21b/7) and a silahşor ağası (“Chief Guardsman', 1b/7). Several 
individuals among them are singled out, apparently by the chancery of the Rumili 
Kaymakamı, by the use of the possessive pronoun of the first person: “our” Sadullah 
(42/9); “our” Selim (11b/4); “our” Ahmed (22b/6, 22b/7) and “our” Hayrullah (1b/1; 3a/1). 
There is even one non-Muslim among the mübaşirs, a Jew by the name of Kalef (12/6), 
probably a sarraf or banker in the service of the provincial government. Exceptional among 
the ranks of the mübaşirs are members of the Ottoman learned institution or ilmiye. 
Mübaşirs carrying the title “Efendi” number only two: Feyzi Efendi and the scribe Ali 
Efendi. Thus it becomes abundantly clear that the management of şikayet on the provincial 
level lies, apart from the Treasury, predominantly in the hands of the (provincial) Palace. 
The evidence from KSB 64 also shows to what extent it is vested in the governor's and his 
lieutenant's extended households. 

In several instances there is no explicit mentioning of a mübaşir being entrusted with the 
case in question. Instead, a functionary, often a high-ranking official, is said to “be awarded 
the (cases) supervision (rüyeti) on behalf of, or for, the Treasury',?! occasionally with 
another official being described as ‘responsible’ or “in charge’ (memur). Alternatively, a case 
is said to be “registered onto’ an individual;!'? in one instance, this person appears to be the 
actual scribe (15a/7: bizim üzerimize kayd, with Petro “in charge"). It is impossible to 
establish the exact functions of such a “supervisor” or “superintendent” as compared with 
those of a mübaşir. Yet the fact that the bölükbaşı Ali Beğ as well as Enderuni Deli Hasan, 
Enderuni Emin Ağa and the mirahor Ali Ağa (but also one Osman Efendi) figure 
prominently among them seems to suggest that in certain cases certain officials reserved for 
themselves the right to see to the proper execution of their governor's decrees *on behalf of 
the Treasury’ (bera-yi hazine), no doubt with adequate financial support by the Тгеазигу, 03 

With the commissioning of a suitable mübaşir or “superintendent” the moment had come 
when the desired buyuruldi would be drafted and finally drawn up, either on the upper part 
of the petitioner's original arzuhal (this is the meaning of the stereotype phrase arzuhal 
balasına buyuruldı keşide) or on the kadi's previous notification letter (ilam üzerine), or else 
on a blank sheet of paper. In the latter case, the phrase beyaz üzerine “on the white” is 
employed in order to indicate that the decree was not issued on the petitioner's or a kadi's 
request, but on the initiative of the provincial government (1 have translated such cases by 


100 In one instance, the scribe appears to refer to himself (fol. 15a/7). 

101 See fols 182/1, 192/5, 192/6, 192/7, 190/4, 190/5, 190/8, 202/1, 20a/7, 20a/8, 21a/1, 21a/2, 21a/3, 21a/4, 
21a/5, 212/6, 212/7, 210/2, 210/3, 22a/6, 222/7, 22a/8, 220/2, 23a/6, 23a/7 and 23b/5. 

102 Fols 11b/4: bizim Selim üzerine kayd; 12a/2: Mehmed üzerine kayd; 12a/3: Selim üzerine kayd; 15a/5: Solak 
üzerine kayd; 23a/6: Kilerci Mustafa Ağa üzerine kayd. 

103 This may be the meaning of the phrase “registered for the Treasury” (hazineye kayd) frequently encountered 
in the defter. 
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using the technical expression *was promulgated' to distinguish them from the former). 
Following this, the buyuruldı would be handed over (occasionally it is said to have been 
sent) to the mübaşir in charge. The scribe (the same?) would then jot down a brief 
memorandum in a ledger reserved for this purpose (which constitutes the Manastır “Record 
Book of Complaints’), summing up the case and indicating, where applicable, the mübaşir's 
identity, and the date. If this date were to represent the day and month when the memo was 
filed in the ledger, the memorandums should all be lined up one after the other in a strictly 
chronological order, yet they are not. Quite apart from some major chronological fault lines 
in the defter which have already been pointed out, minor irregularities are not uncommon 
where entries precede or fall behind their expected chronological 'slot' by one or two 
(occasionally considerably more) days. It seems probable that the date given at the end of 
(the majority of) the entries does not refer to the moment in time when the memorandums 
were recorded in the ledger, nor to the appointment of the mübaşirs (entries are often dated 
in the normal way even when there is no mentioning of a governmental agent), but to the 
date of the buyuruldı. If correct, the chancery of the Rumili Kaymakamı, during 1781-3, 
would have been engaged in issuing decrees in response to petitions almost on a daily basis 
(if generally in rather small numbers), including Fridays.!™ 

The fully dated entries (there are many others with incomplete or no dates at all) of 
buyuruldis issued by the Diwan of Rumelia during this period in matters of şikayef are 
spread out in the Manastır “Record Book of Complaints’ over a total of 75 days (see the 
following table; their numbers for each day are added in brackets): 


Part One 


Thursday, 23 March 1781 (1) 
Friday, 24 March 1781 (2) 
Tuesday, 27 March 1781 (4) 


Part Two 


Tuesday, 24 September 1782 (1) 
Wednesday, 25 September 1782 (4) 
Thursday, 26 September 1782 (1) 
Friday, 27 September 1782 (1) 
Saturday, 28 September 1782 (9) 
Sunday, 29 September 1782 (5) 
Monday, 30 September 1782 (3) 
Tuesday, 1 October 1782 (10) 
Wednesday, 2 October 1782 (5) 
Thursday, 3 October 1782 (5) 
Friday, 4 October 1782 (1) 
Sunday, 6 October 1782 (3) 


104 In Ottoman Cairo, the Diwân presided over by the lieutenant of the viceroy, the treasurer and a kadi known as 
“the kadi of the Diwan’ also met every day. El-Nahal, Judicial Administration, p. 91, n.90. 
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Monday, 7 October 1782 (4) 
Tuesday, 8 October 1782 (2) 
Wednesday, 9 October 1782 (1) 
Thursday, 10 October 1782 (5) 
Friday, 11 October 1782 (2) 
Sunday, 13 October 1782 (1) 
Monday, 14 October 1782 (7) 
Tuesday, 15 October 1782 (5) 
Wednesday, 16 October 1782 (1) 
Thursday, 17 October 1782 (4) 
Saturday, 19 October 1782 (4) 
Monday, 21 October 1782 (3) 
Tuesday, 22 October 1782 (7) 
Thursday, 24 October 1782 (1) 
Friday, 25 October 1782 (1) 
Saturday, 26 October 1782 (2) 
Sunday, 27 October 1782 (1) 
Tuesday, 29 October 1782 (2) 
Saturday, 2 November 1782 (1) 
Sunday, 3 November 1782 (1) 
Monday, 4 November 1782 (1) 
Wednesday, 6 November 1782 (1) 
Thursday, 7 November 1782 (3) 
Friday, 8 November 1782 (1) 
Saturday, 9 November 1782 (2) 
Sunday, 10 November 1782 (1) 
Wednesday, 13 November 1782 (2) 
Thursday, 14 November 1782 (1) 
Friday, 15 November 1782 (1) 
Saturday, 16 November 1782 (1) 
Sunday, 24 November 1782 (1) 
Monday, 25 November 1782 (4) 
Tuesday, 26 November 1782 (5) 
Wednesday, 27 November 1782 (2) 
Thursday, 28 November 1782 (5) 
Friday, 29 November 1782 (3) 
Saturday, 30 November 1782 (2) 
Sunday, 1 December 1782 (4) 
Monday, 2 December 1782 (1) 
Tuesday, 3 December 1782 (5) 
Thursday, 5 December 1782 (4) 
Saturday, 7 December 1782 (3) 
Saturday, 14 December 1782 (2) 
Sunday, 15 December 1782 (1) 
Thursday, 19 December 1782 (5) 
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Friday, 20 December 1782 (3) 
Saturday, 21 December 1782 (3) 
Sunday, 22 December 1782 (3) 
Tuesday, 24 December 1782 (6) 
Wednesday, 25 December 1782 (5) 
Friday, 27 December 1782 (3) 
Saturday, 28 December 1782 (1) 
Sunday, 29 December 1782 (1) 
Wednesday, 1 January 1783 (1) 
Friday, 10 January 1783 (1) 
Sunday, 12 January 1783 (3) 
Monday, 13 January 1783 (1) 
Tuesday, 14 January 1783 (1) 
Wednesday, 15 January 1783 (4) 
Thursday, 16 January 1783 (1) 
Total: 208 


The above numbers of şikayef-related buyuruldi registrations (with full dates; the overall 
total being 265) may appear rather modest in comparison with the daily amount of decrees 
issued by the central authorities in response to petitions (during March 1613, for instance, 
their numbers could reach well over 30 per day), but for a provincial chancery the 
maximum figure of ten sikayet-related buyuruldis for Tuesday, 1 October 1782 (not 
counting any decrees with a defective date which may have been drawn up on this day) is 
quite impressive and raises questions about the size of the Manastır chancery and the 
number of its staff.195 As far as I can tell, there are no immediately relevant figures in the 
sicills for the late eighteenth century to go by. But we have at our disposal the Manastır 
“Record Book of Complaints’ from which can be gleaned a number of different scribal 
hands, enough to give us at least a rough idea of the size of the scribal body in one section 
of the Divan-i Rumili: On many pages I can discern five or more different hands (cf. 2b, 8a, 
11b and 18b), with some particularly distinctive handwritings extending throughout the 
defier. One such example is first encountered in an entry (from Part One) for Friday, 
24 March 1781 (2a/2), and still to be found under the date of Wednesday, 15 January 1783 
late in Part Two (23a/6—7). Other scribes can be distinguished less easily by their 
handwriting but by grammatical and/or orthographic idiosyncrasies.'°° Their writing is also 
represented throughout large parts of the codex, suggesting a considerable continuity in the 
scribal set-up. In marked contrast with the continuous presence, over the length of the 
recording period, of at least half a dozen katibs having left their mark in the pages of 
the Manastir ‘Record Book of Complaints’, is their rapid succession. Rarely were more 


105 For early March 1613, I counted 229 such decrees being issued in Istanbul over a period of 17 days, an 
average of 13.5 per day. See my “Rechnungsbuch”, p. 364. 

106 One or two of their ranks tended to write eylediginda(n) instead of eylediginde(n), and eyledıkları rather than 
eyledikleri. His (or their) characteristically Rumelian *twang' can be followed through right across the defter 
(5b/2, 9a/5, 112/4, 122/2, 132/1, 152/8, 182/5, 180/5, 202/8, 200/9, 21a/5 and 24b/3). 
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than two or three items at a time logged by the same hand, often only one." This is 
significant, since it shows that the recording was not done by a single official with one or 
two scribal assistants like, in Istanbul during the sixteenth and seventeenth centuries, the 
kagid or berat emini whose task was to keep a record, and collect the fees, of all outgoing 
decrees including firmans issued in response to petitions.!^* Rather, the practice at Manastır 
seems more in tune with the recording in the şikayet defterleri of the Porte, where a whole 
chain of scribes were employed, every one of them putting the defter back on its shelf after 
he had finished his recording, ready for the next to do his entry or entries. In all probability, 
these katibs are none other than the very scribes who had drafted and/or drawn up the 
buyuruldis in the first place, and would now sit down to register them “for the record”. If this 
were to prove correct, we would be dealing with half a dozen or more scribes employed in 
the Divan-i Rumili during the period in question composing buyuruldıs in response to 
petitions as well as other matters. This would be a chancery well equipped for the handling 
of petitions from a wide geographical area and a wide social spectrum. 

Out of a total of 265 petitions whose corresponding buyuruldis (either dated, part-dated 
or undated) are filed in the Manastir *Record Book of Complaints', the vast majority 
originated within a radius of c. 100 kilometres around Manastır (Bitola), covering an area 
which included the western part of the paga sancağı or central district of the province of 
Rumili under the immediate control of the Rumili Kaymakamı, but which also significantly 
extended beyond the limits of the central district in some areas. Petitions or kadis' reports 
about complaints from as far afield as Vranje northeast of Skopje are repeatedly referred to 
in the defter,! as are petitions from the Nevrekob (Goce Delčev) area southeast of Sofia!!? 
or villages around Zihne (Nea Zichne) near Drama.!!! The bulk of the petitions, however, 
are from places much nearer to the provincial capital of Manastır (Bitola), with the towns 
and villages of its environs to the south and east most prominently represented. By 
contrast, there is not one petition directly submitted to the Rumili Kaymakamı from the 
district of Ohrid immediately west of Bitola (which district lay already outside the paşa 
sancağı), nor a single one from Sofia, Salonica or Ioannina, which, as provincial centres, 
appear to have had their own Diwans.!? This distinctive distribution proves (if proof were 
needed) that the cases dealt with at Manastir had been taken there directly, and not 
(as might be thought) first to Istanbul from where they would have been referred back to 
the provincial authorities to be settled locally. If this had been the case (notwithstanding the 
fact that they do not contain any reference to such a referral), their concentration around 
the town and district of Manastir would be difficult to explain. But assuming that the 
petitioners (at least as regards their current pleas) sought justice not in Istanbul, nor via 


107 Cf. fol. 2b with six entries (three of which of the same date) in six clearly distinguishable hands. 

108 For this official during the sixteenth and early seventeenth century cf. Josef Matuz, Das Kanzleiwesen 
Süleymans des Prâchtigen, Wiesbaden: Harrassowitz, 1974, pp. 811 A defter from his administration dating 
from the early seventeenth century is discussed at length in my “Rechnungsbuch”. 

109 Fols 9a/2, 132/1, ۰ 

110 Fols 72/3, 102/10, 24a/1, 24b/5. 

111 Fols 9a/6, 22b/2, 24b/4. 

112 For a buyuruldı (dated between 28 April and 7 May 1779) issued by the divan of Salonica see Matkovski, 
Ajdutstvoto V/ 16. 
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Istanbul, but in Manastır, one would as much as expect such spatial distribution as shown in 
KSB 64. 

Of the above total of 265 petitions, 239 were submitted by single individuals (90.2 per 
cent) and 26 by two or more individuals or by collectives such as guilds (esnafs), town or 
village quarters or entire settlements (9.8 per cent).!? Almost exactly a third of all petitions 
(89) were put forward by non-Muslims. One petition was submitted jointly by a Muslim 
and a Christian (10b/6). Of the 89 non-Muslim petitioners, 83 were Christian and 6 Jewish; 
17 of the Christian and 2 of the Jewish petitioners can be identified as women, some of 
whom were maidservants or slaves (cariye).!!4 As a sub-group which is of particular 
interest for the functioning of sikayet in a provincial context, and which is of particular 
significance for the province in question, these 89 non-Muslim petitions (and only these) 
are to be analysed in some more detail below, if only to highlight a number of general 
points. A full analysis of all the cases presented in the Manastır “Record Book of 
Complaints’ is not being attempted here. 

As if to confirm a stereotype assumption of Jewish life under Ottoman rule, the Jewish 
petitioners, male and female, in the Manastır “Record Book of Complaints’ can be found to 
be concerned about their loans which they had given to their Muslim, Christian and Jewish 
debtors (8b/6, 112/7, 13a/2, 22b/5); about their trade interests as alum merchants (12a/6); 
and about relatives having disappeared without trace on the country roads together with 
their belongings (12b/9). In one instance the Jewish headman of Kastoria is accused of 
having killed his wife and dumped her body in a nearby lake (22b/3). Similarly, some 
stereotypes about the precarious existence of the Christian subjects appear to be borne out 
by the evidence. In 24b/3, Mitre accuses 'the tyrant Muhtar' of having made his two 
daughters pregnant “through abominable acts” and of having also raped his wife whom he 
could free from his embrace only by force. Or as in 242/4, where Jovan, a Christian 
employee of the courier station officer, was stopped by the cizyedar who demanded instant 
payment of the poll-tax, whereupon Jovan was arrested and thrown into prison. Consider 
also the situation of Marko (19b/4) who, allegedly with the consent of his landowner, had 
cleared the wood which he inherited from his father and tilled the land for 13 years, 
cultivating it and paying the canonical tithes, only to find himself robbed of the fruits of his 
labours when the landowner, a certain Mahmudoglu Ali, took possession of half of the 
land; or that of Todor Somor (5b/8) who, on reaching the vineyards of a nearby village after 
having come down from the mountains, was attacked and shot at by the warden of 
the vineyard, a certain Demir, and wounded with a sword; or finally the plight of the 
non-Muslim Simidci whose son was killed by a certain Nalbandoğlu Ismail (8b/7). In all 
these cases (and some more), the non-Muslims appear as the helpless victims of Muslims. 


113 For earlier periods, and in defiers from Istanbul, the share of collective petitions (as opposed to individual 
cases of arzuhal) has been shown to be more prominent. In the 1675 “Registerbuch der Beschwerden’ from 
Istanbul, petitions expressly counted as collective by the editors number 572 out of a total of more than 2,800, 
a share of 19.7%: Cf. Majer (ed.), Registerbuch, p. 23. In 1613, the share of the collective petitions was 167 
out of 229 (72.9%): Ursinus, “Rechnungsbuch”, p. 367. 

114 There is no evidence at all that these women were represented by a vekil (legal agent) or, in the case of a 
slave, by her owner. 
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Yet there is a higher number of criminal offences in the Manastır “Record Book of 
Complaints’ where non-Muslims claim to be the victim of a non-Muslim, starting with 
Bogdan from Smirnovo (3b/8) whose shepherd boy was killed and his sheep taken by the 
non-Muslims Jankula son of Kosta, Birge son of Trajan, and Mitre son of ‘the Serb’ from 
Crna Buka village nearby, and ending with ‘Pet-Lamb’ Rago’s claim that the non-Muslims 
Nasto and Risa from the district of Manastir (Bitola) imprisoned and tortured her, causing 
her to lose her foetus, and also robbing her of two silver aprons (24a/2). Across the defter 
I count 15 such instances of non-Muslim violence against non-Muslim individuals and 
their homes (including highway robbery, assault, battery, rape and murder),!^ compared 
with 11 cases where the offender is a Muslim,!!“ suggesting, perhaps, a prevalence of intra- 
communal over inter-communal strife (the metropolitan bishop, as a case in point (15b/8), 
complains about one of his own priests for resisting to pay the ecclesiastical miri tax), 
which in turn may lend support to the concept of “parallel” societies in the Ottoman Empire 
in the pre-modern period. Yet one must not rush to conclusions. Given the numerical 
superiority of the non-Muslim population over the Muslims in the surrounding areas of 
Manastır (Bitola) of at least three to one (there are of course huge variations from town to 
village and from low-lying to mountainous areas), the above figures look less suggestive. 
Even if we go only by those cases of petitions brought forward by non-Muslims which 
allow us to establish the identity and religious affiliation of the persons involved (there are 
in fact several instances in the defter where the accused are not even named), the Muslims 
who wrong Christians are, in relation to the Muslim share of the area's population, clearly 
overrepresented. Interestingly, there is evidence of some criminal acts being committed 
jointly by Muslims and non-Muslims, or of criminal offences against both Muslims and 
non-Muslims at the same time. Thus, Hüseyin and the non-Muslim Bursuk from Dojran 
district submit a joint petition in which they claim that the villagers of Gabre unlawfully 
killed Hüseyin's brother Hasan and Bursuk's (non-Muslim) son (10b/6). Slato the 
non-Muslim accuses Osman, Hüseyin and their (non-Muslim) servants Kipti and Jovan 
Piperko of having forced their way into his house, taking with them his belongings worth 
more than 150 piastres (12a/3), while the (non-Muslim) Petre Stojče blames Mitre, his 
non-Muslim father-in-law, and (the Muslim) Segban Halil for having broken into his house 
in violation of the sharia, seizing his female servants and belongings (2323/4). But instances 
of inter-religious complicity in criminal cases as recorded in the defter are rare. 

Cases which concern disputes with village authorities such as kocabaşıs are also 
surprisingly few in number: The convert Hasan Cavus who succeeded to the estate of his 
paternal uncle, Papa Jano, accuses the headmen Kosta, Papa Jorgi, Bogoja, Papa Jako and 
others of having taken his property into possession “vvith evil intent and treachery”, “being 
traitors of the (true) religion” (7b/4). Three non-Muslim villagers from Kozani denounce 
their kocabasis of having charged them with overly large amounts for the local tax levy, 
and request their voyvoda, Hüseyin, be summoned (in order to confirm their claim?) (2b/3). 
The reaya of Hoçishte south of Lake Prespa in present-day Albania blame (their 
kocabaşıs?) Hristo, Kosta and Papa Jani as well as Ali Beğ and Hüseyin Beğ for having 


115 These are: 30/8, 42/5, 52/5, 62/3, 70/3, 82/2, 83/10, 9b/9, 100/6, 122/3, 132/3, 13b/1, 182/11, 202/3 and 24a/2. 
116 These are 50/8, 80/7, 122/2, 122/3, 120/7, 132/1, 132/7, 160/2, 182/10, 230/1 4 ۰ 
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sided with the local ayan in order to enrich themselves in the process of taxation by fevzi 
(11a/5). Significantly, and as a rare explicit case, in the latter example the petitioners had 
initially appealed to the central authorities in Istanbul who referred the case to the 
provincial government. 

Among the instances of civil litigation, disputes about sales, both among non-Muslims 
and between Muslims and non-Muslims, are referred to occasionally: Jovan who admits of 
having sold his house to Mihal Papaz must have looked aghast when the purchaser told him 
that, after burning down the walls of the house, he had found money worth more than 1,000 
piastres in the ruins, which money Jovan now claims back arguing that he “sold his house, 
not his money” (8a/1). In another example, the Christian Milo accuses Kiro and Pavle 
Yamak of having (fraudulently?) sold their shares in her husband Risto's business, which is 
why he got imprisoned for debt (18b/6). Among the trade disputes recorded in the defter, 
the following possibly reflects anti-competition measures against an artisan: Risto, the 
non-Muslim petitioner, blames various individuals including Marko 'the Dyer', the 
kocabaşıs of the Christian quarter and “all the reaya of the varoş” for unlawfully taking all 
his tools and property worth 200 piastres into their possession, thus robbing him of his 
livelihood (123/10). Of the employment disputes the most telling is the claim by Maslina, a 
maidservant of the non-Muslim Tevahir, son of Malko, who owes her the equivalent of 
13 years” wages (22a/5). While in this case a considerable sum of money (at least in relative 
terms) must have been involved, the amount in dispute in the following (and final) example 
can only have been minimal, but was nevertheless deemed worthy of a representation at the 
vali's court. Here, a female Christian by the name of Katranica living in the town of 
Manastır (Bitola), states that she owns a private piece of meadow in Mogila village, and 
that Stojan Galama, living in that village, caused her damage by “cutting the grass of my 
meadow with no consideration’ (83/9). 

On the other hand, civil cases involving family law like instances of inheritance and 
betrothals, sometimes in connection with conversion, figure quite prominently among the 
petitions brought to the attention of the Divan-i Rumili by non-Muslim petitioners who 
occasionally back up their claims with legal statements by Muslim jurisconsults: Gjuru, a 
Christian woman, claims her quarter share of three fields which she seems to have inherited 
together with (three of her brothers, the likely converts) Ahmed, Mustafa and Ridvan 
(4b/4).17 In another example Andrea, the nephew of the deceased Papas Bagun who died 
without a son, claims to have inherited his estate worth more than 4000 piastres ‘in 
accordance with the noble fatwa’, but a certain TaSo, son of Lambro, ‘unlawfully took hold 
of it’ (7b/2). In yet another case, certain (unnamed) villagers report that one person from the 
non-Muslim falconers adopted Islam while his infant daughter remained in his care. After 
she had reached puberty, the non-Muslim villagers betrothed the girl to a non-Muslim, which 
caused the dispute (10a/6). Further Kuru, a Christian woman, accuses (her brother?) the 
non-Muslim Petre son of Mirée and her Christian sister-in-law Niko to have taken into their 
possession what she inherited from her father (10b/9); whereas Nikola, son of Stojan, a 
non-Muslim, states that when his non-Muslim uncle died, the inheritance was divided 


117 See also 7b/4 for a similar case. 
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between his uncle's daughter and himself, but that his late uncles wife, Maleécka, together 
with her son-in-law, a certain Papa Josef, kept for themselves his (Nikola's) share of the 
inheritance, including a house (11a/9). In another example, Kirsumali, the Christian sister of 
Petre, son of Riste, accuses her brother and a kocabaşı of having conspired with another 
kocabaşı to take possession of the estate which she inherited from her father, and of having 
intended to kill her (12b/8). Finally, Stojan, a non-Muslim, brings forward a complaint 
against his non-Muslim uncles Vasil and Evgeni for unlawfully having taken possession of 
his tchiftlik and for 10 years taken its produce (while he was still a minor?) (1823/6); and 
Angele, a non-Muslim by name, states that he betrothed a woman according to (the local) 
custom, but when he wanted to take her, her father refused to let her go on the grounds that 
“our non-Muslim kethtida does not give his consent’ and hid her (18b/2). It may surprise the 
reader that many disputes which could be expected to have been brought before the religious 
courts (in the case of the Christians the ecclesiastical courts!!* or, perhaps, the kadi), were 
evidently taken to the Divan-i Rumili instead by petitioners who were clearly hoping for a 
decision in their favour. This finally brings us back to the central question emanating from 
the very existence of the Manastır “Record Book of Complaints”: Why did Ottoman subjects, 
Muslim and non-Muslim alike, bring their cases before the Ottoman secular authorities of 
the Rumelian Chancery rather than the kadi or the non-Muslim religious courts? More 
particularly, why were the above disputes between exclusively non-Muslim parties, which 
should have been heard by their own religious leaders,!? taken to the Divan-i Rumili? 
Describing the situation in Ottoman Egypt during the seventeenth century, El-Nahal 
states that excluded from the jurisdiction of the kadi were military crimes and crimes for 
which convictions could not be had because of lack of evidence according to the sharia 
(which cases were to come under the jurisdiction of the provincial governor as the 
supreme representative of the sultan in Egypt). In the Manastr “Record Book of 
Complaints', cases of military crimes are absent, while cases of crimes for which the 
evidence was found lacking when they were brought before a sharia court cannot, with a 
few exceptions,!”° be verified on the basis of the defter’s recording. They cannot possibly 
have constituted its principal raison d”etre. But there were other limits to the jurisdiction 
of a kadi, particularly in criminal matters. According to the sharia, a (criminal) trial could 
go ahead only if both the plaintiff and the defendant were present at the hearing.?! As a 
matter of fact, there seems to be little doubt that, particularly in many criminal cases 
recorded in the Manastır “Record Book of Complaints’, the identity of the perpetrators 
was still not known (or was withheld?) when the case was brought before the Diwan. 22 


118 Some of the records from the ecclesiastical court of the metropolitan church of Bitola have been published, 
dating from the early nineteenth century. Ivan Snegarov, “Grcki kodeksi na Pelagonijskata mitropolija 
(Griechische Kodexe der Pelagonischen Metropolie)', Godisnik na Sofijskija universitet, Bogoslovski fakultet 
25, Sofija, 1948, 2-59. Cf. Ursinus, Regionale Reformen, pp. 110f. 

119 A Muslim judge could hear such disputes only if both parties accepted his jurisdiction. El-Nahal, Judicial 
Administration, p. 42. 

120 Cf. 80/4, 23b/1. Apparently in order to establish the evidence, the alleged debtors were to be summoned 
before the Divan-i Rumili. 

121 El-Nahal, Judicial Administration, p. 28. 

122 For example 4a/10, 6a/7, 6b/7, 72/7, 92/4, 100/7, 110/3, 120/4, 152/6, 182/4, 21b/4, 22a/3. 
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If unknown even then, such criminal cases would indeed not have warranted a successful 
trial at a sharia court in the meantime. But, as said before, this only applies to criminal 
proceedings. It must be on additional grounds that people appealed to the Chancery as a 
court of justice. 23 

A few entries like the following may hold the key. As will be recalled, when Papas 
Bagun died without a son, a certain TaSo succeeded to Bagun’s considerable estate instead 
of Andrea (who claims that Taso, son of Lambro, ‘unlawfully took hold of it”), which left 
Andrea, the nephew of Papas Bagun, empty-handed. Flying in the face of the legal 
proceedings which had instated Taso to his late uncle's property, and trying to solicit a 
decision in his own favour, Andrea then presents the case to the Divan-i Rumili, backing up 
his claim that he is the legal heir (if perhaps only according to the sharia) by a Muslim legal 
opinion or fatwa (7b/2). Another example is provided by Zeyneb from Bayir quarter in 
Manastır. She sold her house worth 60 piastres to a Gypsy for just 30 piastres, claiming that 
during the sale (which may or may not have been notarized in court but is clearly treated as 
legally binding here)! she, ‘essentially of an ordinary intellect’, was unwell. After her 
health improved, she “sent her apologies’, and asked for her house to be returned to her, but 
apparently to no avail. At this stage she presented her case to the Divan-i Rumili (2b/6), 
clearly in the expectation of a verdict in her favour. Evidently, both of them hoped to have 
standard provisions made in accordance with their respective religious laws overturned by 
the Chancery of Rumelia as a court of appeal. 

There were other advantages in bringing a lawsuit to the provincial Diwan: Such cases 
could be heard repeatedly. This is illustrated in the following example. Here, according to 
an entry dated Monday, 7 October 1782, Abdi accused the inhabitants of several villages in 
the Skopje area of having killed his own son Fettah as well as Islam, the son of his uncle, 
and Şaban, the son of his brother (62/11). On Thursday, 7 November 1782, exactly one 
month later, the bölükbaşıs Hüseyin and Mahmud from the district of Skopje were charged 
by the Divan-i Rumili with the murder of Abdi Beşeoğlu Abdülfettah (no doubt the Fettah 
of the previous entry) and the sons of Abdi's uncle and with conspiring with the inhabitants 
of several villages along the road from Kumanovo to Skopje (11b/8). Another month and a 
half or so later, according to a third entry dated Tuesday, 24 December 1782, Abdi 
submitted a second petition: Having been called to the arms, his ‘sons’ (apparently 
including some sons-in-law or nephews) Fethi, Mükrim, Saban and Islam were murdered 
(no names of the accused are given this time!) between several villages east of Skopje (the 
same as above), their money and belongings being seized (21b/4). Evidently, Abdi had got 
nowhere with his first petition even though the Divan-i Rumili had charged with his “sons”” 
murder two bölükbaşıs from the Skopje area who, to judge by what follows, must (if they 


123 Repeatedly, a buyuruldı was requested by the plaintiff to have already convicted defendants fulfil their 
obligations (20b/9), appear before the Diwan (2b/1), go to prison (8b/6) or even have them executed (19b/9). 
124 El-Nahal, Judicial Administration, p. 10 states that in Ottoman Egypt during the seventeenth century 
*transactions were commonly notarized in court'. Faroqhi, on the other hand, assumes that most property 
transactions in Ankara around 1600 “were probably not entered in the kadı's register at all, but simply 
concluded in front of two witnesses’. Suraiya Faroqhi, Men of Modest Substance. House Owners and House 
Property in Seventeenth-century Ankara and Kayseri, Cambridge: Cambridge University Press, 1987, p. 194. 
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were tried at all) either have been found innocent or could not be convicted. Usually, this 
would have been the end of it. At a sharia court, if a case was found to have already been 
examined and a sentence given by a kadi, it would normally be dismissed when presented 
again." Yet by appealing to the vali’s court, Abdi submitted his case a second time, 
demanding the prosecution of the (unnamed!) murderer(s) of “his sons” Fethi, Mükrim 
(who incidentally is mentioned here for the first time), Şaban and Islam. What is important 
for our argument is not so much that Abdi failed to have the murderer(s) of his “sons” 
convicted by means of his initial petition, but rather that he submitted a second arzuhal 
presenting the same case again (possibly modified against the first to allow for the 
investigation of all potential perpetrators) once it became clear that the first had not 
brought the desired results, and that the case was not dismissed by the Chancery. 

Andrea's and Zeyneb's examples suggest that Ottoman subjects, rather than accepting 
being bound by the stipulations of their own religious laws or law courts, saw a chance to 
have unfavourable provisions or pronouncements overturned by appealing to the provincial 
Diwan. Moreover, as Abdi's example shows, a case submitted to the provincial governor 
could successfully be brought before him (at the very least) a second time. Referring to 
procedural differences from one part of the Empire to another, Haim Gerber (quoted above) 
stated that whilst in the central provinces of the Ottoman Empire a kadi's verdict is 
generally taken to be final in the sense that it would require the authority of the Sultan to 
reverse it, in some formerly Mamluk provinces a kadi's judgement could be put before a 
müfti for review, who each time could declare it null and void, thereby allowing lawsuits to 
drag on indefinitely." Perhaps in this latter respect the provincial divan had a function 
similar to that of the müfti in some Arab provinces, at least in certain core areas of the 
Empire including Ottoman Rumelia. 

The present discussion would be inadequate without a final (if brief) note on the social 
accessibility of şikayef on the provincial level in comparison with that of the capital (given 
the rather limited range of our evidence, no more than tentative observations can be made 
here). Significantly, there are 38 references in the Manastır “Record Book of Complaints' to 
women petitioners; in two cases women submit a petition together with their male 
relatives.?5 Exactly one half of their number is made up of Muslim (19), the other half of 
Christian (17) and Jewish women (2). Many of the women come from the provincial capital 
itself and the surrounding villages, but others from as far away from Manastır as Skopje in 
the north, Strumica in the east and Korça in the west. Taken together, female petitioners 
constitute a share of over 14 per cent in the Manastır “Record Book of Complaints’ 
compared with only about 5.5 per cent in the Istanbul “Registerbuch der Beschwerden’ 
(157 out of a total of c. 2,800 entries).'? This is a striking difference which demands 


125 Cf. El-Nahal, Judicial Administration, p. 39, Heyd, Studies, pp. 2571. 

126 A similar case can be found in entries 182/7, 18a/8 and 182/9: Having initially accused specific villagers of 
withholding the tithe which he claims they owe him, Ishak eventually, apparently in his third petition, 
merely states that “they” (no names) ‘cultivate our confines (...) but oppose handing over (our) share (...)’ 
(1823/9). 

127 Gerber, State, pp. 84f. See above, note 3. 

128 Cf. 7a/8, 9a/4. 

129 Majer (ed.), Registerbuch, p. 23. 
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explanation. While it can safely be assumed that there was no significantly higher 
proportion of women living in Manastir (or Rumelia for that matter) than in Istanbul, the 
“provincial” females may have enjoyed greater freedom of movement than in the capital 
where female outdoor activities may have been more restricted. Yet this, if true, would 
easily have been overcome by sending a vekil, or legal representative, as required in such 
cases by the sharia. 

It may be that costs discouraged metropolitan women from petitioning, more than 
appears to be the case with their “provincial” counterparts. The numerical difference 
between the two regional groups is perhaps most apparent as regards the non-Muslims. Only 
0.1 per cent of all petitioners in the 1675 “Registerbuch der Beschvverden” from Istanbul 
have been identified as non-Muslim women, 59 against 7 per cent in the Manastır defter. 
Pointing in the same direction are, in the Manastır “Record Book of Complaints', several 
female petitioners of lovver social status, including half a dozen or so slaves or maid- 
servants (cariye).?! It seems that it was considerably cheaper to address the beğlerbeği in 
nearby Manastr than the sultan in faraway Constantinople, but just how much cheaper is 
impossible to say (see above). 

In a word: The far greater participation of women, Muslim but above all non-Muslim, in 
the Manastır defter, accentuated by several cases of women petitioners of a decidedly lower 
social standing, suggests a far greater social accessibility of the provincial form of şikayet 
when compared with its imperial equivalent. Thus in the “Record Book of Complaints’ from 
Manastır we may find reflected even more comprehensively and acutely than is the case in 
the corresponding defters from the central administration what has appropriately been 
termed by Karen Barkey (quoting James Scott) ““the hidden transcripts" of the weak'.!? 


Appendix A: The role of the kadi in the administration of şikayet 22 


Comparing the sikayet defieri of 1675 from the Ottoman central administration with the 
provincial defter from Manastır of the late eighteenth century, a number of significant 
similarities as well as differences can be identified. Perhaps the most striking contrast 
between the two lies, or appears to lie, in the function of the sharia court. The role of the 
kadi and of the mahkeme, regularly and prominently referred to in the document of 1675, 
appears considerably reduced in the provincial defter. Here, most cases of arzuhal (which, to 


130 Their number is given as only three non-Muslim female petitioners: Majer (ed.), Registerbuch, p. 23. 

131 152/7, 180/5, 190/8, 20a/2, 22a/5, 22/8. 

132 Karen Barkey, Bandits and Bureaucrats. The Ottoman Route to State Centralization, Ithaca, London: Cornell 
University Press, 1997, pp. 85f., enlarging on James Scott, Domination and the Arts of Resistance: Hidden 
Transcripts, New Haven, 1990. 

133 This sketch is based on a paper presented to a Seminar on the “History of Islamic Culture in the Bulgarian 
Lands' held in Sofia in April 1998. For a fuller version (in Bulgarian) which includes transliterations of the 
principal documents (in Ottoman Turkish) see my 'Razdavane na pravosadie ot edno provintsialno 
upravlenie: Rumelijskijat divan v kraja na XVII — naécaloto na XVIII vek’, in R. Gradeva (ed.) Istorija na 
mjusljumanskata kultura po balgarskite zemi. Izsledvanja/ History of Muslim Culture in Bulgarian Lands, 
Sofija: MeZdunaroden Centar po Problemite na Malcinstvata i Kulturnite Vzaimodestvija, 2001, pp. 15-33, 
36-8. 
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be sure, involved the collection of fees) mention Treasury officials and other members of the 
Rumili Valisi’s entourage as the officials to deal with the cases in question, yet with hardly 
any reference in the provincial *Record Book of Complaints' to the religious courts or their 
functionaries, the kadis and naibs. Could this reflect major differences in the handling of 
arzuhal by the provincial authorities as compared with the respective actions of the Divan-i 
Hümayun, or might this suggest that procedural changes had taken place during the hundred 
years or so between 1675 and the 1780s, or both, resulting in the near exclusion of the 
mahkeme from the process? But how would this square with the assertion, put forward by 
Haim Gerber, that the kadi in the Ottoman Empire had achieved a quasi ‘judicial monopoly’ 
by the seventeenth century? And how would it fit in with the observation made by Heyd for 
the eighteenth century that in the provinces the rulings of the (provincial) divan were 
executed by order of the provincial governors, yet the sentences given by the kadis? 

In order to throw some more light on the process of adjudication in the Diwan of 
Rumelia, I have looked at several entries in some of the earliest extant sici//s from Sofia 
which contain further information about how the provincial government of Rumili, this time 
at the turn of the eighteenth century (i.e. chronologically somewhere between the Vienna 
*Beschwerdebuch' and the Manastır defter), dealt with petitions and complaints from 
among the local population. Seventeen of these sicil! entries, collected from the registers of 
Sofia vols S85 and S4 (in chronological order), constitute my documentary basis.?^ It is of 
course by no means a complete account of how grievances were redressed in the eyalet of 
Rumelia by the Ottoman provincial authorities. The nature of the cases, the trials, the court 
rulings, the sentences or their enforcement — all this must await further study. Only the 
central question about the role of the kadi (or otherwise) in cases of arzuhal brought 
directly before the divan of Rumelia during the eighteenth century will concern us here. 

Of course, the absence of the kadi from the procedural details in the vast majority of the 
notations in the Manastır “Record Book of Complaints’ does not necessarily mean that he 
had no role to play in the administration of mazalim at this time and in this place. His (near) 
absence from the pages of the defier might even suggest a role for the kadi and the sharia 
court that was both considerable and commonplace — so commonplace that (as a rule) it 
went without mentioning. However that may be, the highly condensed and often stereotype 
wording of the buyuruldu digests in the codex from Manastır (like in other sikayet 
defierleri) prevents us from getting any nearer the relevant facts. In these circumstances, 
additional evidence to be gleaned from the Sofia sicills offers the only hope for new 
insights into a rather cloudy matter. 

On the following few pages I intend to reconstruct the framework within which the 
administration of mazalim took place in the centre of the eyalet of Rumelia, Sofia, the 
principal residence and seat of the Rumili valisi before it was transferred to Manastır for good 
in the course ofthe troublesome decades between the mid-eighteenth and the early nineteenth 
centuries. For the purpose of this sketch I have confined myself to the analysis of 17 
documents from the Sofia sicills, covering the period between 9 February 1680 and 28 May 


134 On the earliest surviving record books from Sofia see Rossitsa Gradeva, “On Kadis of Sofia, 16th-17th 
Centuries” in Jan Schmidt (ed.) Essays in Honour of Barbara Flemming 1, published as a special volume of 
the Journal of Turkish Studies Türklük Bilgisi Araştırmaları (Harvard) 26,1, 2002, 265—92. 
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1709.135 They consist of a series of Aiüccets, a type of document issued by the kadi, each with 
a number of şühudulhal 3 (persons whose duty it was to attest to the validity of the evidence 
as well as to the orderliness of the court proceedings) listed at the end of the document below 
the date. Since I am concerned here exclusively with the formal side to the administration of 
“secular” or “administrative” justice, I feel entitled, for the time being, to ignore much of the 
intricate contents of the documents beyond the procedural aspects of arzuhal. 

Closely resembling the situation in the “Record Book of Complaints’ from Manastır in 
which the plaintiff is, as a rule, merely said to have ‘submitted a petition’ (arzuhal edüb), 
with no further stipulation as to whether he or she did so in writing or in person,” the 
hüccets from the Sofia sicills are equally vague about the way by which the petitioner 
addressed the provincial authorities. According to the standard phrase employed here, the 
petitioner ‘drew near” or ‘went towards’ (varub) the provincial authorities when 
submitting an arzuhal, or else the authorities were ‘approached’ (varilub), either by an 
individual or a collective. Yet unlike the Manastır defter, the hüccet copies under 
consideration always fully name the addressee of the petition: the acting governor of the 
province of Rumelia (hala Rumili Valisi) or, in the earliest examples, the provincial Diwan 
(Divan-i Rumili). In only three cases had a petition evidently first been received in 
Istanbul, from where the Rumili Valisi (together with the local kadi) was then instructed by 
an emr-i şerif to deal with the matter henceforth.?5 All remaining fourteen hiiccets appear 
to have been drawn up on behalf of petitioners who appealed directly to the provincial 
government, and only to the provincial government. Thanks to the hiiccets from Sofia, 
some more light can now be thrown on what remains an enigma in the Manastir document. 
Significantly, all documents in question seem to agree on the main points, describing the 
procedural elements in very much the same words: Once the provincial government was 
‘approached’ by a petitioner, a sharia court meeting (akd-i meclis-i ser) was convened. 
This meclis-i ser is invariably described in the documents either simply as a ‘noble’ (serif) 
or as a ‘weighty’ or ‘important’ (hatir) court hearing, possibly reflecting the fact that it 
took place in the presence of the provincial governor.'?? In the majority of the hüccets 
studied here there is no precise indication as to where the court hearing took place; the 
obvious locus for a sharia court hearing, the mahkeme (the seat of the local kadi) is not 
mentioned at all in this context. This would already suggest that such meetings might have 
taken place in the governmental compound (hence perhaps their attribute “important” to 
distinguish them from regular sharia court meetings in the mahkeme), most likely inside 
the chambers of the principal jurisdictional institution of the local government of 
Rumelia, the Divan-i Rumili (the Divan-i Rumili is repeatedly referred to in several of the 


135 I am grateful to Rossitsa Gradeva, Sofia, for having pointed out to me the significance of several hiiccets in 
this context, and for providing me with photocopies of the relevant documents. 

136 Corresponding, it would seem, to the ‘udul in Ottoman Egypt: El-Nahal, Judicial Administration, pp. 18f. and 
passim. 

137 In Ottoman Egypt, cases presented to the vali were put in writing, ibid., 26. 

138 S85, p. 7f., dated $ Muharrem 1091; S4, p. 2, dated 18 Ramazan 1120; S4, p. 8, dated 16 Şevval 1120. 

139 S85, p. 7f., dated 8 Muharrem 1091: paşa-yi mümaileyh hazretleri huzur-i alilerinde akd-i meclis-i şer-i serif 
olundıkda; S4, p. 6, dated 5 Şevval 1120: hala Rumili valisi ... İsmail Paşa hazretlerinin huzurlarında akd-i 
meclis-i şer-i hatir olundikda. 
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hüccets, most frequently in connection with people who were summoned to appear before 
the Diwan). The suggestion that these “important” sharia court hearings may have been 
convened in the Divan-i Rumili is supported in part by the fact that the names and titles of 
some of the şühudulhal are clearly those of functionaries of the divan, such as the divan 
efendisi or the tercüman vekili.' In many cases the functionaries’ connection with the 


140 The following is a complete list of all sühudulhal identified throughout the seventeen hüccets discussed here. 
They abound in the vali's men, the more distinctive ones highlighted in italics, who in many instances appear 
not only once, but repeatedly: 

— S85, p. 7f., dated 8 Muharrem 1091: fahrulkuzat Osman Efendi, zübdetülva'izin eşşeyh Mahmud Efendi, 
Rumili beğlerbeğisi hazretlerinin kapucılar kethüdası Mehmed Ağa, Çokadar Ali Beşe ibn > . . . <: ۵ 
ağası vekili Ahmed Ağa, Ahmed Efendi elkatib, Mehmed Makki ser-i muhziran; 

— S85, p. 18, dated 9 Safer 1091: elhacc Hamze; elmuhtesib Mehmed Ağa, elhacc Kadri Efendi: ser-i 
muhziran Mehmed Çelebi, 

— S4, p. 2, dated 18 Ramazan 1120: <...> cizyedarı x...” Efendi; kapucilar kethüdası vekili Mehmed 
Ağa, selam ağası Mehmed Ağa, Mustafa Aga ibn Abdullah; Mehmed Beg ibn Mehmed, Çokadar Mustafa ibn 
Süleyman, tercüman vekili Mehmed Çelebi, ser-i muhziran Mehmed Çelebi, <...> elmüderrisin Hasan 
Efendi ibn elhacc Mehmed, esseyyid Şemsüddin Efendi ibn esseyyid Saaduddin, kethüda Hasan Çelebi ibn 
Ömer, Çokadar Abdullah ibn Abdulmenan: Ebubekir Beğ ibn Mustafa, Mehmed Çelebi ibn Ahmed: 

— S4, p. 6, dated 5 Şevval 1120: fahrulmüderrisin Hasan Efendi ibn elhacc Mehmed, iftiharülemacid 
velekarim Şatırzade Süleyman Ağa, fahrulküttab Hasan Efendi: fahrulekran Mehmed Beg ibn Osman Paşa, 
Receb Efendi ibn Osman, fahrulkuzat Mehmed Efendi imam-i vezir-i müşarileyh, çavuşlar kethüdası Mustafa 
Aga; Rumili kethüdası Osman Ağa, fahrülemasilvelekran Küçük Ali Aga; zaim Derviş Ağa ibn Hasan; zaim 
Hasan Ağa ibn Ahmed, zaim Zulfikar Ağa ibn Ahmed: 

— S4, p. 8, dated 16 Şevval 1120: fahrülmüderrisin Hasan Efendi ibn elhacc Mehmed, iftiharülemacid 
velekarim Şamilzade (Şatırzade?) Süleyman Aga; fahrülayan Küçük Ali Ağa ibn Mustafa; mafharulemasil 
Rumili kethüdası Osman Ağa; yeniçeri serdarı Ahmed Çavuş Ağa, fahrülemasil zaim Derviş Ağa; zaim 
Zulfikar Ağa ibn Ahmed, zaim Hasan Ağa ibn Ahmed: fahrülemasil velekran Abdurrahman Ağa: elhacc 
Hasan Efendi ibn Mustafa; elhacc Mehmed Efendi sakin-i Dubniça; serdar Halil Çavuş; odabaşı elhacc 
Ahmed; elhacc Mustafa ibn Ali, Kürdoğlu Mehmed Ağa; çavuşlar kethüdası Mustafa Ağa; Abdülkerim Ağa 
ibn elhacc Abdullah: tercüman vekili Mehmed Çelebi; 

— S4, p. 12, dated 4 Zilhicce 1120: Hasan Efendi ibn elhacc Mehmed, divan efendisi elhacc Hasan Efendi, 
selam ağası Receb Ağa, Receb Efendi ibn Osman, sabık subaşı Sarı Mehmed Beg; Mustafa Çelebi ibn Ahmed; 

— S4, p. 13, dated 25 Zilhicce 1120: umdetülmevali elfahham (?) Ahmed Efendi, Bosna kadısı efendi 
hazretleri; fahrulkuzatilkiram Üsküb kadısı Haccı Mehmed Efendi: mafharulemasil velekran Abdurrahman 
Ağa: kapucılar kethüdası Mehmed Aga; 

— S4, p. 15, dated evahir Zilhicce 1120: Ihtiman kasabası imamı Mustafa Efendi, sağ kol alaybeği Kaba 
Ahmed Beg; Rumili kethüdası Osman Aga; kethüda yeri Mehmed Ağa, Receb Efendi ibn Osman: çavuşlar 
kethüdası Mustafa Agfa, Süleyman Çelebi ibn Ahmed, 

— S4, p. 21, dated 6 Zilhicce 1120: Küçük Ali Ağa ibn Mustafa, serdar Ahmed Çavus ibn Mehmed; Rumili 
kethüdası Osman Ağa, Alicikzade Hasan Ağa, doğancıbaşı Mehmed Ağa: kethüda yeri Mahmud Ağa, 
Boyana zabıtı İbrahim Aga; zaim Hasan Ağa ibn Ahmed: zaim Zulfikar Ağa ibn Ahmed: sipahiler çeribaşı 
Hüseyin sipahi; İbrahim sipahi ibn Musa; Mustafa sipahi ibn Abdullah; İbrahim sipahi ibn Ahmed; Mehmed 
sipahi ibn Ahmed: Mustafa sipahi ibn elhacc İbrahim, Mustafa sipahi ibn Ali, Süleyman sipahi ibn Osman: 
Mehmed sipahi ibn Abdullah; Ali sipahi ibn Musa; Yusuf sipahi ibn Hasan; 

— S4, p. 24, dated 22 Muharrem 1121: kapucılar kethüdası Hasan Aga; selam ağası Halil Ağa, Rumili 
kethüdası Osman Ağa, çavuşlar kethüdası Mustafa Aga; Cambuladlı Mustafa Aga; Hüseyin Ağa ibn Hasan 
Ağa: Mustafa Ağa ibn Hüseyin Ağa: Ali Efendi ibn İbrahim: Sit (?) Efendi ibn Zekiriyya: Halil Efendi ibn 
Zekiriyya; Mustafa Efendi ibn Abdullah; İsmail Çelebi ibn Hasan; Ali Çelebi ibn Hasan; Mak <...> ibn 
Davud, Hüseyin Çelebi ibn Mustafa, 

— S4, p. 24f., dated 22 Muharrem 1121: as above, 
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provincial governor is explicit or otherwise obvious. Many of the other officials present in 
the above list of şühudulhal are also from among the vali's men, but in a less conspicuous 
way. That these representatives of the provincial court and government were actually 
present at the court hearings in question is explicitly manifest in several of the 
documents.!4! But more importantly, the same hüccet finally demonstrates beyond doubt 
that such extraordinary sharia court hearings indeed convened within the provincial 
equivalent of the Divan-i Hümayun, and not in the local mahkeme, by pointing out that a 
certain elhacc Mehmed, muhassil of the cizyedar Süleyman Aga, was summoned before a 
sharia court meeting which took place inside the building known as the Diwan of 
Rumelia.!? 

This attestation to the existence of court hearings away from the mahkeme and within 
the compass of the secular authorities! would seem to confirm the evidence available in 
the Manastır “Record Book of Complaints’ that, on the provincial level, the administration 
of mazalim lay in the hands of the provincial executive and was dealt with in the 
provincial divan. On the other hand, the Sofia hüccets clearly describe the hearings as 
sharia court hearings, even though they would take place in the Divan-i Rumili controlled 
by the vali or his lieutenant. Significantly, the lists of şühudulhal, in most instances, 
include members of the i/miye, in one case even the kadis of Saray Bosna (Sarajevo) and 
Üsküb (Skopje) at the same time;'^^ but there are also lists of witnesses without a single 
member of the ulema class in evidence. Mehmed Çelebi, the (mahkeme’s) chief 
summoning officer (ser-i muhziran), appears repeatedly among the şühudulhal. By 
contrast, the kadi of Sofia seems not normally to figure here, presumably because he was 
personally directing the meclis-i şer-i hatir, with a number of high-ranking functionaries, 


— S4, p. 30, dated 23 Safer 1121: emirülümerailkiram Davud Paşa mutasarrıf-i liva-yi Küstendil; 
fahrülmüderrisin Hasan Efendi ibn elhacc Mehmed, divan efendisi elhacc Hüseyin Efendi, kapucılar 
kethüdası Hüseyin Ağa, çavuşlar kethüdası Mustafa Aga; 

— S4, p. 31, dated 14 Zilkade 1120: fahrülmüderrisin Hasan Efendi ibn elhacc Mehmed, divan efendisi 
elhacc Hasan Efendi, Rumili kethüdası Osman Ağa, Receb Efendi ibn Osman, çavuşlar kethüdası Mustafa 
Ağa; 

— SA, p. 33, dated gurre Safer 1121: Ismail Ağa ibn Ibrahim; Halil Ağa ibn Ali; Ferdos ibn Ömri; selam 
ağası Halil Ağa; baş çavuş Süleyman Ağa; kapucı Hüseyin ibn Mustafa; Mehmed Ağa ibn Abdullah; 

— S4, p. 36, dated 14 Rebiyülevvel 1121: izzetlü esseyyid Ahmed Ağa kethüda-yi vezir-i müşarileyh; selam 
ağası Halil Ağa, Rumili defterdarı Osman Efendi, Rumili kethüdası Osman Ağa; kıptiyan cizyedarı elhacc Ali 
Ağa: 

— S4, p. 36f., dated 14 Rebiyülevvel 1121: as above, 

— S4, p. 38, dated 18 Rebiyülevvel 1121: kapucılar kethüdası Hasan Ağa, selam ağası Halil Ağa, çavuşlar 
kethüdası Mustafa Aga; Receb Efendi ibn Osman: kıptiyan cizyedarı elhacc Ali Aga; Receb Ağa ibn Ali; 
Ömer Çelebi ibn Hüseyin: Süleyman Çelebi ibn Ahmed. 

Cf. S4, p. 21, dated 6 Zilhicce 1120: zeyl-i vesikada mesturulesami müslimin mahzarlarında akd-i meclis-i 

şer-i hatir olundikda ‘...when the important sharia court hearing took place in the presence of the Muslims 

vvhose names are given at the end of the document”. 

142 Divan-i Rumilide akd olunan meclis-i şer”e ihzar. 

143 In Ottoman Cairo, the “lovver” Divvan included a “kadi of the Divvan”. El-Nahal, Judicial Administration, 
pp. 91f. 

144 S4, p. 13, dated 25 Zilhicce 1120. 

145 SA, p. 21, dated 6 Zilhicce 1120; S4, p. 33, dated gurre-i Safer 1121. 


— 
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among them several of the vali's men, testifying to his proper conduct of the court 
hearing. Of course, in such an arrangement the kadi in the chair could not simultaneously 
have acted as one of the sühudulhal. The fact that the court ruling was eventually laid 
down in writing by the local kadi in the shape of a hüccet and copied into his regular sici// 
suggests that the acting kadi played a regular and prominent role in the process of 
redressing injustice on the provincial level. In fact several hüccet entries in the sici//s of 
the kadis of Sofia during the late seventeenth and early eighteenth centuries testify to the 
kadi's personal involvement in the process, particularly when the Muslim judge is alluding 
to himself in the first person./“€ 

As a result, a more complete picture is emerging. By the late seventeenth and early 
eighteenth centuries (if not earlier), the governors of the province of Rumelia held formal 
court meetings within the Divan-i Rumili to answer petitions submitted by the local 
population. These meetings were convened in the governor's presence and attended by some 
of their own high-ranking officials, but acted under the immediate direction of the local 
kadi. Such hearings may have been considered distinct from (if not higher in rank than) the 
regular court meetings in the mahkeme. The extraordinary nature and special status of these 
meetings seem to have been emphasized in the sources by the words 'weighty' or 
“important” (hatir). On the other hand, the court hearings in the Divan-i Rumili around the 
turn of the eighteenth century are invariably described as sharia court hearings, just like 
those taking place in the mahkeme under the local kadi. But the convening of these sharia 
court hearings in the Divan-i Rumili, and their attendance, as şühudulhal, by several of the 
vali's own courtiers and officials suggest that such hearings belong into a category of their 
own. They were regarded as distinct from the regular meetings of the meclis-i ser whose 
primary function was the safeguarding and implementation of the Sacred Law. It would 
appear that the principal purpose of the court hearings convened in the Chancery of 
Rumelia was to redress wrongdoing which the regular judicial system itself had proved 
unable to resolve or was unwilling to address, or had not been charged with for a variety of 
reasons (see above). 

In addition, it has become evident that the kadi of Sofia, as he was fulfilling his duties in 
the centre of the province of Rumelia during the late seventeenth and early eighteenth 
centuries, was regularly and prominently involved in the administration of mazalim 
handled by the Rumili Valisi — just as much as the kadi had been in redressing grievances 
brought to the attention of the central authorities (a fact which is amply illustrated in the 
*Registerbuch der Beschwerden' of 1675). This illustrates the nature and extent of the 
kadi's involvement in the administration of mazalim on the provincial level, but equally that 
this part of his duties was carried out not in the Jocus classicus of the Muslim canonical 
law, the mahkeme, but in the provincial divan, the location of the siyasa powers of Ottoman 
provincial government. 


146 S85, p. 7, dated 8. Muharrem 1091. 


38 


INTRODUCTION 


Appendix B: Glossary 
aded-i ağnam, adet-i ağnam: Annual taxes on sheep and goats. 
ahram ağası: The Supervisor of the Hareem. 


akçe: Small silver coin also serving as a unit of account; after the 1680s fixed at 120 akçe = 
1 piastre. 


avarız: A 'customary' tax, originally introduced on emergency situations as extraordinary 
levies or services, later annualized and largely monetarized. Assessed on the basis of 
tax units (usually) consisting of groups of households. 


ayan: A term originally denoting “(local) notables”, later a semi-official functionary of a 
district (kaza ayant) with considerable administrative, fiscal and military responsibilities 
on the local and district level. 


bargir bahası, bargir akçesi: A levy for the upkeep of the courier horses. 
başdeli: The chief of the mounted deli (corrupted from delil “scout”) soldiery. 


bedel-i nüzül: The monetary substitute (bedel) for the delivery of nüzül for the army, 
originally consisting largely of grain. 


bedel-i revgan: The monetary substitute (bedel) for the provisioning of the vali's (and his 
lieutenant's) kitchen with animal fat. According to an entry in an undated defter from 
the provincial government of Rumelia in Manastr likely to date from the late 
eighteenth/early nineteenth century (KSB 185, fol. 6b—7a), the bedeliye-i revgan was 
“as of old” (ber mutad-i kadim) collected together with a surcharge for the benefit of 
the kadi (Aiarc-i bab) and another supplement for the benefit of the mübaşir (cf. 
mübaşiriye). At the time of composition of the defter, the districts of the eyalet of 
Rumili were charged as follows: Sofya 250 piastres revgan bedeli, 25 piastres harc-i 
bab and 120 piastres mübaşiriye, a total of 395 piastres; Berkofça 400/40/150 — 590; 
Şehirköy 300/30/150 — 480; İznebol 200/20/150 — 370: Sirişnik 200/20/150 — 370; 
İhtiman 50/5/25 = 80: Samakov 250/25/80 = 355; Dubniça 200/20/50 = 270; Radomir 
200/20/150 = 370; Küstendil 200/20/90 = 310; Nova Birda 200/50/20 = 270; Vılçitrin 
150/15/95 = 215 (sic); Priştine 200/20/100 = 320; Üsküb 200/20/150 = 370; 
Kalkandelen 200/20/150 — 370; Pirlepe 200/20/100 — 320; Köprülü 150/15/100 — 265; 
İştib 150/15/100 — 265; Radovis 100/10/50 — 160; Usturumca 200/20/50 — 270; Toyran 
100/10/50 = 160; Tikves 150/15/50 = 215, Petriç 150/15/80 = 245; Timurhisar 200/20/ 
50 — 270; Zihne 150/15/50 — 215; Siruz 200/20/50 — 270; Drama 100/10/50 — 160; 
Nevrekob 200/20/100 = 320; Razlık 200/20/100 = 320; Manastır 250/25/50 = 325, 
Filurine 200/20/50 = 270: Kesriye 250/25/50 = 325, Hurpişte 150/15/50 = 215; Nasliç 
200/20/50 = 270; Cumabazan 100/10/15 = 125, Eğri Bucak 100/10/50 = 165; 
Çaharşenbe 100/10/50 < 160; Serfice 50/5/50 — 105, Bihlişte 150/15/50 < 215, Gurice 
mea Vakıf 330/33/100 = 463; Prespe 100/10/40 = 150; Usturova 100/15/50 = 165; 
Kırçova 80/8/32 — 125; Ivranye 150/15/50 — 215 — according to the scribe a total of 
12,085 piastres. 
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bedel-i şair: The monetary substitute for barley deliveries to the vali's headquarters at 
Manastır. According to an entry in an undated defter from the provincial government 
of Rumelia in Manastır likely to date from the late eighteenth/early nineteenth century 
(KSB 185, fol. 7a, 8a), barley (often together with hay and firewood) was demanded 
partly in kind and partly as a monetary equivalent (bedel). Whereas the districts under 
the direction of the miitesellim of Sofia were to send an annual şair bedeli complete 
with a harc-i bab surcharge for the benefit of the kadi and another supplement for the 
benefit of the mübaşir (mübaşiriye), the kazas closest to Manastır were required to 
send şair, giyah and hatab in kind, weighed in okka. The amounts were as follows: 
Berkofça bedel-i şair 400 piastres, harc-i bab 40 piastres, and 150 piastres mübasiriye, 
a total of 590 piastres; Sehirkóy 300/30/150 = 480; Sirisnik 200/20/100 = 320; İznebol 
200/20/100 < 320, Radomir 200/20/100 — 320: Razlık 100/10/50 — 160; Nevrekob 
100/10/50 < 160, Küstendil 100/10/50 € 160; Dubniça 200/20/100 — 320: Ivranye 
150/15/150 — 315, İhtiman 100/10/50 — 160 — according to the seribe a total of 
3,415 piastres 5edel-i şair from the districts of Sofya. Nearer to Bitola, the kaza 
of Manastır was required to send 660 okka barley, 66,000 okka hay and 1,100 okka 
firewood; Pirlepe exactly the same amounts; Filurine 242 okka barley, 26,400 okka 
hay and 165 okka firewood; whereas Kırçova is listed with 660 okka firewood and 
(so it seems) 165 okka barley. All these figures include a 10 per cent surcharge 
(ondalık). 


berat: A sultanic diploma bearing his official seal. 


bölükbaşı: A locally appointed, and paid for, chief of the irregular soldiery. His principal 
task was the fight against brigandry. Cf. nezir. 


cebelü mirisi: A tax payable by the cebelii (‘armoured’), the armed retainers of a timar 
(q.v.) or zeamet (q.v.) holder. 


celebkeşan: A group of wealthy individuals charged with the task of supplying the army 
and the capital with sheep; also the collecting of sheep (or a monetarized equivalent) 
for this purpose. 


cizye: The Islamic poll-tax imposed on the non-Muslim adult male, nominally at the rate of 
12, 24 or 48 dirhem of silver (canonical dirhem: 3.125 g.), depending on his means. 
Gypsies paid the cizye even when Muslims. 


cizyedar: The contractor of the cizye tax for specific areas or groups of people. 


çavuş: Originally a title given to envoys and intelligence officers; here the principal agents 
of the provincial government. 


çeribaşı: Chief officer of military formations such as the evlad-i fatihan (g.v.). 


çift (bozan) akçesi: The farm-breaker's tax, payable to the sipahi by those peasants who left 
their land or their plot uncultivated. The çift resmi, occasionally rendered as çift 
akçesi, is a farm tax paid in cash in lieu of the original hay, fodder, wood and services 
the peasants owed the fief-holder in pre-Ottoman times, and which the Christians pay 
under the term of ispence (q.v.). 


40 


INTRODUCTION 


çuhadar: Originally a high ranking palace official, the çuhadar (or çukadar) later became 
known as a footman. 


defier: A register or record book, but also a single list. 


derbendci: The guardian of a pass, bridge or ford. Entire villages were often charged with 
the derbendci duty and consequently exempted from certain taxes. 


deruhdeci: A landowner who deals with the tax authorities on behalf of the peasants in his 
“care” (uhde), for which they compensate him, on an annual basis, in cash and/or services. 


dönüm: A unit of land measurement. The standard dönüm had 919.30 square metres. 
emin: A “man of trust', a superintendent, often appointed by the central government. 


evlad-i fatihan: The descendents of Turcoman families mainly from the Konya and Aksaray 
areas who were settled in parts of Rumili after the Ottoman conquest, particularly in the 
western and southern Balkans between Manastir (Bitola) and Drama. Organized under 
a çeribaşı (q.v.), they enjoyed a number of privileges and fiscal exemptions. 


fetva: A written answer, often consisting of no more than the word yes or no, to an 
impersonalized legal question, issued by the şeyhülislam (q.v.) or another müfti. 


harc-i imza: The 'signature fee”, one of the traditional surcharges collected for the benefit 
of the kadi. 


hatib: The official to perform the sermon following the Friday prayer, often the shaykh ofa 
religious order. 


hazariye: Short for imdad-i hazariye, a “customary” or órfi tax (cf. tekalif) imposed for the 
benefit of the vali at times of peace, levied in two instalments (taksit), cf. taksit-i sani. 
According to an entry in an undated defter from the provincial government of Rumelia 
in Manastır likely to date from the late eighteenth/early nineteenth century (KSB 185, 
fol. 2b—3a), most districts of the eyalet of Rumelia were charged with the (imdad-i) 
hazariye together with a supplement for the benefit of the kadi (harc-i bab) and another 
surcharge for the benefit of the mübaşir (mübaşiriye). In detail, the districts contributed 
as follows to the first instalment of the (imdad-i) hazariye: Manastir 278.5 piastres 
hazariye, 29 piastres harc-i bab, and 150 piastres mübaşiriye, a total of 457.5 piastres. 
The other districts were: Kóprülü 216/22/100 — 338; Razlik 250/25/150 < 425; 
Sofya 333/34/100 — 467; İznebol 50/5/50 — 105; Sirişnik 50/5/50 — 105; İhtiman 
116.5/12/50 = 178.5; Sehirkóy 216/22/100 = 338; Berkofça 200/20/80 = 300; Samakov 
333.5/34/100 — 467.5; Bazarcik 666.5/67/100 — 833.5; Filibe 1,000/100/250 — 1,350; 
Çırpan 166.5 17/30 = 213.5; Zağra-i Atik 333/34/50 = 417; Timurhisar 333/34/100 = 467; 
Drama 583/58/100 = 741; Zihne 416/42/100 = 558; Siruz 666/67/150 = 883; Nevrekob 
563/56.5/250 — 869.5; Filurine 333.5/34/150 — 517.5; Cumabazan 336/34/100 — 470; 
Çaharşenbe 216/22/50 = 288; Serfice 133.5/14/80 = 227.5; Eğri Bucak 166/17/50 = 233; 
Usturova 166.5/12/100 = 278.5; Bihliste 233.5/24/150 = 407.5: Hurpişte 233/24/150 = 
407, Gurice mea Vakıf 1,000/100/250 = 1350, Kesriye 666/67/150 = 883; 
Nasliç 215/23/50 = 288; Prespe 133.5/13.5/50 = 197, Kolonya 166/16.5/30 = 212.5; 
Opar 116/12/50 = 178, Praviste 283/29/30 = 342; Bereketlü 25/3/10 = 38; Gümülcine 


41 


INTRODUCTION 


500/50/100 — 650; Yanya 800/80/300 — 1,180; Narda 250/25/80 — 355; Grebene 
116.5/17/50 = 183.5; Venge 30/3/30 = 63; Koniçe 200/20/50 = 270; Yenişehir Fenari 
666.5/67/100 — 833.5; Tirhala 416/42/100 — 558; Alasonya 200/20/50 — 270; Rudnik 
66.5/7/50 = 123.5; Platmona 66.5/7/20 = 93.5; Uhri 233/23/100 = 356; Istarova 
166/17/50 = 233; İşim mea Akçahisar 666.5/70/100 = 836.5; Dibre-i bala mea zir 
343.5/35/100 = 478.5; Mat 166/17/50 = 233; Üsküb 366.5/37/100 = 513.5; Kalkandelen 
400/40/100 = 540; Kırçova 116.5/12/50 = 178.5; Pirlepe 200/20/100 = 320; Nova 
Birda 116.5/12/50 — 178.5; Pristine 116.5/12/50 — 178.5; Vilgitrn 93/10/30 — 133; 
Dukagin mea İlek (?) 133/14/50 — 197; Gora 83.5/9/25 — 117.5; Yakova mea Altun İli 
166/17/50 = 233, Delvine 228/23/50 = 301; Mir(z)ak (?) 250/25/50 = 325; Aydonat 
145/15/50 = 210: Margaliç 166/17/40 = 223; Kavala 33/3/20 = 56; Menlik 83/8/30 = 121; 
Radoviş 25/3/50 = 78; Usturumca 216.5/22/150 = 388.5; Eğri Dere 25/2.5/40 = 67.5; 
Toyran 166.5/17/50 = 233.5; Küstendil 176.5/17/50 = 243.5; Petriç 133/13/50 = 196; 
İştib 234/24/150 = 408: Radomir 99/10/50 = 159; Ahı Çelebi 166/17/30 = 213; Kiratova 
mea Kugane 133/14/100 < 247; Kumanova 25/3/70 — 98: Tikves 116.5/12/100 — 228.5; 
Çağlayık mea Sari Şaban 166/17/50 — 233; Yenice-i Karasu 333/34/40 — 407; Dubniçe 
200/20/50 = 270; Ivranye 25/3/50 = 78; Perzerin 250/25/50 = 325, Tırgovişte 
166.5/17/50 = 233.5; Bohor mea Kumran 66/7/25 = 98; İskenderiye 266/27/50 — 343, 
Podgoriça 196/19.5/45 — 260.5; Gusinye 196.5/19.5/30 — 246, Leş mea Zarmi (?) 
133.5/13.5/50 = 197, Ülkün 50/5/20 = 75, İşbuş 50/5/20 = 75, Akova 66/17/30 = 113, 
Koka 20, Avlonya 333.5/34/50 = 417.5; Tomoriça 83/9/25 = 117, Iskrabar 83/9/25 = 117, 
Premedi 166.5/17/50 € 233.5; Ergiri Kasri 250/25/50 — 325; Amabud Belgradı 
333/34/50 — 417: Bogoyna 66.5/7/25 — 98.5, Muzakiye 250/25/50 — 325; Depedelen 
83/8.5/25 = 116.5; Karaferye 333/33/90 = 456; Selanik mea Avrethisarı 666.5/67/100 = 
833.5; Vodine 166.5/12/32 — 210.5: Ağustos 50/5/30 < 85, Yenice-i Vardar 116.5/12/30 
= 158.5; İlbasan 666.5/67/100 = 833.5; Pekin 83/9/50 = 142; Işbat 250/25/100 = 375, 
Sülüca 66.5/7/25 — 98.5; Dıraç 250/25/150 — 325. According to the scribe, this — 
without the harc-i bab and the mübaşiriye — amounts to a total of 26,830.5 piastres for 
the first instalment of the (imdad-i) hazariye in the eyalet of Rumelia. 


humbaracı: A bombardier. 
hüküm: A decree issued by the Imperial Diwan. 
ilam: A document issued by a kadi, often containing his judgement on a given case. 


ilaniye: The announcement charge. A 'customary' levy for the benefit of the Rumili 
Kaymakamı. A masarıf defteri in KSB 65, fol. 14b-17b and dated 13 Cumaziyülevvel 
1202/20 February 1788 repeatedly lists an ilaniye of 70 piastres, together with a 
surcharge for the mübaşir (ilaniye mübaşiriyesi) of 20 piastres, as a levy payable to the 
Kaymakam Ağa. Across the eyalet of Rumelia, the ilaniye was charged at different 
rates, while some districts appear to have been exempt altogether. According to an 
entry in an undated defter from the provincial government of Rumili in Manastır likely 
to date from the late eighteenth/early nineteenth century, the ilaniye was levied 
“according to established custom” (ber mutad-i kadim) in the following kazas of Rumili 
(Manastir Sicilli No. 185, fol. 7b): Manastir 70 piastres; Pirlepe 40 piastres; Kirgova 
40 piastres, Tikveş 50 piastres; Köprülü 60 piastres; Üsküb 100 piastres; Radoviş 
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50 piastres; Filurina 40 piastres; Kesriye 100 piastres; Usturova 50 piastres; Nasliç 
100 piastres; Serfice 50 piastres; Cumabazarı 50 piastres; Egri Bucak 50 piastres; Prespe 
30 piastres; Gurice 120 piastres; Uhri 60 piastres; Dibre (-1 bala) mea zir 80 piastres; 
İştib 50 piastres; Timurhisar 70 piastres; Menlik 50 piastres; Kalkandelen 60 piastres; 
Usturumca 50 piastres; Radomir 40 piastres; İhtiman 40 piastres; Sofya 250 piastres; 
Sehirkóy 40 piastres; Bihliste 70 piastres; Istarova 60 piastres; Opar 40 piastres; 
Caharsenbe 50 piastres; Hurpiste 80 piastres; Filibe 100 piastres; Bazarcik 80 piastres; 
Zağra-i Atik 50 piastres; Çırpan 50 piastres, Samakov 80 piastres; Nevrekob 
100 piastres, Razlık 80 piastres, Küstendil 100 piastres, Dubniça 60 piastres, Petriç 
50 piastres, Drama 60 piastres, Siruz 100 piastres, Kuçane 50 piastres, Kumanova 
30 piastres; Kiratova 40 piastres; (Kriva) Palanka 20 piastres; Berkofça 80 piastres; 
Sirişnik 40 piastres, İznebol 40 piastres, Zihne 70 piastres, Toyran 50 piastres. 


ispence, resm-i ispence: The name of the field tax as paid by the Christian population 
(cf. çift [bozan] akçesi). 


işaat: Another term for “announcement (charge)'; appears side by side with the term 
ilaniye (q.v.). 


kahveci: Today a coffeehouse keeper, but here a high-ranking functionary from the 
governor's entourage. 


kanun: The body of law promulgated by the sultan in distinction to, but in conformity with, 
the sharia. 


kassam: Lit. the ‘dividing up (of an estate)’. 
kaydiye: Term denoting “registration ۰ 


kaza: District with typically one central town as the seat of a kadi; a kadi's area of 
jurisdiction. Larger districts are normally divided into nahiyes (q.v.), each with a naib 


(q.v.). 
kese: Lit. “bag”: at the period in question worth 500 piastres. 


kethüda: Steward, agent, representative; more particularly the deputy of a beglerbegi in 
Istanbul. Also the representative to the government of a group of people such as a 
guild or town quarter. 


keyl, kile: The standard kile as the measurement for wheat or flour has 25.659 kilogram. 
But across the Ottoman Empire, various keyl or kile were in use, differing widely. The 
Manastır kilesi has c.109 kilograms. Panta Dzambazovski (ed.) Turski dokumenti za 
makedonskata istorija. 5 vols, Skopje: Institut za nacionalna istorija, 1951-8, vol. 4, 
p. 5 note 4. 


kilerci: Originally the officer in charge of the (provincial) palace larder, a high-ranking 
functionary of the governor. 


kiracı: Employee of the courier station. 


kocabaşı: Village elder. 
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mahalle: Subdivision of towns and villages, quarter. 

mahkeme: Sharia court; more specifically the sharia court building. 

mezraa: A field under cultivation; also arable land without corresponding settlement. 
mir-i kelam: *Recitor', a high ranking functionary of the governor. 

mirahur: *Master of the Horse', a high-ranking (provincial) officer. 

miralay: Regimental commander. 

miralem: *Keeper of the Standard', a high-ranking (provincial) officer. 


miri: Lit. “belonging/owing to the government”: revenue of the government; the (mal-i) 
miri or miri (rüsum) were collected by the Oecumenical Patriarchate from church 
officials and clerics. 


mukataa: A tax-farm or renting contract; also the rent itself. 
mübaşir: A commissary of the (provincial) government; a judge's courier. 


mübaşiriye: A surcharge for the benefit of the mübaşir on virtually all taxes and levies, 
varying according to the nature and value of the revenue in question. Cf. 5edel-i şair, 
bedel-i revgan, ilaniye, hazariye. 


mühürdar: ‘Bearer of the Seal’. 

mürasele: A kadi's official letter. 

nahiye: District; sub-district; subdivision of a kaza. 

naib: Representative of a kadi at the level of a nahiye (q.v.); also synonym for kadi. 


nezir: A collective vow before the kadi, given verbally or in writing by the inhabitants of a 
district, town, village or quarter, to the effect that they would pay a guaranteed amount 
of money into the governor's treasury should they fail to support the authorities in 
specific measures against local brigands. The nezir pledges would typically amount 
from several hundred to a few thousand piastres in the case of individual villages, but 
could be as high as 50,000 piastres for entire districts. In central Rumili, the earliest 
known instances of nezir date from 1716. 


okka: The standard okka (also vukiye or kıyye) has 1,283 grams. There were, however, 
regional variations. 


öküz akçesi: Revenues collected in parts of Rumelia by Christian contractors. 
paşa harcı: A levy for the benefit of the local government. 


pencik: Lit. ‘fifth’; an early synonym for the levy of Christian youths for the janissary corps 
(devşirme). 


reaya: Originally the tax-paying subjects in general as opposed to the askeri class; later the 
Christian subjects only. 
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salyane: A sum annually remitted to the treasury by the salyaneci. 
sancak: Subdivision of a beglerbegilik or province. 


sarrafiye: A kind of interest payment on advanced loans; typically to be collected by the 
kadi as part of the process of fevzi (q.v.). 


segban: Member of a class of irregular soldiery recruited from the (Muslim) reaya (q.v.). 
serdar: Military commander. 


sicili. Register kept at the kadi’ court or mahkeme (q.v) into which all incoming 
governmental orders had to be copied by the kadi alongside locally prepared 
documents. 


surre: Lit. “bag of money”: traditionally the transport of cash and valuables to the Holy 
Cities for the benefit of the notables of Mecca and Medina. 


şeyhülislam: The head of the hierarchy of ulema; first müfti of the capital and the Empire. 
tahsildar: Any collector of revenue. 


taksit-i sani: The second of the (typically) two annual instalments of levies to be 
repartitioned among the local tax-payers by means of fevzi (q.v). Half-yearly 
instalments were due on Ruz-i Hızır (23 April) and on Ruz-i Kasım (26 October). 


tekalif: Often followed by the adjective örfiye (‘customary’) or sakka (‘heavy’) it denotes 
customary taxes and levies not based on the sharia. 


temessük: Receipt, a borrower's note. 


tevzi: The distribution, typically within a kaza or district, of a given tax-load among the 
taxable units, such as its villages and town quarters. The details of the amounts payable 
and of the tax quota for each settlement or part of settlement are listed in the fevzi 
defterleri or ‘registers of distribution’. 


tezkere: Memorandum. 


timar: A “бе? with an annual value of less than 20,000 akçe revenues usually held in return 
for military service. 


ulufe akçesi: Levy for the benefit of the segban (q.v.) irregulars. 
üzüm akçesi: Lit. *grape-money'; part of a sipahi's revenue. 


vakf: A grant of land or other sources of revenue given in mortmain for pious or charitable 
purposes. 


varoş: In the central Balkans the Christian quarter or suburb extra muros of a 
(predominantly Muslim) town. 


vekil: An agent, a proxy. 


vekilharc: Officer responsible for the management of the local expenses and levies by 
means of tevzi (q.v.), whose office is known as vekilharclık. 
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vilayet: In the fiscal administration a synonym for kaza or district. 


voyvoda: Lit. *war-leader', Slavic title for ‘prince’, ‘leader’, ‘headman’; also a military or 
fiscal agent of the local government, sometimes synonym with subaşı. 


yayla, yaylak: Summer pastures. 
yazıcı: Lit. ‘scribe’; a tax collector or his agent. 


yürük: Lit. “nomad”: term used to describe the Turcoman pastoralists as part of the Ottoman 
(military) system who performed various auxiliary military duties. 


zabıtan: “Officers”. 

zaim: The holder of a zeamet (q.v.). 

zaviye: The convent of a dervish order. 

zeamet: Revenue grant of more than the value of a timar (q.v.). 


zimmi: Non-Muslim subject of a Muslim ruler who is required to pay the poll-tax (cizye, 
q.v.). 
zira: A yardstick of approximately 65 cm in length. 


zloti: From Polish zolota ‘silver’; a silver coin worth 88 akçe (q.v.) by the beginning of the 
eighteenth century. 
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EDITION OF MANASTIR SICILLI 
NO. 64: TRANSLITERATION AND 
TRANSLATION 


The transliteration system employed here is that of the İs/am Ansiklopedisi. In following 
the grammatical and orthographic peculiarities of the text as faithfully as possible, the 
transliteration is meant to reflect the varying scribal standards in the Divan-i Rumili of the 
time, highlighting the idiosyncrasies of the scribes in expression and spelling. The most 
significant cases of this nature are marked (sic) On the other hand, common 
“provincialisms” such as violations against general rules of vowel-harmony are not 
specifically underlined. Additions deemed necessary for a better understanding of the text 
have been added in brackets (). Lacunae in the text are marked <...>, doubtful readings 
as (?); mere suggestions are followed by a simple question mark. The translation is an 
attempt to follow the original text as closely as possible while, at the same time, trying to 
make sense of a wording which often lacks clarity, at least from the vantage point of a 
latterday historian. Numerous additions, emendations and explanations in brackets () serve 
the purpose of assisting the reader without overburdening the translation with footnotes. 
Such explanations include references to the identities and locations of nearly all the 
villages mentioned in the document (unless said to be “not identified") whose identification 
(by means of establishing a link between their historical and modern names) involved the 
consultation of series of maps and other topographical sources. For the area of the modern 
Republic of Macedonia I have mainly relied on the 1:250,000 scale administrative map of 
the former Socialist Republic of Macedonia entitled Socijalisticka republika Makedonija. 
Administrativna podela issued by the Republican office of geodetics in Skopje (Beograd, 
1976), which gives parish boundaries and official village names. This and the 1:200,000 
scale maps of the European parts of the Ottoman Empire issued by the k.u.k. 
Militörgeographisches Institut (later Militirgeographisches Institut in Wien, Bundesamt 
für Eich- und Vermessungswesen) have proved most useful in the often difficult task of 
matching place-names as they appear in the defter with places on the ground as recorded at 
least a century after the date of composition of KSB 64. The following sheets have been 
used: Bitola, DZumaja, Edessa, Elbasan, Joanina (Janina), Kavala, Kriva Palanka, Novi 
Pazar, Plovdiv (Philippopel), Prizren, Saloniki (Thessaloniki), SerfidZe, Skopje, Stara 
Zagora (Eski Zagra), Trnovo, Vodena. Occasionally, the 1299 (hicri) edition of the 
1:300,000 Ottoman Erkan-i Harbiye map proved helpful; 1 used the sheets for Avlonya, 
Kavala and Yanya. Finally, the 1902 Bulgarian map of Macedonia and the province of 
Edirne (Karta na Makedonija-Odrinskij vilajat po naj-novi tocnici. Mjarka 1:210,000) 
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helped to make some identifications, in particular the sheet for Nevrokop. As my essential 
guides through the intricacies of post-Balkan-War changes in the toponomy of Northern 
Greece I relied on Eberhard Krüger, Die Siedlungsnamen Griechisch-Makedoniens nach 
amtlichen Verzeichnissen und Kartenwerken (Berlin: Klaus Schwarz Verlag, 1984), 
together with Todor Simovski, Naselenite mesta vo Egejska Makedonija. The Inhabited 
Places in Aegean Macedonia. Kniga prva/First volume (Skopje: Institut za nacionalna 
istorija, 1979), with several folding maps. 

Identification was occasionally assisted by consulting the Ottoman fapı tahrir defierleri 
for the area published (in Macedonian translation) by the Madedonian State Archive (Arhiv 
na Makedonija) from the 1970s. I used the following volumes: Arhiv na Makedonija (ed.) 
Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot narod. Opsiren popisen defter no. 4 
(1467-1468 godina). Pod redakcija na Metodija Sokoloski, d-r Aleksandar Stojanovski, 
Skopje: Arhiv na Makedonija, 1971 (for the districts of Prilep, Veles, Kitevo, Tetovo, 
Skopje); Arhiv na Makedonija (ed.) Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot narod. 
Opsirni popisni defteri od XV vek. Tom II. Pod redakcija na Metodija Sokoloski, Skopje: 
Arhiv na Makedonija, 1973 (for the districts of Veles, Kastoria, Kolonya, Bitola and 
Florina); Arhiv na Makedonija (ed.) Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot narod. 
Opsiren popisen defter od XV vek. Tom IV. Prevod, redakcija 1 komentar: D-r Aleksandar 
Stojanovski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 1978 (for the vilayets of Demirhisar, Nevrokop, 
Siruz, Ostrovo, Keşişlik and Zihne); Arhiv na Makedonija (ed.) Turski dokumenti za 
istorijata na makedonskiot narod. Opsirni popisni defteri od XVI vek za kustendilskiot 
sandžak od 1570 godina. Tom V, kniga II. Prevod, redakcija i komentar: Metodi Sokoloski, 
Skopje: Arhiv na Makedonija, 1980; Tom V, kniga III. Prevod, redakcija i komentar: D-r 
Aleksandar Stojanovski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 1982; Tom V; kniga IV. Prevod, 
redakcija i komentar: D-r Aleksandar Stojanovski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 1985; 
Arhiv na Makedonija (ed.) Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot narod. Opsiren 
popisen defter za skopskiot sandZak od 1568—69 godina. Tom VI, kniga I. Prevod, redakcija 
1 komentar: Metodija Sokoloski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 1984; Tom VI, kniga II 
Prevod, redakcija i komentar: Aleksandar Stojanovski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 
1988. 

In the translation, Slav names as reconstructed from their Ottoman-Turkish forms are 
not anglicized but given in a Latin transliteration of the Cyrillic: ¢ is always pronounced ts 
as in cats; € is ch as in church; dj is the English j as in jam; gj is y as in yoghurt, often with 
a slight preceding (hard) g; j is English y; $ English sh as in shame; Ž is like the j in French 
jamais. 
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THE MANASTIR “RECORD BOOK OF 
COMPLATNTS”, FOL. 1B/1-2B/6 


(19-27 March 1781) 


To recapitulate: Mehmed Izzet Paşa, former Erzurum Valisi, was designated Grand Vizier 
on 25 Safer 1195 (23 February 1781). Before even reaching Istanbul, on hearing about the 
death of the Belgrad Muhafizı, he appointed to the muhafizlık of Belgrade the brother of the 
late grand vizier, Rumili Valisi Mustafa Paşa. The appointment of a new Rumili Valisi was 
postponed until after Izzet's arrival in Istanbul. On entering the capital, he designated as the 
new Rumili Valisi Aydosi Mehmed Pasa, the former Silistre Valisi. Aydosi Mehmed Pasa 
stayed on as Rumili Valisi until May 1782, busily engaged in operations against Kara 
Mustafa Pasa of Scutari in which he notoriously failed. His successor in the position of 
Rumili Valisi, Yeğen Mehmed Pasa, received the hatt-i hümayun informing him of his 
elevation to the Grand Vizierate in Manastir on 8 Ramazan 1196 (17 August 1782) and 
arrived in Istanbul on 16 Ramazan 1196 (25 August 1782) to replace Izzet Pasa. So the 
entries of this Part One seem to fall into the period after the governorship of Mustafa Pasa 
when Aydosi Mehmed Pasa was still on his way to his new headquarters, or possibly into 
the latter's earliest days as Rumili Valisi which, of course, he is as likely to have spent in 
Sofia (the traditional seat of the Rumili Valisi) as in Manastir, his headquarters and 
provincial seat in the West. It can be safely assumed that during such time when the Rumili 
Valisi was not residing at Manastır, the vali's affairs there were directed by his lieutenant, 
the miitesellim of Manastır or Rumili Kaymakamı. 


The text, fol. 1b/1-2b/6 


Fol. 15/1: 

der beyan-i i‘laniye fi 23 Ra sene 195 

kaza-i Kesriye ğurüş 100 

kaza-i Hürpişte ğurüş 80 

kaza-i Nasliç gurüs 100 

kaza-i Filürine ğurüş 50 

işbu kazalarıf "laniye ve “işa"at (sic) buyurıldısı ile bizim Hayrullah tayın ve gönderilmişdir 
fi 23 Ra sene 195 
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Translation: 
Shows the ilaniye (revenues of the Rumili Kaymakamı) as of 23rd of Rebiyülevvel in the 
year 1195 (Sunday, 19 March 1781): 


District of Kesriye (Kastoria) 100 piastres; district of Hurpiste (Argos Orestikon) 80 piastres; 
district of Nasliç (Neapolis) 100 piastres; district of Filurine (Florina) 50 piastres. Our 
Hayrullah was commissioned with the buyuruldı (demanding the) ilaniye and igaat 
(revenues for the Rumili Kaymakamı) of of these districts. On the 23rd of Rebiyülevvel in 
the year 1195 (Sunday, 19 March 1781). 


Fol. 1b/2: 
(1) Kesriye kazâsını hıfz ve hiraseti içün ba buyurıldı bölükbaşı naşb ve tayın olınmak 
içün (2) beyaz (sic) üzerine buyurıldı keşide ve merküm Hayrullaha gönderilmişdir fi 23 Ra 
sene 195 


Translation: 

A buyuruldi was promulgated (lit. *drawn up on the vvhite”, i.e. a blank sheet of paper) to 
appoint a bölükbaşı for the protection of the district of Kesriye (Kastoria) by buyuruldı, and 
was sent to the aforementioned Hayrullah. On the 23rd of Rebiyülevvel in the year 1195 
(Sunday, 19 March 1781). 


Fol. 1b/3: 
Tikves inserted below:) gurüs 50 ve İştib (inserted:) gurüs 50 kazalarınıh i‘lantye 
buyurıldısıyla “Omer Sipahî gónderilmisdir fi 23 Ra sene 195 


Translation: 

Ömer Sipahi was dispatched with the buyuruldı (demanding payment) of the ilaniye 
(revenues) in the districts of Tikveş (Tikves) (at the rate of) 50 piastres and Istib (Stip) (at 
the rate of) 50 piastres. On the 23rd of Rebiyülevvel in the year 1195 (Sunday, 19 March 
1781). 


Fol. 1b/4: 
kaza-i Köprili (inserted below:) ğurüş 60 “Abdülbâki Ağa me”mür olmisdir fi 25 Ra sene 
195 


Translation: 
Abdülbaki Aga was put in charge of the district of Kóprülü (Veles), 60 piastres, on the 
25th of Rebiyülevvel in the year 1195 (Tuesday, 21 March 1781). 


Fol. 1b/5: 

(1) Manastir voyvodası Süleyman Ağanıf mâl-i cizyeden olmak üzere Köprili ağavatından 
ba temessük (2) alacaginifi tabsili isticali babında bir kıt'a buyurıldı işdar ve aga-yi 
merküma verildi 
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Translation: 

On account of a written statement Süleyman Ağa, the voyvoda of Manastır (Bitola), is 
owed (money from the) poll-tax revenues by the aghas of Kóprülü (Veles). To speed up 
their collection, one piece of buyuruldi was issued and handed over to the aforementioned 
(Süleyman) Ağa. 


Fol. 1b/6: 
Petriç ğurüş 50 
Menlik 50 
Tüyran 50 
Üsturümca 50 
Radoviş 50 


250 
Voyvoda Aganin çükadarı gitmişdir fi 25 Ra sene 195 


Translation: 

Petriç (Petrič) 50 piastres, Menlik (Melnik) 50 piastres; Tuyran (Dojran) 50 piastres; 
Usturumca (Strumica) 50 piastres, Radoviş (Radovis) 50 piastres; (in total:) 250 piastres. 
The çuhadar of Voyvoda Ağa left on the 25th of Rebiyülevvel in the year 1195 (Tuesday, 
21 March 1781). 


Fol. 1b/7: 
(1) Tirhala ve Selanîk ve Yanya ve Delvine sancaklarınıü ilâniye buyurıldıları silahşür 
agani (2) etbâ'ına verilüb gönderilmişdir fi 25 Ra sene 195 


Translation: 

The buyuruldıs for (the collection of) the ilaniye of the sancaks of Tırhala (Trikkala), 
Selanik (Thessaloniki), Yanya (Ioannina) and Delvine (Delvina) were given and sent out to 
the followers of the agha of the palace guards. On the 25th of Rebiyülevvel in the year 1195 
(Tuesday, 21 March 1781). 


Fol. 1b/8: 
Pirlepe ğurüş 40 
Üsküb 100 
Kırçova 80 
Kalkandelen 60 


280 
zıkr olman kazalarifi "laniyeleri Sin Sipahiye verilmişdir fi 25 Ra sene 195 


Translation: 


Pirlepe (Prilep) 40 piastres, Üsküb (Skopje) 100 piastres; Kırçova (Kičevo) 80 piastres; 
Kalkandelen (Tetovo) 60 piastres: (in total:) 280 piastres. The ilaniye (buyuruldis) of the 
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districts listed above were given to “Merry” Sipahi on the 25th of Rebiyülevvel in the year 
1195 (Tuesday, 21 March 1781). 


Fol. 2a/1: 
Uhri gurüş 60 
Istârova 60 
Dibre 80 


200 
Sâlyâneci “Ömer Çavuş tarafına verilmişdir fi 25 Râ sene 195 


Translation: 

Uhri (Ohrid) 60 piastres; Istarova (Starova) 60 piastres; Dibre (Debar) 80 piastres; (in 
total:) 200 piastres. Assigned to the salyaneci Ömer Çavuş on the 25th of Rebiyülevvel in 
the year 195 (Tuesday, 21 March 1781). 


Fol. 2a/2: 

Gürice ğurüş 120 
Bihliste 70 
Külünya 25 

Übar 40 

Prespe 30 


285 “Abdülhalim Efendi tarafına verilmişdir 


Translation: 

Gürice (Korça) 120 piastres; Bihlişte (Bilishti) 70 piastres; Kolonya (Erseka) 25 piastres; 
Opar 40 piastres; Serfice (Servia) 30 piastres; (in total:) 285 piastres. Handed over to 
Abdülhalim Efendi. 


Fol. 20/3: 
Dükagin ve Perzerin sancakları Arnabüd Mustafa Çükadâra verilmişdir 


Translation: 
The sancaks of Dukagin (Dukagjin) and Perzerin (Prizren) were allotted to Mustafa Çavuş 
“the Albanian'. 


Fol. 2a/4: 
Çeharşenbe ğurüş 50 
Eğri Bucak 50 
Cum'a 50 

Ustürova 50 

Serfice 50 


250 Duhâni İbrahim Ağaya verildi 
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Translation: 

Çarşamba 50 piastres; Eğri Bucak 50 piastres; Cumapazarı (Haravgi) 50 piastres; Usturova 
(Arnissa) 50 piastres; Serfice (Servia) 50 piastres; (in total:) 250 piastres. Given to Duhani 
Ibrahim Ağa. 


Fol. 2a/5: 
Pristine ğurüş 80 
Nova Birda 50 
Vilçitrin 30 


160 
Birüni Küçük Mehmed Ağaya fi 26 Ra sene 195 


(Inserted:) Priştineniü hass temessüği dahi merküm Mehmed Ağaya gónderilmisdir fi 
gurre-i R sene 195 


Translation: 

Priştine (Priština) 80 piastres; Nova Birda (Novo Brdo) 50 piastres; Vilçitrin (Vučitrn) 
30 piastres: (in total:) 160 piastres. To Küçük Mehmed Ağa of the Outer Service on the 
26th of Rebiyülevvel in the year 1195 (Wednesday, 22 March 1781). (Inserted:) The Aass 
temessüği of Priština was also sent to the aforementioned Mehmed Ağa on the first day of 
Rebiyülahir in the year 1195 (Tuesday, 27 March 1781). 


Fol. 2a/6: 
Iskendertye ve Ilbaşan sancakları Çükadar Musa Aga gitmisdir fi 26 Ra sene 195 


Translation: 
Cuhadar Musa Ağa went (to) the sancaks of Iskenderiye (Shkodra) and Ilbasan (Elbasan) 
on the 26th of Rebiyülevvel in the year 1195 (Wednesday, 22 March 1781). 


Fol. 2a/7: 

Sirüz gurüş 100 
Nevreküb 100 
Dràma 60 
Zihne 70 
Timur Hisar 70 


400 
çükadar şeyhülislam çırağına verildi 
Kavala ve Caglayik “laniyesi dahi merküma verilmişdir 


Translation: 

Siroz (Serrai) 100 piastres; Nevrekob (Goce Deléev) 100 piastres; Drama 60 piastres, 
Zihne (Nea Zichne) 70 piastres, Timurhisar (Siderokastron) 70 piastres, (in total:) 400 
piastres. Allotted to Çuhadar, the pupil of the şeyhülislam. The ilaniye of Kavala and 
Çağlayık (Dipotamos) vvas also allocated to the aforementioned. 
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Fol. 2a/8: 
Avlünya sancağı i'lâniyesi Hasan Ağaya verilmişdir fi 26 Ra sene 195 


Translation: 
The i/aniye of the sancak of Avlonya (Vlora) was assigned to Hasan Ağa on the 26th of 
Rebiyülevvel in the year 1195 (VVednesday, 22 March 1781). 


Fol. 2a/9: 

Hasan nam kimesne “arzuhal eder Pirlepe sakinlerinden (sic) olub yine mezbür sakininden 
Direnovalı Gözüm (2) Ogh “Ali Base ve oğulları Kumbur ve Mehmed ve Bekir nàmün 
kimesneler gündüz “âlem-i âşikâre haneme (3) girüb on beş yaşında kızım cariyelerini ahz 
edüb anifila kanâ'at etmiyüb (4) yüz elli ğurüş akçe saki alub “arzuhal balasına buyurıldı 
Halil mübaşir tayîn olınmışdır (5) fi 28 Ra sene 195 


Translation: 

A person by the name of Hasan submitted a petition: “1 am one of the residents of Prilep. 
Gözümoğlu Ali Beşe from Drenova (Drenovec north of Prilep), also from among the 
residents of the aforementioned (tovvn), and his sons, the individuals by the name of 
Kumbur, Mehmed and Bekir, entered my house by day in bright daylight, grasped the 
fifteen-year-old maid-servants of my daughter and, not being satisfied by this, (also) stole 
one hundred and fifty piastres in cash.’ A buyuruldi was (therefore drawn up) on the face of 
the arzuhal (and) Halil appointed mübaşir. On the 28th of Rebiyülevvel in the year 1195 
(Friday, 24 March 1781). 


Fol. 2a/10: 
Küstendil gurüs 100 
Kiratova 90 
Kümanova 30 

Eğri Dere 20 
Tvranye 40 


280 
Enderüni Hayrullah Ağa me”mür olmisdir fi 27 Ra sene 195 


Translation: 

Küstendil (Kjustendil) 100 piastres; Kiratova (Kratovo) 90 piastres; Kumanova (Kumanovo) 
30 piastres, Egri Dere (Kriva Palanka) 20 piastres; Ivranye (Vranje) 40 piastres; (in total:) 
280 piastres. Hayrullah Ağa of the Inner Service was commissioned. On the 27th of 
Rebiyülevvel in the year 1195 (Thursday, 23 March 1781). 


Fol. 2b/1: 

(1) ‘Alt “arzuhal eder oğlı “Abdi Tikveş kazasına tabi‘ Tamyanik nam karye Debbağ 
Hüseyin (2) Bölükbaşı ve MIha'1l beş nefer rüfekalarıyla oğlı merkümifi üzerine hücüm ve 
Zarb ve mecrüh (3) eylediklerinden başka üzerinden nuküd akçe ve silahı ahz ve gadr 
olınmağla mübaşir ma'rifetiyle mahallında (4) ser‘le rü”yet ve ihkak-i hakk olınmışlar ise 
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merküm şakfleri kefillerine buldirilub divan-i Rüm (5) İliye ihzarları babında “arzuhallar- 
ına buyurıldı keşide olinub Enderüni Hayrullâh Ağaya verildi (6) fi 27 Ra sene 195 


Translation: 

Ali submitted a petition: Hüseyin Bölükbaşı “the Tanner” from the village of Timjanik in 
the district of Tikveş (Tikves), together with Mihail and five of their associates not only 
attacked his son by hitting and wounding him, but also dishonestly took from him his ready 
money and his weapon. Although the case was inspected by the mübaşir on the spot and 
justice done to them by the court, a buyuruldi was (now) issued in response to their 
arzuhal(s) and handed over to Enderuni Hayrullah Aga, ordering the aforementioned 
perpetrators to appear before the Diwan of Rumelia having made their guarantors take 
responsibility. On the 27th of Rebiyülevvel in the year 1195 (Thursday, 23 March 1781). 
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/32) 


Fol. 2b/2: 

(1) Pirlepe kazasına tabi" Dibrişte karyesi ehalisi “arzuhal eder bundan (2) akdem yine 
karye-i mezbürden Hasan bin Haçü nam kimesneler dört seneden (3) berü kalkub kaşaba-i 
merkümenifi sakinlerinden olub işabet eden miri (4) seksen beş ğurüş ve paşa harcı on iki 
keyl şa'ir alacağımız olmağla taleb eylediğimizde (5) vermediğinden “arzuhal üzerine 
buyurildi ve Halil mübaşir ta'yın olinmisdir (6) fi 28 Ra sene 195 


Translation: 

The inhabitants of Dibrişte village (either Debreste north or Debri&te east of Prilep) in the 
district of Prilep submitted a petition: “Four years ago some people from the 
aforementioned village by name of Hasan, son of Haçu (and ...) went away to become 
inhabitants of the aforementioned town. They owe us eighty five piastres miri tax and 
twelve keyl wheat as paşa harcı with which they are charged. When we asked for it, they 
would not hand it over.” Therefore, in accordance with the arzuhal, a buyuruldi was issued 
and Halil appointed mübaşir. On the 28th of Rebiyülevvel in the year 1195 (Friday, 
24 March 1781). 


Fol. 2b/3: 

(1) Kozane karyesi re"ayasından İsteryü Modüsi ve Gürgi ve Istoykü namin zimmilerifi 
vilâyet defterine (2) tevzi" olan emval-i vafireye da'ir da”vaları olmağla karyeniü Коса 
başıları ve voyvodaları (3) olan Mihü Oğlı Hüseyni ihzarları iltimas olınmağla “arzuhalları 
balasına buyurıldı keşide olinub (4) Çalık Ahmed Ağa me”mür olmışdır (5) fi gurre-i R sene 
195 


Translation: 

The non-Muslims Sterjo Modosi, Gjorgi und Stojko, reaya of the village of Kozani, 
complain against the apportioning of (overly) large amounts for the vilayet levy, and 
request their headmen and their voyvoda, Hüseyin, son of Miho, to be summoned. 
Therefore, a buyuruldı (to this effect) was drawn up in the top (corner) of their petition and 
Ahmed Ağa “the Crooked’ commissioned (with the case). At the beginning of Rebiyülahir 
in the year 1195 (Tuesday, 27 March 1781). 
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Fol. 2b/4: 
(1) Kara Ferye kazasından Ayak nam karye ehâlileri Eğri Bucak kazasına müşa" oldigi 
kurbiyetde (2) vaki" olan çiftlikler re'âyâsına ziyade ta'addi eylediklerine men" ve 
tahzirleriyçün buyuruldi (3) şudürı iltimasla Kara Ferye hakimi efendi illam etmekle 
balasına buyurildi keşide olinub Biruni (4) Mustafa Ağa me”mür olmışdır (5) fi gurre-i R 
sene 195 


Translation: 

The judge of Karaferya (Veroia) requested a buyuruldi to be issued in order to warn the 
inhabitants of Ayak village in the district of Karaferya to stop oppressing the peasants of 
their tchiftliks which are situated in the vicinity extending towards the district of Eğri 
Bucak (Nea Apollonia). A buyuruldı (to this effect) was therefore written onto the top (of 
the kadi's letter) and Mustafa Ağa from the Outer (palace) Service put in charge. At the 
beginning of Rebiyülahir in the year 1195 (Tuesday, 27 March 1781). 


Fol. 2b/5: 

(1) Pirlepe kazasına tabi" Virlühca karyesinden Zulhan Hatun “arzuhal eder yine karye-i 
mezkür sükkanından ‘Alî oğulları (2) İbrâhim ve Ahmed hizmetkârımı zarb ve ‘irzimi 
hedim ve katlıma sürü* deyü “arzuh3l üzerine buyuruldı keşide (3) ve “Ömer Kethüdaogli 
Mehmed gönderilmişdir (4) fi ğurre-i R sene 195 


Translation: 

Zulhan Hatun from the village of Vrlofça (either Gorni or Dolni Vranevci northeast of 
Prilep) in the district of Prilep submitted a petition: “Ibrahim and Ahmed, the sons of Ali, 
inhabitants of the aforementioned village, struck my servant, dishonoured me and set out to 
kill me.” Upon the arzuhal a buyuruldı was drawn up and Mehmed, son of Ömer Kethüda, 
sent off. At the beginning of Rebiyülahir in the year 1195 (Tuesday, 27 March 1781). 
(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/35) 


Fol. 2b/6: 

(1) nefs-i Manastırdan Ba”ir mahallesinde mütemekkin Zeyneb nam hatun 'arzuhal eder 
nefs-i mezbür sükkanından <...> kıbti (2) nam kimesneye altmış gurislik menzilini 
otuz ğurüşa verüb mezbür hatun şatdığı esnalarında (3) hasta bulinub “aşlı başında 
bayağıyken hos oldıkda pestmanlik getürüb menzilini tekrar kibti-1 (4) mezbürdan taleb 
eyledugina “arZihâl balasına buyurıldı keşide ve Sakallu İbrâhim Ağa me”mür olmışdır 
m(ezbür) 


Translation: 

A lady called Zeyneb from the inhabitants of Bayir quarter in the town of Manastır (Bitola) 
submitted a petition: She sold her house vvorth sixty piastres to a person called Gypsy 
(name omitted) for thirty piastres. During the sale the aforementioned lady, essentially of 
an ordinary intellect, was ill. When she got well again, she felt sorry and asked for her 
house to be returned by the aforementioned gypsy. Onto the top part of the arzuhal a 
buyuruldı was executed and Ibrahim Ağa “the Bearded' entrusted (with the case). On the 
same date as before. 
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Part Two 


THE MANASTIR “RECORD BOOK OF 
COMPLAINTS’, FOL. 3A/1-27A 


(23 September 1782-16 January 1783) 


To recapitulate: On 13 Şevval 1196 (21 September 1782) Grand Vizier Yeğen Mehmed 
appointed the Belgrad Muhafizi Mehmed Paşa as his new Rumili Valisi, none other than 
Ağrıbozlı Ibrahimpaşazade Mehmed Pasa. The müjde fermanı announcing the 
appointment of the new governor general of Rumelia is mentioned in 4a/2 (undated 
but c. 26 September 1782). The vali's decree in which he appointed (or confirmed) the 
Rumili Kaymakamı (i.e. his lieutenant in Manastır) is referred to as his kaymakamlık 
buyuruldısı in the same entry. Having arrived in Sofia from Belgrade, the vali's and his 
mübaşir's harassment of the local population, his attempts to prevent people from going 
to Istanbul in order to raise complaints about him, his murder of the ayan of Kurşunlı for 
the same reason and the imprisonment of some local people after one of his çuhadars had 
been found murdered in the house of a prostitute and his threat to kill them all finally led 
to a joint (bilittifak) uprising of the populace and military of Sofia who put him under 
siege in his palace (employing süratci and cannon) before setting fire to it. Mehmed Paşa 
managed to flee with great difficulty, his money, belongings and his vizirial outfit 
destroyed by the flames. Because of his misrule at Sofia and the fact that most people in 
the province of Rumili opposed him he was eventually dismissed, even though, in the 
words of the chronicler, the circumstances sometimes require to shut one's eye in the face 
of injustice, and out of mercy appointed muhafiz of Ağrıboz (either still in 1197 or, more 
likely, early in the following year). Unlike in the case of some of his predecessors there is 
no evidence that he spent, or even could have spent, much time in Manastır. On 
6 Muharrem 1198 (1 December 1783) Anadolu Valisi Koca Abdi Paşa became the new 
Rumili Valisi. So Part Two falls into the early part of the governorship of Ağrıbozlı 
Mehmed Paşa as Rumili Valisi at Sofia. His western residence and court (divan) at 
Manastır will in the meantime have been directed by his lieutenant, the miitesellim or 
Rumili Kaymakamı. 


The text, fol. 3a/1—27a 


Fol. 3a/1: 
verilen buyurıldıyat defteridir sene 196 
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Filürme ğurüş 40 
Kesriye 100 
Hürüpişte 80 
Nâsliç 100 


320 


Cum'a Bazarı gurüş 50 
Çaharşenbe 50 

Eğri Bucak 50 
Üsturova 50 

Serfice 50 


250 
Sari Mustafa me”mür kılınmışdır 


Prespa gurüs 30 
Bihliste 70 
Gürice 120 
Übar 40 
Külünya — 


260 
el-hacc Pehlivan me”mür olmışdır 


Uhri gurüş 60 

Dibre-i Bâlâ me'a Zir 80 
Istârova 60 

Mat — 


200 
Petrü me'mür olmışdır 


Usturümca gurüş 50 
Petriç 50 

Menlik 50 

Tüyran 50 

Dübnice 60 


260 
bizim Hayrullàh me'mür olmisdir 


Pirlepe gurüs 40 
Kóprili 60 
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İştib 50 
Radovis 50 


200 
Feyzi Çükadar Ahmed Ağa me”mür olmışdır 


Pristine ğurüş 40 
Vilgitrin 30 
Nova Birda 20 


90 
Enderüni İbrahim Ağa me'mür olmışdır 


Kalkandelen gurüs 60 
Üsküb 100 
Kümanova 30 
Ivranye 30 


230 
Feyzi Efendi Çükadar “Ömer Ağa me'mür olmışdır 


Kırçova gurüş 40 
Derviş Mahmüd ta'yın olmışdır 


Dükagin Ipek Yâkova 
Altun İli Gira Tirgoviste 
taksit-i sani buyurıldısıyla 
Misa tayin olinmisdir 
gurüş 1109 


İlbaşan Pekin Isbat Sülova 

kazalarının ilân ve işa'at 

buyurıldısıyla Enderüni Genç Mustafa Ağa 
me”mür olinmisdir 

fi 19 L sene 196 


Süfya gurüş 250 
İznebül 40 
Breznik 40 
Sehirkóy 40 
Berküfca 80 
Şamakov 80 
İhtimân 40 


570 
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Bazarcik 80 
Filibe 100 
Zağra-i “atik 50 
Çırpân 50 
Razlık 80 


930 
el-hacc Sa'ıd mütesellimifi buyurıldısıyla ve hazariye ve bedel-i revğan-i sadesi tahşiline 
me”mür olmışdır 


Translation: 
List of the buyuruldis (demanding payment of the ilaniye and other revenues) issued in the 
year 1196: 


Filurine (Florina) 40 piastres; Kesriye (Kastoria) 100 piastres; Hurpiste (Argos Orestikon) 
80 piastres; Nasliç (Neapolis) 100 piastres; (in total:) 320 piastres. 


Cumapazan (Haravgi) 50 piastres; Çarşamba 50 piastres; Eğri Bucak (Nea Apollonia) 
50 piastres; Usturova (Arnissa) 50 piastres; Serfice (Servia) 50 piastres; (in total:) 250 
piastres. Sari Mustafa was put in charge. 


Prespe (Prespa) 30 piastres; Bihliste (Bilishti) 70 piastres; Gürice (Korça) 120 piastres, 
Opar 40 piastres; Kolonya (Erseka) nil; (in total:) 260 piastres. Hadji Pehlivan was put in 
charge. 


Uhri (Ohrid) 60 piastres; Dibre-i Bala with Dibre-i Zir (Gorni and Dolni Debar) 80 
piastres; Istarova (Starova) 60 piastres; Mat nil; (in total:) 200 piastres. Petro was put in 
charge. 


Usturumca (Strumica) 50 piastres; Petriç (Petric) 50 piastres; Menlik (Melnik) 50 piastres; 
Tuyran (Dojran) 50 piastres; Dubnica (Stanke Dimitrov) 60 piastres; (in total:) 260 piastres. 
Our Hayrullah was put in charge. 


Pirlepe (Prilep) 40 piastres; Kóprülü (Veles) 60 piastres; Istib (Stip) 50 piastres; Radovis 
(Radovi8) 50 piastres; (in total:) 200 piastres. Feyzi Çuhadar (and) Ahmed Ağa were put in 


charge. 


Priştine (Priština) 40 piastres; Vılçitrin (Vučitrn) 30 piastres; Nova Birda (Novo Brdo) 
20 piastres; (in total:) 90 piastres. Ibrahim Ağa of the Inner Service was put in charge. 


Kalkandelen (Tetovo) 60 piastres; Üsküb (Skopje) 100 piastres; Kumanova (Kumanovo) 30 
piastres; Ivranye (Vranje) 40 piastres; (in total:) 230 piastres. Feyzi Efendi (and) Cuhadar 


Omer Ağa vvere put in charge. 


Kırçova (Kičevo) 40 piastres. Derviş Mahmud was appointed. 
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Musa was commissioned with the buyuruldı for the second instalment of the taksit payment 
from the districts of Dukagin (Dukagjin), Ipek (Pec), Yakova (Djakovica), Altun Ili, Gora 
and Trgoviste (totalling) 1,109 piastres. 


Genc Mustafa from the Inner Service was entrusted with the buyuruldis (demanding 
payment) of the ilaniye and igaat (revenues) in the districts of Ilbasan (Elbasan), Pekin 
(Peqin), I$bat and Sülova. On the 19th of Şevval in the year 1196 (Friday, 27 September 
1782). 


Sofia 250 piastres; Iznebol (Znepole) 40 piastres; Breznik 40 piastres; Sehirkóy (Pirot); 
Berkovica 80 piastres; Samokov 80 piastres; Ihtiman 40 piastres (totalling 570 piastres); 
PazardZik 80 piastres; Filibe (Plovdiv) 100 piastres; Zağra-i Atik (Stara Zagora) 50 piastres; 
Cirpan 50 piastres and Razlog 80 piastres; (in total:) 930 piastres. Hadji Said was 
commissioned with the buyuruldı of the mütesellim (of Sofia) and entrusted with the 
collection of the hazariye levy and the monetary substitute for butter. 


Fol. 1 : 
der beyan-i kaydiye fi 15 L sene 196 


Translation: 
Notification showing the registration fee. On the 15th of Sevval in the year 1196 (Monday, 
23 September 1782). 


Fol. 3b/2: 

(1) Sadullah “arzuhal eder Lahce karyesinden Kirste ve Mitre nam zimmilerinde takriben 
(?) kırk gurüs alacağı (2) olub ‘arzuhal balasında buyurıldı keşide ve Petri İbrâhim me”mür 
olmisdir fi 17 L sene 196 (?) 


Translation: 

Sadullah submitted a petition: Krste und Mitre, non-Muslims of Lavci village (west of 
Bitola), owe him approximately (?) forty piastres. A buyuruldı was drawn up on the upper 
(part) of the arzuhal and Petro Ibrahim put in charge. On the 17th of Sevval in the year 
1196 (?) (Wednesday, 25 September 1782). 


Fol. 3b/3: 
(1) Firüz Beg mahallesi sakinlerinden bir hatun 'arzuhal eder yine mahaline-i mezbür 
(sic) sakinlerinden Ya'küb Ağazade (2) Monla Mustafa fahişe lafziyle şetm deyü 
*arzuhal balasına buyuruldi keşide ve mezbür (3) Petrü İbrahim me”mür olmisdir fi 17 L 
sene 196 


Translation: 

A certain lady from Firuz Beğ quarter submitted a petition: Yakub Ağazade Molla Mustafa 
abused her calling her a whore. On the top part of the arzuhal a buyuruldı was drawn up, 
and the aforementioned Petro Ibrahim commissioned (with the case). On the 17th of Sevval 
in the year 1196 (Wednesday, 25 September 1782). 
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Fol. 3b/4: 

(1) Kara Velizade Seyyid Mehemmed Rüşdinifi Tikveş sakinlerinden Ağüş Süleymân ve 
Başir oğlı el-hacc İsmâil ve Yüsuf ve Alaca Zaîm oğlı İbrahim nam (2) kimesneler 
zimmetlerinde bà emr-i ‘ali dört yüz gurüş alacağı olmağla beyaz üzerine buyurıldı 
(3) küşad ve çukadar Hasan Ağa me”mür olmisdir fi 18 L sene 196 


Translation: 

According to an Imperial rescript, the individuals by the name of Ağuş Süleyman, 
Basiroglu Hadji Ismail, Yusuf and Ibrahim, son of Alaca Zaim, from the inhabitants of 
Tikves (Tikves), owe Kara Velizade Mehmed Rüşdi four hundred piastres. A buyuruldı was 
therefore promulgated and Hasan Ağa the çuhadar put in charge. On the 18th of Şevval in 
the year 1196 (Thursday, 26 September 1782). 


Fol. 3b/5: 
(1) Eğri Bucak kazasında ba ferman-i ‘alt emvalın tabsili babında beyaz üzerine buyurildi 
(2) küşad ve el-hacc Memiş Aga mübaşir tayîn olmışdır fi 15 L sene 196 


Translation: 

A buyuruldi was promulgated concerning the collection of revenue in the district of Eğri 
Bucak (Nea Apollonia) in accordance with the Imperial rescript, and Hadji Memis Aga 
appointed mübasir. On the 15th of Sevval in the year 1196 (Monday, 23 September 
1782). 


Fol. 3b/6: 
(1) Hüseyin “Alemdar nam kimesne (2) “arzuhal eder Eğri Bucak kazasında esb zayi“ 
olmağla 'arzuhal balasına buyurildi küşad (3) ve mezbür me'mür olmisdir fi 16 L sene 196 


Translation: 

A person by the name of Hüseyin “the Standard Bearer” submitted a petition: A horse vvent 
missing in the district of Eğri Bucak (Nea Apollonia). Therefore, a buyuruldi was drawn up 
on the top of the arzuhal, and the aforementioned (Memiş Aga) commissioned (with the 
case). On the 16th of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 24 September 1782). 


Fol. 3b/7: 

(1) Tikveş kazasina me”mür “Osman Ağanıfi hizmet-i mübaşiriyesiyçün Radoviş çeri başısı 
(2) Seyyid ‘Alinifi ta’ife-i mezbürede sekiz yüz ğurüşı ahz ve hala zimmetinde oldığını 
Tikves na”ibi (3) “lam etmekle mücibince merkümdan tahşıl-inde edada muhâlefet eder ise 
ihzarı (sic) babında Râdoviş (4) kazası a'yânına hitaben beyaz üzerine buyurildi küşade ve 
çukadar Hasan Ağa me”mür olmışdır (5) fi 17 L 196 


Translation: 

Osman Aga, commissioned with the district of Tikveş (Tikve3), collected eight hundred 
piastres among the aforementioned troops of Seyyid Ali, çeribaşı of the district of Radoviş 
(Radovi8), as his mübaşiriye fee. A buyuruldı was promulgated, addressed to the notables 
of the district of Radovis, detailing that the naib of Tikves was to announce what he 
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(Osman Ağa) was still owed, and that he (Seyyid Ali) was to be summoned should there be 
any opposition against the act of collecting (the remainder) from the aforementioned in 
accordance (with the naib's ilam). On the 17th of Sevval in the year 1196 (Wednesday, 
25 September 1782). 


Fol. 3b/8: 

(1) şahib-i ‘arzuhal İzmirnovalı Bogdan yine kaz3-i mezbüra tabi‘ Çırna Nika (for Çırna 
Büka) karyesinden Küsta oğlı Yanküla (2) ve Birge oğlı Trayan ve Sirbin oğlı Mitre zimmi-i 
mesfürıfi koyunlarını başub bir nice koyun ahz ve (3) oğlanını Niküla zimmi katl edüb 
“arzuhal balasına keside-i buyurildi ve Deli Hasan Ağa me'mür olmisdir 


Translation: 

The bearer of the petition (is) Bogdan from Smirnovo: The non-Muslims Jankula, son of 
Kosta, Birge, son of Trajan; and Mitre, son of “the Serb” from Crna Buka village in the 
aforementioned district (of Smirnovo) attacked the sheep of the aforementioned zimmi, 
took a number of the sheep and killed his boy, the zimmi Nikola. A buyuruldi was therefore 
drawn up on the face of the arzuhal and Deli Hasan Aga put in charge. 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/40) 


Fol. 3b/9: 

(1) şahib-i “arzuhal dülger Dimü Kasım Çelebi mahallesinden Mehmed nam kimesneden 
on yedi ğurüş bir rub” (2) alacağı olmağla “arzuhal balasına keşide-i buyurıldı Deli Hasan 
Ağa me”mür olmışdır 


Translation: 

The bearer of the petition (is) Dimo the carpenter. He has a claim against a person by the 
name of Mehmed of Kasım Çelebi quarter (in Bitola) for seventeen and a quarter piastres. 
A buyuruldi was therefore drawn up on the upper part of the arzuhal, and Deli Hasan Ağa 
put in charge. 


Fol. 3b/10: 

(1) Kırçovalı “Abdullah “arzuhal eder Pirlepe nahiyesinde Kürşeviyan karyesinde bulinmak 
olmağla hakkı edâsına muhalefet etmeleriyle (2) “arzuhal balasına buyurıldı keşide ve Halil 
me”mür olmisdir fi 18 Za (?) sene 196 


Translation: 

Abdullah from Kırçova (Kičevo) submitted a petition: He is owed money in Kurşeviyan 
village (perhaps Krusevica southeast of Prilep) in the district of Prilep, payment of which 
they oppose. A buyuruldi was therefore drawn up on the upper part of the arzuhal, and 
Halil made responsible. On the 18th of Zilkade (?) in the year 1196 (Saturday, 25 October 
1782). 


Fol. 4a/1: 


(1) Filürine ve Kesriye ve Hürpiste ve Nasliç kaZâlarını (2) flan ve işâ'at buyurıldısıyla 
Enderün Deli Hasan Ağa mübaşir me'mür kılınmışdır fi 18 L sene 196 
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Translation: 

Enderuni Deli Hasan Ağa was appointed mübaşir (and entrusted) with the buyuruldı 
(demanding payment) of the i/aniye (revenue) in the districts of Filurine (Florina), Kesriye 
(Kastoria), Hurpiste (Argos Orestikon) and Nasliç (Neapolis). On the 18th of Şevval in the 
year 1196 (Thursday, 26 September 1782). 


Fol. 4a/2: 

(1) Delvine sancaginifi muhtevi olan kazalarifi ve Yanya ve Narda ve Küniçe ve Girbena ve 
Rence (?) kazalarıü müjde fermanı ve ka”immakamlık buyurıldısıyla Bratindüli Enderünr 
Mustafa Ağa tayîn olmisdir 


Translation: 

Enderuni Mustafa Ağa from Bratindol vvas appointed for the districts comprized in the 
sancak of Delvino (Delvina) and the districts of Yanya (loannina), Narda (Arta), Konice 
(Konitsa), Grebena (Grevena) and Rence (?) (to be entrusted) with the firman announcing 
the good news (of the nomination of a new Rumili valisi) and with the buyuruldı for the 
position of lieutenant (kaymakam). 


Fol. 4a/3: 

(1) Avlünya ğurüş 417 1/2 
Tumürice gurüş 116 
Iskarabar gurüş 117 
Permedi gurüş 233 1/2 
Ergiri Kasri gurüş 325 
Arnabüd Belğradı gurüş 417 
(2) Boğünya gurüş 98 1/2 
Muzakiye ğurüş 325 
Tepedelen ğurüş 116 1/2 

(3) balada mezkür kazalarının hazariye buyurıldısıyla Enderüni Hasan Ağa me”mür 
olmışdır 


Translation: 

Avlonya (Vlora) 417.5 piastres, Tomoriça 116 piastres; Iskarabar 117 piastres; Premedi 
(Premeti) 233.5 piastres; Egri Kasri (Gjirokastra) 325 piastres; Arnavud Belgradi (Berat) 
417 piastres; Bogonya (Pogonion) 98.5 piastres; Muzakiye (Myzeqeja) 325 piastres; 
Tepedelen (Tepelena) 116.5 piastres. Enderuni Hasan Ağa was appointed (to be entrusted) 
with the buyuruldi for the hazariye (levy) from the above districts. 


Fol. 4a/4: 
(1) İskenderiye sancağınıfi muhtevi buldığı kazaları hazariyesine ber mücib-i puşula kalan 
bakayaların tahşiline buyurıldı Şişman Şalih me”mür olmışdır 


Translation: 

Salih “the Fat” was entrusted with a buyuruldi to collect, according to the list, the remainders 
towards the hazariye (levy) from the districts that make up the sancak of Iskenderiye 
(Shkodra). 
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Fol. 4a/5: 

(1) Miya nam zimmi (2) 'arzuhal eder Vudina kazasında İçü ve Ermençe ve Bipülge namin 
zimmiler yolımı başub seksen ğurüş (3) akçemi rufekalarımızın yegirmi ğurüş akçesini ve 
iki tüfengimizi fuzülen ahz edüb “arzuhal (4) balasına buyurıldı küşade ve Büdğüriçalı 
Mustafa Ağa me”mür olmisdir fi 19 L sene 196 


Translation: 

A non-Muslim called Mifo submitted a petition: In the district of Vodina (Edessa), the 
non-Muslims Ičo, Ermenée and Bivolée stopped me in my path, unlawfully taking eighty 
piastres in cash off me (and) twenty piastres in cash from our companions, as well as two of 
our muskets. A buyuruldi was drawn up on the upper part of the arzuhal, and Mustafa Aga 
from Podgorica commissioned (with the case). On the 19th of Sevval in the year 1196 
(Friday, 27 September 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/41) 


Fol. 4a/6: 
(1) Kara Ferye Vudina Yeüice Vardarı Agustüs “Avrethişarı kazalarında flan ve işâ'at 
(2) buyurıldısıyla Enderün Hayrullah Ağa me”mür olmisdir fi 19 L sene 196 


Translation: 

Enderuni Hayrullah Ağa was commissioned with the buyuruldı (demanding payment) of 
the ilaniye and işaat (revenue) in the districts of Karaferya (Veroia), Vodina (Edessa), 
Yenice Vardar (Giannitsa), Agustos (Naousa) and Avrethisar (Gynaikokastron). On the 19th 
of Sevval in the year 1196 (Friday, 27 September 1782). 


Fol. 4a/7: 
(1) Sirüz Timur Hişar Bereketli kazalarınıü ilân ve işâ'at buyurıldısıyla (2) çükadar 
İbrâhim Ağa me”mür olmışdır fi 19 L sene 196 


Translation: 

The çuhadar Ibrahim Ağa was commissioned with the buyuruldı (demanding payment) of 
the ilaniye and işaat (revenue) in the districts of Siroz (Serrai), Timurhisar (Siderokastron) 
and Bereketlü (Daton). On the 19th of Şevval in the year 1196 (Friday, 27 September 
1782). 


Fol. 4a/8: 
(1) Tirhala Yefişehir-i Fenar Alaşünya Rudnik Blatamüna kazalarınıü ilân ve isa‘at 
(2) buyurıldısıyla çukadar el-hacc Ahmed Ağa me”mür olmisdir fi 20 L sene 196 


Translation: 

Hadii Ahmed Ağa, çuhadar, was commissioned with the buyuruldi (demanding payment) 
of the ilaniye and işaat (revenue) in the districts of Tırhala (Trikkala), Yenisehir-i Fenar 
(Larissa), Alasonya (Elasson), Rudnik and Platamon. On the 20th of Sevval in the year 
1196 (Saturday, 28 September 1782). 
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Fol. 4a/9: 

(1) Üsturümica sükkanindan Hance Hatun ‘arzuhal eder erim ‘ammileri Şeytan Hasan ve 
Mahmüd Bese (2) bir 'aded mülk-i menzilimi tazmin ve yüz ğurüş nikah ve yüz “aded 
İslambol altunı ve iki ‘aded sim kuşak (3) ve bir çift piştü ve sa'ir eşyalarımı fuzüli zabt 
eylediler deyü “arzuhal balasına buyurıldı keşide ve bizim (4) Sadullah mübaşir tayîn 
olmisdir fr 17 L sene 196 


Translation: 

Hançe Hatun, one of the inhabitants of Usturumca (Strumica), submitted a petition: “The 
paternal uncles of my husband, Hasan “the Devil” and Mahmud Bese, took some of my 
housing properties as sureties and unlawfully seized one hundred piastres of (my) dovvry, 
one hundred pieces of Istanbuli gold coins, two silver aprons, a pair of pistols and some 
other things belonging to me'. A buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal, and 
our Sadullah was appointed mübaşir. On the 17th of Şevval in the year 1196 (Wednesday, 
25 September 1782). 


Fol. 4a/10: 

(1) Yovan nim zimmi “arzuhal eder (2) İştib karyesinden olub yine karye-i mezbüra tabi‘ 
Müsa obası (3) karyesinden düğünden gelürken kızım câriyelerini katl etmelleriyle (sic) 
(4) "arzuhal balasına buyurıldı küşad Enderün Isma'il Ağa me”mür (5) olmışdır fi 20 L sene 
196 


Translation: 

A non-Muslim by the name of Jovan submitted a petition: (They are) from the village of 
İştib (Stip). On the way back brom the village of Musa Obası (perhaps misheard [!] for 
Mustafa Obası northwest of Stip, today Mustafino) which belongs to the aforementioned 
town (lit.: village), they killed the female servants of my daughter. A buyuruldi was 
therefore executed on the top part of the arzuhal, (and) Enderuni Ismail Ağa commissioned 
(with the case). On the 20th of Sevval in the year 1196 (Saturday, 28 September 1782). 


Fol. 4b/1: 

(1) Kavala kazasinda Hamrci Hasan veled-i Mustafa nam kimesnenifi paşa sancağında 
Manastir nahiyesinde (2) Kirkrina nam karye ve ğayrından altı bifi yüz toksan tokuz akçe 
berat-i “alışân ile mutaşarrıf (3) oldığı timârı mulhakâtından Kavala nahiyesinde tabi" 
müşterekli kayd ve beratına dahil Baş (4) Bereketlü karyesini ber mücib-i defter-i hakant 
müşterikiyle zabt ve vaki" olan mahşül (5) ve rüsümı kanün ve defter mücibince ahz ve 
tahsili babında ba emr-i “alt ferman mücibince (6) beyaz üzerine buyurıldı küşad Enderün 
Faris Ağa me”mür olmisdir (7) fi 20 L sene 196 


Translation: 

A buyuruldi was promulgated on the basis of an Imperial rescript (and) according to the 
firman that Hasan “the Wineseller', son of Mustafa, is to hold the village of Bas Bereketlü 
which is registered and included in his berat as jointly owned, (and) which belongs to the 
dependencies, in the district of Kavala, of his timar which he possesses by Imperial 
investiture (amounting to) six thousand one hundred and ninety nine akçe from the village 
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of Krkrina (Krklino immediately north of Bitola) and others in the Manastır district of the 
paşa sancağı, (is to hold this village,) consistent with the Imperial register, in joint 
ownership, with the actual product and fees to be taken according to kanun and defter. 
Enderuni Faris Ağa was put in charge. On the 20th of Şevval in the year 1196 (Saturday, 
28 September 1782). 


Fol. 4b/2: 

(1) Ristü zimmi nam kimesne (2) “arzuhal eder Pirlepe kazasına tabi‘ Kanatlar karye 
sakinlerinden Kestanezade Bekir ve Müsa Obasında Sekü (3) ve “Osman oğlı Muşü ve 
Mahmud namün kimesneler zimmetlerinde kırk ğurüş yaylak kirâsı alacağı (4) olmağla 
“arzuhal balasına buyurildi küşade ve çükadar Yüsuf Ağa me”mür olmışdır // fi 20 L sene 
196 


Translation: 

A person by the name of Risto “the non-Muslim” submitted a petition: He is ovved forty 
piastres rent for the summer pastures by Kestanezade Bekir, inhabitant of Kanatlar village 
(Kanatlarci, due south of Prilep) as well as by Seko, Osman's son Muso and Mahmud from 
Musa Obası village (perhaps Musinci nearby). A buyuruldi was therefore drawn up on the 
face of the arzuhal, and cuhadar Yusuf Ağa commissioned (with the case). (fee collected). 
On the 20th of Sevval in the year 1196 (Saturday, 28 September 1782). 


Fol. 4b/3: 

(1) el-hacc Veli nam kimesne (2) “arzuhal eder Filürine kazasina tabi‘ Orta Oba karyesi 
ehalileri çiflikli mer"asını zabt (3) ve zirâ'at etmelleriyle (sic) “arzuhal balasına buyurildi 
küşad ve Halim Efendi mahdümları”nıü hızmetinde (4) olan Halim mübaşir tayîn 
olınmışdır // fi 20 L sene 196 


Translation: 

A certain Hadji Veli has submitted a petition: The inhabitants of Orta Oba village 
belonging to the district of Filurine (Florina) have seized the tchiftlik pasture ground and 
cultivated it. A buyuruldi was therefore drawn up on the upper part of the arzuhal and 
Halim, employed by the sons of Halim Efendi, appointed mübaşir. (fee collected). On the 
20th of Sevval in the year 1196 (Saturday, 28 September 1782). 


Fol. 4b/4: 

(1) Manastir sükkanindan Guru nam naşrâniye “arzuhal edüb Cum'a Bazar kazasına tabi" 
Terebişte karyesi sükkanından (2) Ahmed ve Mustafa ve Rızvan naman kimesnelerden altı 
senelik üç kıt'a tarlanı dörtlemesini taleb (3) ve 10011 etmekle “arzuhal balasına buyurıldı 
ve Nakış ‘Alî Ağa me”mür olmışdır // 


Translation: 

Gjuru, a Christian woman from among the inhabitants of Manastır (Bitola), submitted a 
petition: From the individuals called Ahmed, Mustafa and Rıdvan, inhabitants of Terebişte 
village (Trepiste south of Lake Ostrovo) which belongs to the district of Cumabazarı 
(Haravgi), she claims her quarter share from three fields for the period of six years. A 
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buyuruldı was therefore (drawn up) on the face of the arzuhal, and Ali Aga “the Defective’ 
put in charge. (fee collected) 


Fol. 4b/5: 

(1) Eğri Bucak kazasından Veli 'arzuhal eder yine nahiye-i mezbürda yürükan kuralarindan 
Kınalı Obası (2) ehalilerinden alacak akçesi bulmağla ehali-i mezbürrü serkeşi Mehmed 
Sipahi başına urub mecrüh (3) etmekle “arzuhal balasına buyurildi keşide ve ‘Ali Ağa 
me”mür olmisdir sene 196 // 


Translation: 

Veli from the district of Eğri Bucak (Nea Apollonia) submitted a petition: He vvas to 
receive some money from the inhabitants of Kınalı Obası village belonging to the yürük 
settlements situated in the aforementioned district. (But) the leader of these people, 
Mehmed Sipahi, struck him over the head and wounded him. A buyuruldi was therefore 
drawn up on the top of the arzuhal, and Ali Ağa put in charge. (In the) year 1196. (fee 
collected) 


Fol. 4b/6: 

(1) Erdogmis karyesi sükkanından Ya'küb “arzuhal eder karye-i mezbüreden “amucası oğlı 
Süleymandan babası mirası (2) taleb etmekle “arzıhal balasına buyurıldı keşide ve yine ‘Alī 
Ağa me”mür olmışdır // 


Translation: 

Yakub, of the inhabitants of Erdoğmuş village, submitted a petition: He requests his father s 
inheritance from Süleyman, the son of his paternal uncle. A buyuruldi was therefore drawn 
up on the top of the arzuhal, and again Ali Aga entrusted (with the case). (fee collected) 


Fol. 4b/7: 

(1) Manastir kazasına nakl Malihürl yetimler “arzuhal eder yine karye-i mezbürdan 
“Abdullah oğılları merküm (2) yetimlerii tokuz nefer pederlerini oğıllarını katl ve 
eşyalarını yağma ve gâret etmekle “arzuhal balasına (3) buyurildi keşide ve yine ‘Alt Ağa 
me”mür olmisdir fi 20 L sene 169 (sic) // 


Translation: 

The orphans from Malihor vvho vvere transferred to the district of Manastır (Bitola) 
submitted a petition: The sons of Abdullah from the aforementioned village murdered nine 
of their people, (i.e.) the orphans” father and his sons, then looted and plundered all their 
belongings. A buyuruldi was therefore drawn up on the top of the arzuhal, and again Ali 
Ağa put in charge. On the 20th of Şevval in the year 1196 (Saturday, 28 September 1782). 
(fee collected) 


Fol. 4b/8: 

(1) Manastırlı Sadik ve “Osman 'arzuhal eder Ustirak karyesinden Sadik ve Mehmed 
naman kimesneden hisselerine işabet (2) eden afşar-i ger‘Tyelerinden edasına mubalefet 
etmekle “arzuhal balasına buyurıldı keşide Hvace Vekilharc me”mür olmisdir para yokdir 


68 


MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION 


Translation: 

Sadik from Manastır (Bitola) and Osman submitted a petition: Sadik and Mehmed, both 
from Ustirak village (possibly Ostrec due south of Bitola), have opposed paying them the 
proportion of the canonical tithes they are obliged to make over. A buyuruldi was therefore 
drawn onto the upper part of the arzuhal and vekilharc Hoca commissioned (with the case). 
There is no money (collected so far). 


Fol. 5a/I: 

(1) Lesküfca kazasında kaza-i mezbür a'yani Mustafa Aga ve miralay-i sabik Salih Beg 
(2) ve miralay-i sabik Turmış Beğ ve miralay-i sabik isma‘il Beğ ve humbaracı el-hàcc 
Ahmed ve humbaracı (3) “Abdullatif ve Hamza Beğ ve Hasan Za'im ve Tahir Zaîm ve 
Kurd Mustafa Zaîm ve Ahmed Sipahî (4) ve Feyzi Sipahi ve diğer Ahmed Sipahı ve Agus 
Mehmed ve Süleyman Ağa nam kimesneler zimmetlerinde şadr-i a'zam (5) ve efham 
“inayetlü veliyünni'em efendimiz hazretlerini hazine-i devletlerine raci bir kıt'a temessük 
yalüız iki bii beşyüz (6) gurüşdır beyaz üzerine buyurıldı keşide ve Kaba Büyük çükadar 
me”mür olmışdır // fi 20 L sene 196 


Translation: 

In the district of Leskofca (Leskovac), the ayan of the aforementioned district, Mustafa 
Ağa: the former miralay Salih Beğ; Durmuş Beğ, (another) former miralay; Ismail Beg, 
(yet) another former miralay; Hadii Ahmed the bombardier; Abdullatif the bombardier; 
Hamza Beg; Hasan Zaim, Tahir Zaim, Kurd Mustafa Zaim; Ahmed Sipahi; Feyzi Sipahi; 
another Ahmed Sipahi; Ağuş Mehmed and Süleyman Ağa have taken out a single 
temessük, payable to the state treasury of our lord benefactor, his gracious Excellency the 
most illustrious Grand Vizier (i.e. the former beğlerbeği of Rumelia and acting Grand 
Vizier, Yeğen Mehmed Paşa) for the total sum of two thousand and five hundred piastres. 
A buyuruldi was promulgated, and “the Rude (and) Large’ çuhadar put in charge. On the 
20th of Sevval in the year 1196 (Saturday, 28 September 1782). (fee collected) 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/42) 


Fol. 5a/2: 

(1) Alacahişarlı İbrâhim Paşaya tabi‘ һасст Mahmüd ve Mustafa Ağaya tabi‘ ‘Alî naman 
kimesnelerifi (2) zimmetlerinde bir kıt'a temessük bifi ğurüşdır ve beyaz üzerine keşide-i 
buyurıldı ve çükadar “Abdurrahman Ağa (3) me”mür olmışdır fi 20 L sene 196 // 


Translation: 

Two individuals, (the one) called Hadji Mahmud, follower of Ibrahim Paşa from 
Alacahisar, and Ali, follower of Mustafa Aga, took out one piece of temessük (amounting 
to) one thousand piastres. A (corresponding) buyuruldı was promulgated, and çuhadar 
Abdurrahman Aga put in charge. On the 20th of Sevval in the year 1196 (Saturday, 
28 September 1782). (fee collected) 


Fol. 5a/3: 


(1) Cum'a Bazarı kazasında şadr-i azam ve efham “inayetlü veliyünni'em efendimiziü 
kalan bakayaların tahsiliyçün (2) ve ihtilal-i memlekete 020۲ mefsedetpişelerden Dede 
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oğlı Hasan ve Mehmed Ağa ve Deli Ahmed ve Tekler oğlı (3) ‘Isa ve Kavalşarık oğlı 
Mustafa ve Pürdil oğlı Süleyman ve Kırca Mehmed ve Habib oğlı Isma‘il ve karındaşı 
(4) Mahmüd ve Hatıb oğlı İsmâ'l nâmün şakki ve mefsedetpiselerine (sic) ahz ve 
te'diblerine müs'ir beyaz üzerine buyurıldı (5) ve Nakış ‘Alī Ağa me”mür olmışdır fi 20 L 
sene 196 // 


Translation: 

A buyuruldı (was promulgated) for the collection of the remainder of the levy due to our 
gracious lord benefactor, the most illustrious Grand Vizier, in the district of Cumapazari 
(Haravgi), and for the arrest and punishment of the outlaws and villains Hasan, son of 'the 
Dervish”, Mehmed Aga; Deli Ahmed, Isa, son of “the Stammerer'; Mustafa, son of “the 
One vvith the Smooth Turban”, Süleyman, son of “the Brave”, Mehmed “the Greyish”, 
Ismail, son of Habib, and his brother Mahmud, and Ismail, son of “the Preacher”. Ali Ağa 
“the Defective” vvas put in charge. On the 20th of Şevval in the year 1196 (Saturday, 
28 September 1782). (fee collected) 


Fol. 5a/4: 

(1) Isteryü Pançü İskerlü nâmün zimmiler (2) ‘arzuhal eder Kesre menzilcisi zimmetinde 
bin gurüslik otlığını Zabt etmekle “arzuhal balasına buyurildi küşade ve Baki Aga mübâşir 
ta'yın olınmışdır fi 21 L sene 196 


Translation: 

Sterjo, Panco and Skerlo submitted a petition: They (intend) to take the one thousand 
piastres worth of hay which the courier officer of Kastoria owes them. A buyuruldı was 
therefore drawn up on top of the arzuhal, and Baki Ağa appointed mübaşir. On the 21st of 
Şevval in the year 1196 (Sunday, 29 September 1782). 


Fol. 5a/5: 

(1) Petre nam zimmi (2) “arzuhal eder Filürine sakinlerinden olub Kelenic karyesi ehalisi 
ehlini bi-ğayr-i hakk Zarb ve mecrüh (3) etmeleriyle “arzuhal balasına buyurıldı küşade ve 
merküm Bakr Ağa mübaşir ta'yın olinmisdir fi 21 L sene 196 


Translation: 

A non-Muslim by the name of Petre submitted a petition: The people of Kelenic village 
(Gorno or Dolni Kalenik north of Florina) in the district of Filurine (Florina) struck and 
wounded his people with no justification. A buyuruldı was therefore drawn up on the top 
part of the arzuhal, and the aforementioned Baki Ağa appointed mübaşir. On the 21st of 
Sevval in the year 1196 (Sunday, 29 September 1782). 


Fol. 5a/6: 

(1) Derviş Ahmed nam kimesne (2) “arzuhâl eder Filürine kazası ehâlilerinde iktiza eden 
mekkari bedeliyesi toksan altı senesine mahsüben (3) kükürd naklıyçün sâbık ayan Ebü 
Bekir Ağadan matlüb olındıkda Sitine-i zir karyesinden elli gurüş (4) ve Neveska 
karyesinden otuz ğurüş ve Klestine çiftliklerinden elli ğurüş ve Şulic karyesinden otuz üç 
(5) buçuk ğurüş min heysi”l-mecmü" yüz altmış üç buçuk gurüş alacağı olmağla ‘arzuhal 
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balasına buyurild (6) buyurıldı küşade ve merküm Bâki Aga me”mür olınmışdır // fi 21 L 
sene 196 


Translation: 

A person called Derviş Ahmed submitted a petition: VVhen the packhorse exemption 
payment required from the people of the district of Filurine (Florina) for the year (11)96 
vvas demanded from the former ayan Ebubekir Ağa for the transportation of sulfur, he 
(Derviş Ahmed) vvas (still) ovved fifty piastres by the village of Sitine (Sitina northeast of 
Florina), thirty piastres by the village of Neveska (Neveska/ Nymfaion south of Florina), 
fifty piastres by the tchiftliks of Klestine village (Klestino north of Florina) and thirty three 
and a half piastres by Sulic village, altogether one hundred and sixty three and a half 
piastres. A buyuruldi was therefore drawn up on the upper part of the arzuhal, and Baki 
Ağa referred to above commissioned (vvith the case). (fee collected). On the 21st of Şevval 
in the year 1196 (Sunday, 29 September 1782). 


Fol. 5a/7: 

(1) Mehmed nam kimesne (2) “arzuhal eder celeb keşan tahsildari olub Filürinede câmi'-i 
“atik ve Hamza Beğ mahalları ve Rüdnik (3) nahiyesine tabi" Çalıçılar ve Köseler ve Novasel 
ve ğayrıdan emval-i mezküri def'an taleb olındıkda (4) edada muhalefet etmelleriyle (sic) 
“arzuhal balasına buyurildi küşade ve merküm Bâki Ağa me'mür olinmisdir // fi 21 L sene 
196 


Translation: 

A certain Mehmed submitted a petition: He was the collector of the celebkeşan levy. When 
he demanded payment of the aforementioned revenue from the Cami-i Atik and Hamza 
Beğ quarters of Florina and the (villages) of Çalıçılar (probably KaldZilar south of Lake 
Ostrovo), Kóseler (on the eastern shore of the same lake), Novasel (Novoselo near 
Kaldzilar) and others at once, they put up resistance. A buyuruldi was therefore drawn up 
on the top part of the arzuhal, and Baki Ağa mentioned before put in charge. (fee 
collected). On the 21st of Sevval in the year 1196 (Sunday, 29 September 1782). 


Fol. 56/1: 

(1) Pirlepe kazasından (2) Çirnişte karyesinden Hasan “arzuhal eder kaza-i mezbürdan 
Rilava karyesi sükkanından Misü kocabaşı ve Istefü (3) ve Trayan namün zimmiden ba 
temessük seksen bucuk ğurüş alacağı olmağla 'arzuhal balasına keşide-i buyurildi ve 
“Ömer Kethüdanı (4) oğlı Mehmed me”mür olmışdır fi 20 L sene 196 // 


Translation: 

Hasan from Çirnişte village (probably Crnili$te northvvest of Prilep) from the district of 
Pirlepe (Prilep) submitted a petition: On account of a vvritten statement the non-Muslims 
Miso “the Village Elder”, Stefo and Trafan, inhabitants of Rilava village (Rilevo near 
Crniliste) in the aforementioned district owe him eighty and a half piastres. A ۰ 
was therefore drawn up on the upper section of the arzuhal, and Mehmed, son of Ömer 
Kethüda, commissioned (with the case). On the 20th of Sevval in the year 1196 (Saturday, 
28 September 1782). (fee collected) 
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Fol. 5b/2: 

(1) Mustafa “arzuhal eder Filürine kazasinda tabi" Çalıcılar ve Novgrat ve Novasel ve sa’ir 
karyelerden zimmetlerinde olan celebkesan (2) mal-i mirisini edasına mubalefet eylediklari 
ecilden “arzuhal balasına keşide-i buyurıldı “Abdülbâki Ağa me”mür olmisdir fi 22 L sene 
196 yokdir 


Translation: 

Mustafa submitted a petition: The (inhabitants of the) villages Çalıcılar (probably Kaldzilar 
south of Lake Ostrovo), Novgrat (Novi Grad nearby) and Novasel (Novoselo near 
Kaldzilar) belonging to the district of Filurine (Florina) opposed paying the state revenue 
celebkeşan which they owe. Therefore, a buyuruldi was issued onto the upper part of the 
arzuhal, and Abdülbaki Ağa commissioned (with the case). On the 22nd of Şevval in the 
year 1196 (Monday, 30 September 1782). There is no (money collected so far). 


Fol. 563: 

(1) Prespa na'ibi i‘lamiyle Prespa kazasindan Piyüderili Pançü zimminifi Peretür karye 
ehalilerinden bà temessük ikiyüz gurüş (2) alacağı olmağla i‘lam balasına buyurildi 
keşide ve sa'âdetlü Selim Ağa tarafından mübaşir me”mür olmışdır fi 22 L sene 196 
yokdir 


Translation: 

The judge of Prespa (made known) by his ilam: The non-Muslim Panco from Pejoderi 
village in the district of Prespa is owed, according to written testimony, two hundred 
piastres by the people of Pretor (on the northeastern shores of Lake Prespa). A buyuruldı 
was therefore drawn up on the face of the ilam, while a mübaşir has been appointed by the 
honourable Selim Ağa. On the 22nd of Sevval in the year 1196 (Monday, 30 September 
1782). There is no (money collected so far). 


Fol. 5b/4: 

(1) Porüdim karyesinden Şaliha Hatun “arzuhal eder Bihliste sükkanindan Page Mehmed 
Ağanıü kethüdası olub Murteza (2) nam kimesne mezbüreniü babası olmağla babasından 
intikâl eden menzili ve bir kıt'a bâğı ve iki dönüm tarlasını ve altı (3) kıyye bakracı ve sa”ir 
eşyalarını kazà-i mezbüra tabi‘ Tirn karyesinden Mücü Beğ oğlı Halil ile zabt etmeleriyle 
(4) “arzuhal balasına buyurildi keşide Enderüni Mahmüd Ağa me”mür olmışdır kaydiye 
meblağ 20 dir 


Translation: 

Saliha Hatun from Porodim village (Porodin south of Bitola) submitted a petition: The 
person called Murteza, kethtida of Pase Mehmed Aga from among the inhabitants of 
Bihlişte village, was her father. Together with Halil, the son of Mucu Beğ from Trn village 
(east of Bitola) belonging to the aforementioned district, she intends to take his house, one 
vineyard, a field of two dönüm, a copper cauldron of six kiyye (weight) and other 
belongings which had been passed on to her by her father into her possession. A buyuruldı 
was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Enderuni Mahmud Aga 
commissioned (with the case). The amount of the registration fee is 20. 
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Fol. 5b/5: 

(1) Filürine kazasinifi kuralarindan Baniçe ve Malihür ve Çırşova ve Putışca ve İşodüri nam 
kuralarifi umür-i şer"Tyeleri bir takrib ile kaza-i (2) mezbürdan ifraz ve Kesriye ve Manastir 
kazalarına nakl oldigindan şâdır olan emr-i celilii’s-san ve buyurildi mücibince tekâliflerini 
(3) kadimi kazalarına eda olınmamak emr-i “âli mücibince işbu mahallda kayd olinub 
“Abdülbâki me”mür olmışdır sene 196 yokdur para 


Translation: 

According to the Imperial decree it was noted down in this place: Since the judicial (and 
administrative) affairs of the villages of Baniçe (Banica east of Florina), Malihor, Çırsova, 
Putisca and Isodori from among the villages of the district of Filurine (Florina) have been 
taken out of the (responsibility of the) aforementioned district and, by appendage, 
transferred to the districts of Kesriye (Kastoria) and Manastır (Bitola), (the inhabitants) are 
no longer to pay any of their obligations demanded by firman or buyuruldı to their former 
district. Abdülbaki Aga was put in charge. In the year 1196. There is no money (i.e. no fee 
collected so far). 


Fol. 5b/6: 

(1) Pirlepe Köprüli Kümanova Ivraniye Palanka Köstendil Radümir Dübniça Kırâtova me‘a 
Küçâne İştib (2) Radoviste Tikves Toyran Isturümiga Petric Timur Hişâr Menlik Sirüz 
Zihna Drama (3) Nevreküb Pravişte Kavala Bereketlü Çağlayık Kara Şu Gümülcine 
şofiradan vürüd eden (4) emr-i celilü'g-sàn mücibince buyurıldı tahrir ve Enderün Faris Aga 
mübaşir me”mür olınmışdır (5) (vaci)b fi 21 L sene 196 


Translation: 

A buyuyruldi was drawn up as necessitated by the illustrious Imperial decree which is 
henceforth to arrive for Prilep, Veles, Kumanovo, Vranje, Kriva Palanka, Kjustendil, 
Radomir, Dubnica, Kratovo with Koéani, Štip, Radoviš, Tikveš, Dojran, Strumica, Petrič, 
Siderokastron, Melnik, Serrai, Nea Zichne, Drama, Goce Delčev, Elefteroupolis, Kavala, 
Daton, Dipotamos, Medgidia and Komotini, and Enderuni Faris Aša was appointed 
mübasir. Due (i.e. fee still due.) On the 21st of Sevval in the year 1196 (Sunday, 29 
September 1782). 


Fol. 5b/7: 

(1) Kıratova meʻa Küçane Eğri Dere Palankası Radümir Köstendil nam kazalarinifi i‘lantye 
buyurıldısıyla ve taksit-i sani ve bedel-i şaîr (2) ve bedel-i revğan ve ba temessük bakaya 
kalan emvalifi tahşiline Enderüni Kara “Ömer Ağa me”mür olinmisdir fi 22 L sene 196 // 


Translation: 

Kara Ömer Ağa of the Inner Service was entrusted with the buyuruldı for the (collection of 
the) ilaniye in the districts of Kratovo together with Kuçane (Kočani), Eğri Dere Palankası 
(Kriva Palanka), Radomir and Küstendil (Kjustendil), and with the collection of the 
impositions (known as) taksit-i sani, bedel-i şair, bedel-i revgan and other revenues which, 
according to vvritten evidence, have remained unpaid. On the 22nd of Şevval in the year 
1196 (Monday, 30 September 1782). (fee collected) 
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Fol. 5b/$: 

(1) Tüdür Sumür zimmr “arzuhal eder Nasliç kazasından olub tağdan gelür iken yolumiz 
Büreşe (2) karyesi bağlarına uğrayub ve bağlar bekçisi olan Vodürina karyesinden Demir 
nam şakki yola (3) çıkub bi-ğayr-i hakk iki def'a pistu ile üzerime çakub ve ba'dehü kılıç 
ile sag tarafımı (4) mecrüh etmekle “arzuhal balasına buyurıldı küşade ve Enderün Cün 
“Abdullah Ağa me”mür olmisdir fi 23 L sene 196 kaydiye (or: bakidir) 


Translation: 

The non-Muslim Todor Somor submitted a petition: ‘(I am) from the district of Nasliç 
(Neapolis). Coming down from the mountains, our path had reached the vineyards of 
Burese village. The warden of the vineyards, a villain called Demir from the village of 
Vodurina (Vodorina on the slopes of Mount Palaiomageiron) stepped into the way and 
unlawfully fired twice at me with pistols and then wounded my right side with a sword.’ A 
buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal, and Enderuni ‘Black’ 
Abdullah Ağa put in charge. On the 23rd of Şevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 
1782). Registration fee (or: still due). 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/43) 


Fol. 5b/9: 

(1) “Abdi Kethüda “arzuhal eder Tikves kazasını a'yanı “AH Sipahiniti bölükbaşı Mehmed 
nam (2) bölükbaşı tokuz nefer haydüd ile bu kullarını ahz edüb bi-ğayr-i hakk tağlarda 
gezdirüb katl (3) sevdasıyla emvâl ve eşyasını ahz etmesiyle “arzuhal balasına buyurildi 
küşâde Ebü Lubüd Mehmed Ağa me”mür olınmışdır fı 23 L sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Abdi Kethüda submitted a petition: With nine brigands, the bölükbaşı by the name of 
Mehmed, bölükbaşı of Ali Sipahi, ayan of the district of Tikveş (Tikve$), seized this 
humble servant, and unlavvfully roaming the mountains vvith a desire for murder, took his 
property and belongings. A buyuruldi was therefore drawn up on the upper part of the 
arzuhal, and Ebu Lubud Mehmed Ağa commissioned (with the case). On the 23rd of 
Sevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 1782). Due. 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/A4) 


Fol. 5b/10: 

(1) Dükagin sancağına havi buldığı kazalarıh sofiradan vürüd eden emr-i celilü'ş-şân 
mücibince buyurıldı-i şerifleriyle arnabüd cebren şalıveren şıfatlı Mustafa Ağa me'mür 
olmışdır 


Translation: 

Mustafa Ağa known by the attribute of having freed the Albanian by force was entrusted 
with the noble buyuruldıs (to be drawn up) in accordance with the illustrious Imperial 
firman for the districts which make up the sancak of Dukagin (Dukagjin) which is to arrive 
later. 
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Fol. 6a/1: 

(1) Hasan nam kimesne “arzuhal eder Tikveş kazasına tabi‘ Dişan karyesinden olub yine 
karye-i mezbüreden (2) Ramazan-i şerifde Kuş oğlı Mustafa Base ve oğlı Ca'fer ve Bekir 
oğlı “Osman namin kimesneler (3) cami" öninde öyle (sic) vaktı bu kulını bıcak ile mecrüh 
edüb “arzuhal balasına buyurildi (4) küşade ver merküm Ebü Lübüd Mehmed Ağa me”mür 
olınmışdır (vaci)b fı 23 L sene 196 


Translation: 

A person called Hasan submitted a petition: He is from the village of Dişan (either Gorni 
Disan or Dolni Disan south of Negotino) which belongs to the district of Tikveş (Tikve3). 
During the noble Ramazan, some individuals by the name of Mustafa Beşe, son of 
Kuşoğlu, his son Cafer and Osman, son of Bekir, again from the aforementioned village, 
then wounded this humble servant with a knife in front of the mosque. A buyuruldi was 
drawn up on the face of the arzuhal, and the aforementioned Ebu Lubud Mehmed Ağa put 
in charge. Due. On the 23rd of Şevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 1782). 


Fol. 6a/2: 

(1) Pirlepe a'yânı mir-i “alem kaza-i mezbüra tabi‘ Rüzden ve Fürciskü karye ehalileri ile 
Pirlepe hakimi tarafından bà i‘lam-i şer'iye ile (2) inha ve istid'à edüb karye-i mezbürlardan 
on üç emrün minhüm hanekes re“ayay1 Tikveş sükkanindan Ribar oğlı ‘Abdi (3) hilaf-i vaki“ 
kaza-i mezbürda Büntova (scil Büşeva) karyesinde çiftliğine kaldırub tavattun ve 
Mürihova nahiyesinden ve Bitülişte (4) karyesinden beş ev re“ayayı Künüpişte Büyanciste 
karyesinde temekkün etmekle kadimi karyelerine nakl etmek içün illam (5) balasına 
buyurıldı keşide ve Abü Lübüt me”mür olmışdır fi 23 L sene 196 (vaci)b (on margin:) ve 
merküm Yusuf mir-i “alem Beğ ikiyüz gurüş alacağı olmağla ilâm temme 


Translation: 

“The Commander’, ayan of Prilep, together with the inhabitants of the villages of Ruzden 
(RoZden in the far southeast of the district) and Furcisku (possibly Vrpsko a little further 
west) which belong to the aforementioned district, made known and petitioned through an 
ilam by the judge of Prilep that Abdi, son of “the Fisherman” (in Slav) and inhabitant of 
Tikve$, made thirteen fully taxable peasants move, contrary to the status quo, from the 
villages mentioned above to be settled on his tchiftlik in the village of Buşeva (Bosava 
southwest of TikveS) in the aforementioned district, and (also) resettled five peasant 
households from Murihova (Mariovo) nahiye and Bitulişte village (Vitoliste near RoZden) 
in the villages of Kunupişte (Konopiste on the slopes of Mount Kožuf) and Buyanciste (the 
neighbouring village of BojanciSte). (Marginal note:) and Yusuf Beg “the Commander’ 
mentioned above is owed two hundred piastres. A buyuruldi was drawn up on the face of 
the ilam, (arguing) that they should be transferred (back) to their old villages, and Abu 
Lubud was put in charge. On the 23rd of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 
1782). Due. 


Fol. 6a/3: 


(1) Dumi nam kimesne “arzuhal eder Filürine kazasindan Kutür-i zir ra'yâsından (sic) olub 
Kesriye kazası kuralarindan (2) Ibşüder nam karye ehalisi “avrat ile zevcimi zarb ve mecrüh 
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etmeleriyle “arzuhal balasına buyurıldı küşade ve Bâki Ağaya verilmişdir fi 23 L sene 196 
(vaci)b 


Translation: 

A (female) person by the name of Dumi submitted a petition: ‘(I am) one of the peasants of 
Kutur-i Zir village (Dolno Kotori/ Idrusa southeast of Florina) belonging to the district of 
Filurine (Florina). The people of Ibsuder village (Psoderi/ Pisoderion west of Florina) from 
among the villages of Kesriye (Kastoria) district hit and wounded my husband and the 
women'. A buyuruldi was therefore drawn up on the upper part of the arzuhal and given to 
Baki Aga. On the 23rd of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 1782). Due. 


Fol. 6a/4: 
(1) Hasan nam kimesne ‘arzuhal eder Filürine kazasindan Ebü Bekir ayan ve Yükuş 
menzilcisi Mustafa naman (2) kimesnelerde birbirlerinin kefaletiyle yüz on ğurüş alacağım 
olmağla “arzuhal balasına buyurildi (3) küşade ve Bâki Ağaya verilmişdir (vaci)b fi 23 L 
sene 196 


Translation: 

A person by the name of Hasan submitted a petition: “The tvvo individuals by the name 
of ayan Ebubekir from the district of Filurine (Florina) and the courier station officer of 
Yukuş, Mustafa, ovve me one hundred and ten piastres, each guaranteeing for the other”. A 
buyuruldı was therefore drawn up on the upper part of the arzuhal and given to Baki Ağa. 
Due. On the 23rd of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 1782). 


Fol. 6a/5: 

(1) Feyzullah nam kimesne “arzuhal eder Manastır sakinlerinden olub Filürine kazasına 
tabi" Jivoyne (2) nam karye sakinlerinden Mustafa ve Çavuş Safer Nemaç naman 
kimesnelerde ba temessük yeğirmi dört (3) gurüş alacağı olub “arzuhal balasına buyurıldı 
ve mezbür Bakr Ağaya verilmişdir (vaci)b fi 23 L sene 1196 


Translation: 

A person by the name of Feyzullah submitted a petition: He is one of the inhabitants 
of Manastır (Bitola). The tvvo individuals by the name of Mustafa and Çavuş Safer “the 
German” (in Slav) from the inhabitants of Jivoyne village (Zivojno just north of the 
present-day border between the Republic of Macedonia and Greece) in the district of 
Filurine (Florina) owe him twenty four piastres according to a written bill. A buyuruldi was 
therefore drawn up on the face of the arzuhal and given to the aforementioned Baki Ağa. 
Due. On the 23rd of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 1782). 


Fol. 6a/6: 

(1) Halil nam kimesne “arzuhal eder Manastir sükkanından olub Üstorova kazasında 
menzilci olan Katrâniçalı Şalih Base (2) ve Küçaneli İbrâhim nâmân kimesnelerde bà 
temessük yetmiş yedi ğurüş alacağı olmağla balasına buyurıldı keşide ve Mıkramacı ‘Alt 
Ağa me”mür olmisdir (vaci)b fi 23 L sene 196 
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Translation: 

A person by the name of Halil submitted a petition: He is one of the inhabitants of Manastir 
(Bitola). The two individuals named Salih Bese from Katranica (Katranica/ Pirgoi above 
the eastern shore of Lake Ostrovo) who is the courier station officer in the district of 
Usturova (Arnissa) and Ibrahim from Koéani owe him seventy seven piastres according to a 
written bill. A buyuruldi was therefore drawn up on the face (of the arzuhal), and Ali Aga 
*the Handkerchief-Maker' commissioned (with the case). Due. On the 23rd of Sevval in the 
year 1196 (Tuesday, 1 October 1782). 


Fol. 6a/7: 

(1) Filürine kazasından Terzi Yanküla Kruşevalı nam zimmi nefs-i Filürinada ticâretde 
meşğül iken bazı müfsid (2) ve şekâvetpişeleri zimmi-i mesfüri bi-ğayr-i hakk kurşun ile 
Zarp ve katl etmeleriyle beyaz üzerine keside-i buyurıldı (3) ve peşkirci el-hacc “Al 
me”mür olmisdir (vaci)b // fi 23 L sene 196 


Translation: 

The non-Muslim called Terzi Jankula of Krusevo, from the district of Filurine (Florina), 
used to be engaged in trading in the town of Florina, when some brigands and villains 
unlawfully struck the aforementioned non-Muslim with a bullet and killed him. A 
buyuruldi was therefore promulgated and Hadji Ali *the Towel-Maker' entrusted (with the 
case). Due. (Yet also: fee collected). On the 23rd of Sevval in the year 1196 (Tuesday, 
1 October 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/45) 


Fol. 6a/8: 

(1) Da’ud ‘arzuhal eder Filürine kazasından Deli “Ömer ve Bade ve bazı rüfekalariyla 
<...> nam kibtiyanlar cizye maktü'esini (2) eda (e)ylemesine muhalefet edüb Cum'a ve 
Usturova kazalarinda (sic) firâr eylemeleriyle “arzuhal balasına buyurıldı keşide ve 
Mıkramacı el-hacc “Ali me”mür olmisdir fi 23 L sene 196 


Translation: 

Davud submitted a petition: Deli Ömer and Bade from the district of Filurine (Florina) and 
some of their Gypsy associates called (names omitted) resisted paying their poll tax lump- 
sum and fled into the districts of Cuma (Haravgi) and Usturova (Arnissa). A buyuruldi was 
therefore drawn up on the face of the arzuhal, and Hadji Ali “the Handkerchief-Maker” put 
in charge. On the 23rd of Şevval in the year 1196 (Tuesday, 1 October 1782). 


Fol. 6a/9: 

(1) Miçü nam zimmi “arzuhal eder Filürine kazasından Cirâmi oğlı Monla Süleyman nam 
kimesne(den) reçinalı akçesi (2) altmış gurüş alacak hakkı olmağla balasına buyurildi 
küşade ve serdar ‘Alt Ago mübaşir ta'yın olmisdir fi 24 L sene 196 


Translation: 


A non-Muslim by the name of Mico submitted a petition: The individual known as 
Ciramioğlu Molla Süleyman from the district of Filurine (Florina) ovves him sixty piastres 
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pitch money. A buyuruldı was therefore drawn up on the face (of the arzuhal), and serdar 
Ali Ago appointed mübaşir. On the 24th of Şevval in the year 1196 (Wednesday, 2 October 
1782). 


Fol. 6a/10: 

(1) Hasan nam kimesne “arzuhal eder Filürine sakinlerinden Yüsuf Base na(m) kimesne 
ile merhüm olan (2) karındaşımdan miraz (sic) intikal eden kaşşam defteri mücibince 
alacağı olmağla balasına buyurıldı küşade (3) ve mezbür Bakr Ağaya verilmişdir fi 24 L 
sene 196 


Translation: 

A person by the name of Hasan submitted a petition: He is ovved (a certain sum) by Yusuf 
Beşe, one of the inhabitants of Filurine (Florina), and (this) “according to the intestate 
register which transfers onto (me) my deceased brother "s inheritance’. The buyuruldı was 
therefore drawn up on the face (of the arzuhal) and given to the aforementioned Baki Ağa. 
On the 24th Sevval in the year 1196 (Wednesday, 2 October 1782). 


Fol. 1: 

(1) “Abdi kulları “arzuhal eder Üsküb kazàsinda Eyvanlı ve Damcı Kóyli ve İncikova ve 
Macarlık ve Tırbareva (2) ve Bihül Beg namün kuralarıh ehalileri oğlum Fettah ve 
*amucam oğlı İslâm ve karındaşım oğlı Şa'bân nim mazlümları (3) katl etmekle ‘arzihal 
balasına küşade buyurildi Munbür Ahmed Ağa me”mür olmisdir fi 29 L sene 196 


Translation: 

The humble servant Abdi submitted a petition: “The people of the villages named Eyvanli, 
Damci Köyli, Incikova (Indzikovo), Macarlık (Madzarska), Tırbareva (Trubarevo, all in the 
plain east of Skopje) and Bihul Beğ in the district of Üsküb (Skopie) killed my poor son 
Fettah, Islam, the son of my uncle and the son of my brother, Şaban.” A buyuruldi was 
therefore drawn up on the face of the arzuhal, and Ahmed Ağa “the Nostril” entrusted (with 
the case). On the 29th of Sevval in the year 1196 (Monday, 7 October 1782). 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/49) 


Fol. 1 : 

(1) Pirlepe menzilcisi ve kaza-i mezbürıü ehalileri ba i'lâm-i şer'iye ile inha ve istid'âları 
üzere Köprili kaZâsınıfi umür-i menzili (2) a'yânları olan ‘Abdurrezzak Begifi idâre-i 
“adem-i iktidarıdan nasi mu'attil (sic) oldığından Pirlepe menzilhanesinden (3) umür-i 
mühimme ile mürür ve *ubür eden ulaklar irkab eyledikleri bargirleri Üsküb ve Kumanova 
ve İştib (4) kazalarına cebren imrâr etdirdiğine kana‘at etmeyüb bu def"a Pirlepenifi 
bârgirlerine ulaklarına ğadr edüb kazamizi (5) menzili muhtell ve mu'attal bulindugina 
bina”en ilâm balasına buyurıldı keşide Enderüni ‘Alt Aga me”mür olmisdir fi 24 L sene 
196 


Translation: 


The officer of the Pirlepe (Prilep) courier station and the people of the aforementioned 
district sent a complaint by means of an ilam-i şeri: Since the affairs of the couriers in the 
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district of Kóprili (Veles) had (already) been neglected because of the incompetent 
administration of their ayan Abdurrezzak Beğ, he compulsorily made the horses on which 
the couriers passing through the courier station of Prilep with official business were 
mounted go past (beyond Prilep and on) to the districts of Üsküb (Skopje), Kumanovo 
and Istib (Stip). Not satisfied with this, he this time treated the horses and couriers of 
Prilep unjustly, so that the courier station of our district is disrupted and has fallen into 
disuse. For this reason a buyuruldi was drawn up on the face of the ilam, and Enderuni 
Ali Aga put in charge. On the 24th of Sevval in the year 1196 (Wednesday, 2 October 
1782). 


Fol. 6b/2: 

(1) Cuma Bazarı kurb-i civarında vaki" Eğri Bucak kazasından tahşile emir ve ferman 
buyurılan emval-i bakâyânıü (2) şadr-i a'zam efendimizifi Rim İli vâliliği evanında 
buyurıldı-i batir taraf-i devletlerinden bu huşüşa mübaşir evlad-i fatihan (3) çeribaşısı 
Emin Ağa ve enderün ağavatından el-hâcc Memiş Ağa meblağ-i bakayàniü tahsiline 
mübaşeret eylediklerinde nizâ'ı zuhürından (4) beyaz üzerine buyurıldı tahrir ve 7 
Mehmed isti‘calen huşüş-i mezküra me'mür olmisdir fi 24 L sene 196 (vaci)b 


Translation: 

During the time when our master the Grand Vizier held the office of Rumili valisi, the 
çeribaşı of the Evlad-i Fatihan, Emin Ağa, and Memiş Ağa from the aghas of the Inner 
Service were appointed mübaşir in this matter with an eminent order from his Highness for 
the remainder of the revenues to be collected from the district of Eğri Bucak (Nea 
Apollonia) in the close vicinity of Cumapazarı (Haravgi). (But) a dispute emerged vvhen 
they started collecting the arrears. Therefore, a buyuruldı was promulgated and Hadji 
Mehmed hurriedly put in charge of the undertaking referred to. On the 24th of Sevval in 
the year 1196 (Wednesday, 2 October 1782). Due. 


Fol. 6b/3: 

(1) Hayrüllah (sic) “arzuhal eder Pirlepe kazasına tabi‘ Müsü Obası nam karye 
mütemekkinlerinden Evgani ve Markü ve Küre ve Dimü (2) ve Riste naman zimmiler 
zimmetinde on iki buçuk kile çavdar ve tokuz ğurüş çift akçesi alacağı olmağla “arzuhal 
balasına (3) buyurıldı keşide ve hazine-i veliyiinni‘meye me”mür olmisdir 


Translation: 

Hayrullah submitted a petition: He is owed twelve and a half kile rye and nine piastres ¢ift 
akçesi by the non-Muslims named Evgeni, Marko, Gjure, Dimo and Riste, inhabitants of 
the village known as Musu Obası (Musinci south of Prilep) which belongs to the district of 
Pirlepe (Prilep). A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and the 
treasury of (our) benefactor put in charge. 


Fol. 6b/4: 

(1) Pirlepe nahiyesinde Kanatlar karyesi sükkanindan Ahmed 'arzuhal eder karye-i 
mezbürda “amucası oğlı Memiş ve “amucası oğlı Hüseyin (2) nam kimesneler ile mülk 
nizâ'ı olmağla “arzuhal balasına buyurıldı keşide ve hazine-i veliyünni"miyenif hizmetidir 
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Translation: 

Ahmed, inhabitant of Kanatlar village (Kanatlarci, next to Musinci to the south of Prilep) 
in the nahiye of Pirlepe (Prilep), submitted a petition: Memis, the son of his (paternal) 
uncle, and Hüseyin, (another) son of his (paternal) uncle, are in a dispute over (some) 
property. A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal; (the fee) being a 
payment which belongs to (our) benefactor's treasury. 


Fol. 6b/5: 

(1) el-hacc Hafız “arzuhal eder Pirlepe sükkanindan el-hacc Mustafa ve Kapucizade Müsa 
ve Ísma'il Sipahî namün kimesneler (2) alacağı olmağla divân-i Rim İliye ihzar babında 
buyurıldı keşide ve hizmeti hazineye verilecekdir 


Translation: 

Hadii Hafız submitted a petition: Hadji Mustafa, Kapıcızade Musa and Ismail Sipahi, 
inhabitants of Pirlepe (Prilep), owe him (money). A buyuruldı was therefore drawn up to 
summon them before the Diwan of Rumelia, while (the agent's) charge will be entrusted 
to the Treasury. 


Fol. 6b/6: 

(1) Pirlepe kazasından ‘Atanas “arzuhal eder yine kaza-i mezbürdan “Ayvanı karyesinden 
Kire oğlı Istüyan ve Islâva oğlı (2) Trayan naman zimmilerden elli koyun ve üç bârgir ve 
yeğirmi beş kile çavdar ve çakırlarını ve emlakını ve menzilini fuzüli zabt etmeleriyle 
“arzuhal balasına keşide-i buyurıldı ve divan çavuşı Mustafa Ağa me”mür olmışdır fi 24 L 
sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Atanas from the district of Pirlepe (Prilep) submitted a petition: They have unlawfully 
taken into possession fifty sheep, three horses, twenty five kile rye, the hawks, the private 
lands and the house of the non-Muslims by the name of Stojan son of Kire, and Trajan son 
of Slava, from Ayvani village (Iveni in the Selecka mountains in the far south of Prilepsko) 
in the aforementioned district. A buyuruldı was therefore drawn up on the face of the 
arzuhal, and the çavuş of the Diwan, Mustafa Ağa, put in charge. On the 24th of Şevval in 
the year 1196 (Wednesday, 2 October 1782). Due. 


Fol. 6b/7: 

(1) Küçâne kazasından olub Hasan Ağazade Mustafa Aga nam kimesnenif “uhde olan 
Trakanye nam karye (2) mütemekkinlerinden ehl-i zimmet bir re'âyânıü bikr-i baliğe kızını 
ef'al-i şeni'a kaşdıyla cebren ve kahran ahz (3) ve bikrini izale esnâsında feryad ve 
fiğanından babası haberdar olub kızını tahlişe rica (4) ederken babasını dahı katl etmekle 
beyaz üzerine buyurıldı küşade ve bölükbaşı el-hacc (5) Ebü Bekir Ağa me”mür ۸ 
fi 25 L sene 196 


Translation: 


The mature virgin daughter of a non-Muslim peasant, one of the inhabitants of Trakanye 
village (Trkanje immediately west of Kočani) which is under the protection of a certain 
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Hasan Ağazade Mustafa Ağa from the district of Kuçane (Koéani), was seized by force 
and subjugated with the intention of committing abominable acts. During the defloration 
of the virgin, her father, because of her cries and lamentations, became aware of (all) this, 
and begged for the release of his daughter, but they nevertheless killed her father. A 
buyuruldı was therefore promulgated and the bölükbaşı Hadji Ebubekir Ağa put in 
charge. (fee collected). On the 25th of Sevval in the year 1196 (Thursday, 3 October 
1782). 


Fol. 6b/8: 

(1) Sopütniça re"iyaları 'arzuhal eder Üsturova kazasına tabi" Çınak karyesi ehalisinden 
olub <...> Ağa (2) beş re's bargirimizi sarik etmeleriyle balasına buyurildi küşade ve 
Enderüni el-hacc Süleyman (3) me”mür olinmisdir fi 25 L sene 196 


Translation: 

The peasants of Soputniça (Sopotnica in Demirhisar, Bitolsko) have submitted a petition: 
“(name omitted) Ağa from among the inhabitants of Çınak village in the district of 
Usturova (Arnissa) have stolen five of our horses”. A buyuruldi was consequently drawn up 
on the face of (the arzuhal) and Hadji Süleyman from the Inner Service put in charge. On 
the 25th of Sevval in the year 1196 (Thursday, 3 October 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/46) 


Fol. 6b/9: 

(1) Abdullah Sipahi “arzuhal eder berat-i “Alişan ile mutaşarrıf Kesriye kazasına tabi‘ Türya 
nam (2) karyenifi sinüri dâhilinde olan yaylak kaza-i mezbüra tabi‘ Kanümvlak nam 
karyenif (3) re'ayalarina be-her senelık (sic) yeğirmişer vukiye revğan-i sade maktü' iken 
üç seneden berü (4) vermede muhalefet etmekle balasına buyurıldı küşade ve Enderüni “Ali 
Ağa me”mür olmisdir (5) fi 25 L sene 1196 


Translation: 

Abdullah Sipahi submitted a petition: The yay/ak situated vvithin the boundaries of the 
village named Turye (Turje/ Korifi 1,440 metres above sea level on the southwestern slopes 
of Mount Vico) belonging to the district of Kesriye (Kastoria) which he possesses by 
Imperial berat provided the peasants of Kanumvlak village (Konomladi/ Makrohorion 
immediately southwest of Turje) which belongs to the aforementioned district with an 
annual income of twenty okka butter as a fixed amount. Since three years ago (they have) 
resisted delivering. A buyuruldı was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and Ali 
Ağa from the Inner Service entrusted (with the case). On the 25th of Şevval in the year 
1196 (Thursday, 3 October 1782). 


Fol. 7a/l: 

(1) Küçük Halil 'arzuhal eder Küzane karyesi re'ayalarindan bà temessük altı yüz gurüs 
alacağım var iken (2) zabitleri olan Bekir Beğ yarım kese akçe Şuluca ve Nizam (sic) 
verilüb edasına muhalefet (3) etmekle balasına buyurıldı küşade ve Enderüni el-hacc 
Ahmed Ağa me”mür olinmisdir fi 25 L sene 196 // 


81 


MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION 


Translation: 

Kücük Halil submitted a petition: Even though the reaya of the village of Kozani owe me 
six hundred piastres on account of a written statement, Bekir Beg, their land owner, takes a 
stand against me (arguing that) half a kese of akçe had (already) been given to Suluca and 
Nizam. A buyuruldı was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and Hadji Ahmed 
from the Inner Service put in charge. On the 25th of Sevval in the year 1196 (Thursday, 
3 October 1782). (fee collected) 


Fol. 7a/2: 

(1) Küçane nahiyesinden Terance karyesinden Süleyman Aga ve karındaşı oğlı Turhan ve 
Girbüfca karye ehalisi (2) ve Tirnüfca imâmı ve İstibaniye cümle ehalisi ve civâr kurâları 
kadimi olmiyan çeltik tarlalarına kadimi değil (3) iken şuyı şalıverüb mülkimizi harab 
eylediklarinda kurà-yi mezbür ehalileri “arzuhal etmekle balasına (4) buyurıldı keşide ve 
Насст Bekir me”mür olmışdır fi 25 L sene 196 // 


Translation: 

The inhabitants of the villages mentioned (below) submitted a petition: “Süleyman Ağa and 
his brother's son Turhan of Terance village (Teranci south of Kočani) in the district of 
Kuçane (Kotani), the people of Girbufca (Grdovci near the banks of Orizarska Reka 
south of Kotani), the Imam of Tirnufca (possibly Zrnovci a little further south), all the 
people of Istibaniye village (Istibanja east of Kočani on the Bregalnica river) and 
the neighbouring villages, even though they are not (rice-growers) from of old, released the 
water onto their rice-fields which are not ancient (rice-fields), and (thereby) ruined our 
properties." A buyuruldi was consequently drawn up on the face of (the arzuhal) and Hadji 
Bekir put in charge. On the 25th of Sevval in the year 1196 (Thursday, 3 October 1782). 
(fee collected) 


Fol. 7a/3: 

(1) Nevreküb sakinlerinden Selim Beğ va'desinden “ammisi oğlı Mehmed Emin Beğ ve 
гали һасст Hüseyin (2) ve damadı Miftahizade Mehmed Aga ve Derviş Aga namin 
kimesneler sükkan-i vilâyet huküklarina (3) bina”en mukaddem ve muhtır (sic) sadir olan 
emr-i celilüssàn mücibince beyaz üzerine buyurıldı küşade (4) ve Enderüni Yusuf Ağa 
mübaşir ta'yın olmışdır fi 26 L sene 196 


Translation: 

A buyuruldi was promulgated on the death of Selim Beğ, inhabitant of Nevrekob (Goce 
Delčev), in accordance with the illustrious firman issued previously and as a reminder (for) 
the individuals by the name of Mehmed Emin Beğ, his uncle's son; Miftahizade Mehmed 
Ağa, his son-in-law; and Derviş Ağa concerning the rights of the inhabitants of the vilayet; 
and Yusuf Ağa of the Inner Service was appointed mübaşir. On the 26th of Şevval in the 
year 1196 (Friday, 4 October 1782). 


Fol. 7a/4: 


(1) Nasliç kazasında tahsili emr ü ferman buyurilan emval-i bakayanifi tahşiline Enderünr 
(2) Mehmed Ağa mübasir tayîn olınmışdır fi 28 L sene 196 (vaci)b 
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Translation: 
Mehmed Ağa of the Inner Service was appointed mübaşir for the raising of the still 
outstanding revenue the collection of which in the district of Nasliç (Neapolis) had been 
demanded by Imperial firman. On the 28th of Sevval in the year 1196 (Sunday, 6 October 
1782). Due. 


Fol. 7a/5: 

(1) Süleyman nam kimesne “arzuhal eder Tikveş kazasına tabi" Düblak karyesi 
ehalilerinde(n) vilayet havalesinden (2) elli üç ğurüş bir zuluz (sic) alacağı olmağla 
‘arzuhal balasına buyurildi küşade mir-i kelâm İsma"Tl Ağa (3) me”mür olmışdır fi 28 L 
sene 196 (vàci)b 


Translation: 

A person named Süleyman submitted a petition: The inhabitants of Dublak village 
(possibly Dubrovo east of Negotino) belonging to the district of Tikveş (Tikve$) owe him 
fifty three and a third piastres from the district levy. A buyuruldı was therefore drawn up on 
the face of the arzuhal, and Ismail Ağa “the Orator” put in charge. On the 28th of Sevval in 
the year 1196 (Sunday, 6 October 1782). Due. 


Fol. 7a/6: 

(1) Serfice sükkanından “AT Aga kulları Çeharşenbe kazası mahkemesine hâzır olub işbu 
biüyüz toksan altı senesine mahsüben (2) bedel-i nüzül ve ‘avariz tabsiline me”mür ‘AIT 
Ağa nam kimesne on beş nefer adamlarıyla “avarız (ve) nüzül tabsili bahanesiyle (3) kaza-i 
mezbüra tabi‘ çiftliğim olan Hacct “Aliler karyesini başub re'aya fukarâsınıi emval ve 
eşyâsını nehb (ü) gâret (4) ve bir nefer naşraniyeyi dahi vaz“-i haml bu misillü harekat-i 
şeni'e ve zülüm etmekle ilâm balasına keşide-i buyurildi ve çukadâr (5) Ahmed Aga 
me”mür olmisdir fi 28 L sene 196 (vaci)b 


Translation: 

The humble servant Ali Ağa, inhabitant of Serfice (Servia), appeared before the judge of 
the district of Çarşamba: “A person by the name of Ali Aga, appointed collector of the 
bedel-i nüzül and avarız (taxes) for the present year one thousand one hundred and ninety 
six, went out with fifteen of his men on the pretext of collecting the avarız and 2 
(levies) when he attacked my tchiftlik, the village of Hacci Aliler attached to the 
aforementioned district, took away the possessions and belongings of its destitute peasants 
and committed such shameful and cruel acts as to make one Christian woman pregnant." 
A buyuruldı was therefore drawn up on the face of the ilam and Ahmed Ağa the çuhadar 
put in charge. On the 28th of Sevval in the year 1196 (Sunday, 6 October 1782). Due. 
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/48) 


Fol. 7a/7: 

(1) Filürine kaşabasında vâki" Kurşunlı mahallesi sükkanından “Osman bin Mehmed nam 
kimesne “arZıyla hakir ve kendi umürıyla (2) müstakill iken yine kaşaba-i mezbürdan ba'Zı 
şükkak-i na-pak makülesinden olub <...> namün ehalri kazâ ve ehalr-i mahalleden 
(3) ba‘zi kesanlara istinâd-i külliyeleri vazıh ve aşikar bulınan kimesneler mecbül 


83 


MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION 


buldıkları sekavet ve mel'anetlerini (4) icra ve tahir ittihâz eyledikleri kimesnelere 
istinaden merhüm “Osmân nam mazliimi bi-ğayr-i hakk zarb ve katl eyledikları (5) ziyade 
nasda hadd-i tuvan(d)a reside bulmağla ehaliyi mahallede tahabbüs ve ihzarı babında 
beyaz üzere buyurildi keside (6) ve kazi efendi tarafından me”mür olmisdir fi 28 L sene 
196 


Translation: 

The individual by the name of Osman, son of Mehmed, inhabitant of Kurşunlı quarter in 
the town of Filurine (Florina), was humble in his demeanour and went about his own 
business. (But) some individuals — who are beyond any doubt in perfect company with 
some people called (names omitted) from the kaza and from the quarter who belong to the 
filthy rabble of the aforementioned town bristling in arms — conspired with some 
individuals who commit brigandage and disgraceful acts which they regard as natural, 
regarding themselves as without blemish, and without any justification struck and killed 
the late victim by the name of Osman. Since this brought many people to the limits of their 
endurance, a buyuruldı was promulgated (ordering) that the population (of Kurşunlı) be 
confined in its quarter and summoned (before the judge). The appointment (of a mübaşir) 
was arranged by the kadi. On the 28th of Sevval in the year 1196 (Sunday, 6 October 
1782). 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/47) 


Fol. 7a/8: 

(1) Emine ve Mehmed naman şagir merhüm-i halik Ahmed Aganifi yetimleri “arzuhâl eder 
Üsküb kazasında Suşice karyesinde (2) ba temessük zu'amalarifi zimmetlerinde yüz gurüş 
alacağı bulmağla “arzuhal balasına buyurıldı keşide ve Enderüni Ahmed Ağa (3) me”mür 
olmisdir fi 29 L sene 196 


Translation: 

The minors by the name of Emine and Mehmed, orphans of the late Ahmed Ağa, submitted 
a petition: The zaims in the village of Suşice (probably Kojnarska Susica east of Skopje) in 
the district of Üsküb (Skopje) owe them one hundred piastres on account of a written 
statement. A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal, and Ahmed Aga 
of the Inner Service put in charge. On the 29th of Sevval in the year 1196 (Monday, 
7 October 1782). 


Fol. 7a/9: 
(1) Tikveş kazasında şadr-i a'zam efendimiziü nokşan-i bakayalarıü tahşiliyçün beyaz 
üzerine buyurıldı Püdğüriceli (2) Mustafa Ağa me”mür olınmışdır fi ğurre-i Za sene 19 


(sic) 


Translation: 

A buyuruldi was promulgated for the remainder of the outstanding (monies) of our 
Excellency the Grand Vizier to be collected in the district of Tikveş (Tikves). Mustafa Ağa 
from Podgorica was put in charge. On the first day of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 
8 October 1782). 
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Fol. 7b/1: 

(1) Hala sadr-i a'zam ve afham “inayetlü veliyünni'em efendimiziü ۰2 10 olan haZariye ve 
tayyarat-i sa”ireden Üsküb kazasında (2) bà temessük ve bi-là temessük ve ‘a’id-i bedel-i 
revgan ve tarafımıza i‘laniye pesimande (sic) kalan mebaliğ-i matlübdan tahsili (3) huşüşına 
beyaz üzerine buyurıldı ve Kıstohür Ahmed Aga me”mür olmışdır fi 29 L sene 196 


Translation: 

A buyuruldi was promulgated concerning the collection of the requested amounts which 
have remained unpaid of the hazariye and other windfalls in the district of Üsküb (Skopje) 
which belong to our lord benefactor, his gracious Excellency the most illustrious Grand 
Vizier on the evidence of a written statement or without, the revenue bedel-i revgan, and 
(the levy called) ilaniye belonging to us. Ahmed Ağa of Krstohor has been put in charge. 
On the 29th of Sevval in the year 1196 (Monday, 7 October 1782). 


Fol. 7b/2: 

(1) Hürüpişteli Manastirda mütemekkin Andriye 'arzuhal eder yine Hürüpişte sükkanından 
Papas Bağün bi-lâ veled mürd olmagla (2) halik-i mesfürrü kalan emval (ve) eşyası ve 
terekesi dört bi ğurüşdan mütecâvüz bu kulları yeğeni (3) oldığım hasebiyle ber müceb-i 
fetva-yi şerif emval (ve) eşyası bize intikal eder iken kaşaba-i mezbürdan (4) Taşü veled-i 
Lambrü fuzülen zabt etmekle “arzuhal balasına buyurildi keşide ve Kadri Ağa me’mir 
olmisdir (vaci)b 


Translation: 

Andrea, (an inhabitant) of Hurpiste (Argos Orestikon) living in Manastır (Bitola), 
submitted a petition: “Papas Bagun, also an inhabitant of Hurpiste, died without a son. The 
property and belongings of the deceased and his inheritance amount to more than four 
thousand piastres. Since this humble servant is his nephew, his property and belongings are 
to be transferred onto us in accordance with a noble fatwa, but Ta$o, son of Lambro, from 
the aforementioned town, unlawfully took hold of it.' A buyuruldi was consequently drawn 
up on the face of the arzuhal, and Kadri Ağa put in charge. Due. 


Fol. 7b/3: 

(1) Kiptiyan Istakü naşraniye “arzuhal eder yine nefs-i Manastır sükkanından Terzi Dinü ve 
karındaşı Yakü naman mesfürlar (2) kendi hâllerinde olmıyub kızımı tutub tasarruf etmek 
muradları olub ve bu kulları kızımı tahlis (3) etmeğe murad edüb beni dahi tutub zarb ve 
mecrüh etdiler elden hasta olmağla “arzuhal balasına (4) buyurildi keside ve hazineye kayd 
olınmışdır fı selh-i L sene 196 


Translation: 

The female Christian Gypsy Stako submitted a petition: “Dino “the Tailor” and his brother 
Tako who also live in the town of Manastır (Bitola) have behaved badly by taking my 
daughter vvith the intention of using her. This humble slave tried to free her daughter, but 
they took hold of me as vvell, beating and vvounding me, (so that) 1 got a bad hand” A 
buyuruldi was therefore drawn up and (the case) registered for the Treasury. On the last day 
of Sevval in the year 1196 (Monday, 7 October 1782). 


85 


MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION 


Fol. 7b/4: 

(1) Ehl-i (corrected to: islam ile) müşerref olan Hasan Çavuş 'arzuhal eder Presbe 
kazasına tabi‘ Lubüyna karyesinde “ammim Papa Yani nam (2) keşiş mürd olub emval ve 
eşya ve arazisini irsen (sic) bu kullarına nakıl iken islam müşerref (3) oldığım hasebiyle 
kaza-i mezkür kocabaşıları Küsta ve Papa Yürgi ve Büğüya ve Papa Yakü ve sa’irleri 
(4) ha”in-i din olmalarıyla kasd ve hıyânet ve mal (ve) eşyalarımı zabt etmekle “arzuhal 
balasına buyurildi keşide ve (5) Şem'dâncı ‘Abdullah Ağa me”mür olmisdir fi gurre-i 21 
sene 196 // 


Translation: 

Hasan Çavuş who was adorned with the Islamic (religion) submitted a petition: “When 
the cleric by the name of Papa Jano who is my paternal uncle died in the village of 
Lubojna belonging to the district of Prespe (Prespa), his possession, belongings and real 
estate were passed onto me through inheritance. Yet because I was adorned with the 
Islamic (religion), the headmen of the district named Kosta, Papa Jorgi, Bogoja, Papa 
Jako and others, being traitors of the (true) religion, with evil intent and treachery took 
possession of my property and belongings.’ A buyuruldı was therefore drawn up on the 
face of the arzuhal and Abdullah Aga 'the Candlestick-Maker' entrusted (with the 
case). On the first day of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 8 October 1782). (fee 
collected) 


Fol. 7b/5: 

(1) Tabbak mahallesinden Gülcâ 'arzuhal eder Filürine kazasinda Orta Oba karyesinden Pir 
oğlı Ahmed nam kimesne sekiz aylık (2) bir tohum ile itlak edüb sekiz aydır ki ne nikah ve 
ne uşak nafakası vermemişdir arşın ermekle cocugini (3) beslerim deyü “arzuhal balasına 
buyurıldı keşide ve Mişri Hafız İbrahim me”mür olmisdir 


Translation: 

Gülca of Tabbak quarter submitted a petition: “A certain Piroğlu Ahmed from Orta Oba 
village in the district of Filurine (Florina) divorced (me) when I was eight months pregnant. 
Eight months have passed, and he has given me neither nikah nor uşak money. I have 
maintained his child ever since it reached (the length of) an ell”. A buyuruldi was drawn up 
on the face of the arzuhal and Hafiz Ibrahim “the Egyptian’ put in charge. 


Fol. 7b/6: 

(1) Manastırdan Hatuniye mahallesi sükkànindan ‘A’isa Hatun ‘arzuhal eder Neveska birâcı 
İslam yazıcının zevci olub (2) zevcim-i merkümi Şarıgöl canibinde bir kefere kızı ‘akid 
edüb haneme getürüb zevc-i merkümenif kefere (3) karındaşları geldikde sen bu keferelere 
görün deyü cevab bu cariyeleri görünmediğim içün Zarb-i sedid (4) ve merkümda bifi ğurüş 
hakkım olub taleb eylediğim içün “amucası oğlını Bekir irsal eyleyüb (5) dolabda 
çekmecemi cebren “an ba'di akçe ile ahz ve derünında otuz tokuz temessük defterlerimi 
alub (6) firâr etmekle “arzuhâl balasına buyurıldı keşide ve Enderün İbrâhim Ağa me”mür 
olmışdır fi ğurre-i Za sene 196 // 
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Translation: 

Ayşe Hatun, one of the inhabitants of Hatuniye quarter in Manastır, submitted a petition: 
*Neveska is the wife of Islam Yazıcı “the Beer Trader”. My aforementioned husband married 
a Christian girl in the vicinity of Sarıgöl (Ptolemais) and took her into my house. When the 
Christian sisters of his aforementioned wife came (to our house), he said: “Show yourself to 
these unbelievers.’ Because I did not show myself to these concubines, he struck me with a 
heavy blow in response. He owes me one thousand piastres. When I requested these, he sent 
his uncle's son Bekir who forced the drawers of my dresser open, then took my thirty nine 
temessük inventories together with (all) the money which was in it and fled.’ A buyuruldı was 
therefore drawn up on the face of the arzuhal and Ibrahim Aga of the Inner Service put in 
charge. On the first day of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 8 October 1782). (fee collected) 


Fol. 7b/7: 

(1) Hatibe 'arzuhal eder Prespe kazasında Ğıncar karyesinde Batak Mehmed ve karye-i 
mezbürdan Nazır Ağa veled-i Köse (2) Feyzullah ve Ağır oğlı Nazır ve karındaşı Murteza 
ve Sipahi oğlı Halil ve Naşüh oğli ‘Alt ve Şolak oğlı (3) “Ali ve Koca Zünbül Aga ve “Aliko 
oğlı Pafçe namün kimesneler Isfüçna karyesi sinürindaki bağçe iki oğlum ile (4) mezbürlar 
beni bağımda başub ve adamları ğaşb (ü) ğaret etmekle “arzuhal balasına buyurıldı keşide 
ve “Abdullah Şem'dâncı me”mür olmışdır 


Translation: 

Hatibe submitted a petition: “Batak Mehmed from Gıncar village (Grnéari on the eastern 
shore of Lake Prespa) in the district of Prespe (Prespa) as well as the individuals named 
Nazır Ağa, son of Köse Feyzullah, Ağıroğlu Nazır, his brother Murteza, Sipahioğlu Halil, 
Nasuhoğlu Ali, Solakoğlu Ali, Koca Zünbül Ağa and Alikooğlu Pafçe from the 
aforementioned village attacked me and my two sons in the orchard which is situated on 
the boundary with Isfucna village (not identified) and seized and robbed the workers. A 
buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Abdullah *the Candlestick- 
Maker' put in charge. 


Fol. 8a/1: 

(1) Yovan “arzuhal eder Kesriye kazasına tabi‘ Bübiste karyesinde Papa Koç oğlı Mihal 
papaza menzilimi (2) fürüht menzili (sic) mezbürlü dıvarlarını yakarken dıvar içinde bif 
gurüşdan mütecaviz bulub (3) bu kulları menzilimi fürüht etdim ise akcemi fürüht etmedim 
deyü “arzuhal balasına buyurildi keşide ve kahveci (4) me”mür olmisdir fi 2 Za sene 196 
vermez 


Translation: 

Jovan submitted a petition: “1 sold my house to Mihal Papaz, son of Papa Koçoğlu, in 
Bubişte village (Bobista/ Verga south of Florina) belonging to the district of Kesriye 
(Kastoria). Burning down the walls of the aforementioned house (the buyer) found in its 
walls more than one thousand piastres. Even though I, (your) humble servant, sold my 
house, I did not (also) sell my money.’ A buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal 
and the kahveci put in charge. On the 2nd of Zilkade in the year 1196 (Wednesday, 9 October 
1782). Would not pay. 
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Fol. 8a/2: 

(1) Büğüya ‘arzuhal (eder) yine Pirlepe kazasina tabi‘ Dirnüfca karyesi sükkanından 
Bücvar oğlı “Angele nam zimmi kendi hâlinde (2) olmıyub bu kulları tarlaya gidüb çift 
sürerken zimmi-i mesfür bi-gayr-i hakk bıcak ile efendime hücüm (3) ve ehlim cariyelerini 
Zarb ve “ırzımı payimal etmekle “arzuhal balasına buyurıldı keşide Köse Şakallu Mustafa 
Ağa (4) me”mür olmisdir fi 3 Za sene 196 yokdir 


Translation: 

Bogoja (submitted) a petition: ‘The non-Muslim by the name of Angele, son of Boévar, 
one of the inhabitants of Dirnufca village (Drenovec in the Babuna Mountains) in the 
district of Pirlepe (Prilep), has behaved despicably. When this humble servant went into the 
field ploughing, the aforementioned non-Muslim unlawfully attacked my master with a 
knife, struck my family's servant girls and violated my honour.’ A buyuruldı was therefore 
drawn up on the face of the arzuhal and Kóse Sakallu Mustafa Ağa put in charge. On the 
3rd of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 10 October 1782). There is no (money collected 
so far). 


Fol. 8a/3: 
(1) Yetim Dimü 'arzuhal eder Filürine kazasına tabi‘ Petirska karyesinden Hüseyin Agonin 
hizmetinde iken (2) pederim ‘Atanas kullarını balta ile zarb ve mecrüh edüb beş altı gün 
zarfında mürd olub (3) balasına buyurıldı küşade ve Selim mübaşir tayîn olmışdır fi 3 Za 
sene 196 


Translation: 

The orphan Dimo submitted a petition: “VVhen in the service of Hüseyin Ağo of Petirska 
village (Petarsko/ Petrai on the vvestern shore of Lake Petrsko) in the district of Filurine 
(Florina), (they) struck and vvounded (your) humble servant, my father Atanas, vvith an axe. 
He died within five or six days.’ A buyuruldi was drawn up on the face (of the arzuhal) and 
Selim appointed mübaşir. On the 3rd of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 10 October 
1782). 


Fol. 8a/4: 

(1) Yaküb nam kimesne 'arzuhal eder ЕПаттпе kazasına tabi‘ Radoviş karyesinden pederim 
İpü kendi hâlinde iken (2) Petirska karyesine giderken Petirskalı Monla Süleymân ve 
karındaşı ‘Osman namin kimesneler bi-ğayr-i hakk (3) pederim Ipüyi katl etmeleriyle 
“arzuhal balasına buyurildi küşade ve Mehemmed me”mür olinmisdir fi 3 Za sene 196 // 


Translation: 

A certain Yakub submitted a petition: “My father Ipo from Radovis village belonging to the 
district of Filurine (Florina) (always) kept to himself. Yet when he was on the way to 
Petirska village (Petarsko/ Petrai on the western shore of Lake Petrsko), the individuals 
named Molla Süleyman from Petirska and his brother Osman unlawfully killed my father.” 
A buyuruldı was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Mehemmed put in 
charge. On the 3rd of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 10 October 1782). (fee collected) 
(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/52) 
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Fol. 8a/5: 

(1) İlyas Misa ‘arzuhal eder Prespe kazasına tabi‘ Bīla nam karyesinden Bale İbrahim Aga 
ve Kuruhanlı Ya'küb Bölükbaşı (2) naman kimesnelerde alacağım olmağla balasına 
buyurildi küşade ve Bekir Ağa me'mür olinmisdir (vaci)b fi 3 Za sene 196 


Translation: 

Ilyas Musa submitted a petition: The two individuals named Bale Ibrahim Ağa and 
Kuruhanlı Yakub Bölükbaşı from the village of Bila (perhaps Bela Crkva) in the district of 
Prespe (Prespa) owe me (money). A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the 
arzuhal) and Bekir Aga put in charge. Due. On the 3rd of Zilkade in the year 1196 
(Thursday, 10 October 1782). 


Fol. 8a/6: 

(1) Fatima Hatun ‘arzuhal eder Prespe kazası sakinlerinden sabika Prespe kazisi Ya'küb 
Efendi (2) zimmetinde ba temessük yüz elli beş ğurüş alacağı olmağla “arzuhal balasına 
buyurildi küşade ve mezbür Bekir Ağa (3) me”mür olınmışdır fi 3 Za sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Fatima Hatun submitted a petition: Yakub Efendi, one of the inhabitants and former kadi of 
Prespa, ovves her one hundred and fifty five piastres on account of a vvritten statement. A 
buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and the aforementioned Bekir 
Ağa put in charge. On the 3rd of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 10 October 1782). 
Due. 


Fol. 8a/7: 

(1) Süleyman 'arzuhal eder: Pirlepe kaşabası sükkanindan Sabi Yusuf ve Lağımcı oğlı ‘Alt 
ve Hasan oğlı Süleyman nam kimesnelere (sic) (2) ba ferman-i “âli me”mür oldigim cebelü 
mirisine mezkür cebelüler edasına muhalefet etmeleriyle “arzuhal balasına (3) keside-i 
buyurıldı ve Kilimci nam Mahmüd me”mür olmisdir fi 4 Za sene 196 


Translation: 

Süleyman submitted a petition: The individuals by the name of Yusuf “the Boy”, Ali, son of 
“the Sapper”, and Süleyman, son of Hasan from the inhabitants of the tovvn of Pirlepe 
(Prilep) — these aforementioned cebelü have opposed the payment of the cebelü duty for 
which I was appointed by Imperial decree. A buyuruldi was therefore drawn up on the face 
of the arzuhal and Mahmud known as “the Kilim-Trader” put in charge. On the 4th of 
Zilkade in the year 1196 (Friday, 11 October 1782). 


Fol. 8a/8: 
(1) Hasan nam kimesne “arzuhâl (eder) Filürine sâkinlerinden İslam Beğ bin Hasan nâmân 
(sic) kimesnelerde (2) dört senelik ecr-i misli hidmet huşüşıyçün alacağı olmagla “arzuhal 
balasına buyurildi (3) küşade ve Enderüni el-hacc Beşir Ağa me”mür olinmisdir fi 4 Za 
sene 196 
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Translation: 

A certain Hasan (submitted) a petition: He is owed his wages for four years' of fair service 
by two individuals called Islam Beg, son of Hasan, inhabitant of Filurine (Florina), 
(and. ..). A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Hadji Beşir 
Aga of the Inner Service entrusted (with the case). On the 4th of Zilkade in the year 1196 
(Friday, 11 October 1782). 


Fol. 9: 

(1) Nefs-i Manastir sükkanindan Katrançe nam naşraniye “arzuhâl eder kaza-i mezbüra 
tâbi' Müğila karyesi sinürinda bir kifa mülk-i çayırım (2) olmağla karye-i mezbürda 
Istüyân Galama nam zimmi bi-la minval çayırımı biçüb kulııza ğadr etmekle ‘arzuhal 
balasına küşade-i buyurıldı “Abdurrahman me”mür olmışdır 


Translation: 

A female Christian by the name of Katranica, inhabitant of the town of Manastır (Bitola), 
submitted a petition: “1 own a piece of private meadovv on the boundary of Mugila village 
(Mogila, a large village to the north of Bitola) which belongs to the aforementioned 
district. The non-Muslim called Stojan Galama in the aforementioned village cut the grass 
of my meadow with no consideration, doing damage to your humble slave. A buyuruldı 
was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Abdurrahman put in charge. 


Fol. 8a/10: 

(1) Beranceli Mitre “arzuhal eder Mügila nam karyesi sükkanından Butrin veled-i Milüs ve 
şeriki ismiyle Trayce meʻa rüfekalarıyla koyunlarıma gelüb (2) bir cogi sarika edüb ve 
üzerime hücüm ve tüfenk (sic) atub şopamı delüb ğadr etmeleriyle “arzuhal balasına 
küşade-i buyurildi (3) İbrâhim Efendinifi uşağı me”mür olmışdır fi 6 Za sene 196 


Translation: 

Mitre from Berance (Beranci in Bitolsko) submitted a petition: “Butrin, son of Milos, and 
Trajée who is called his companion, from the inhabitants of Mogila village, have, together 
with their associates, gone into my sheep and stolen a number of them. They attacked me, 
fired a musket and pierced my stick, (thereby) doing me damage. A buyuruldı was 
therefore drawn up on the face of the arzuhal and the follower of Ibrahim Efendi put in 
charge. On the 6th of Zilkade in the year 1196 (Sunday, 13 October 1782). 


Fol. 8a/11: 

(1) Manastırlı “AT ‘arzuhal eder bir kıt'a mülk-i menzilim olmağla kaza-i mezbüra tabi" 
Çikrikçi karyesinden Ğurüzlan oğılları (2) iki karındaşına menzilimi Tcöre ile verüb icâreyi 
edada muhalefet etmeleriyle “arzuhal balasına keşide-i buyurıldı (3) ve Kahveci Mahmüd 
me”mür olmisdir fi $ Za sene 196 


Translation: 

Ali from Manastır (Bitola) submitted a petition: ‘I own a private dwelling. I rented out my 
house to two brothers of the Guruzlanoğulları from Çikrikçi village (Cikrikéi in the 
district of Bitola) which belongs to the aforementioned district, but they oppose paying 
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the rent.' A buyuruldi was consequently drawn up on the face of the arzuhal and Mahmud 
the kahveci put in charge. On the 8th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 15 October 
1782). 


Fol. 8b/1: 

(1) Menzilci Halil “arzuhal eder Usturova kazası ehalilerif zimmetlerinde mümza defter 
mücibince alacağı olan akçenifi (2) tahsili huşüşına kaza-i mezbürıü a'yânı Ca'fer Beğ ve 
şeriki Sülü muhaşşıla müfid olmadıkları hâlinden “arzuhal balasına buyurıldı keşide Tokatlı 
Ahmed me”mür olmisdir (vaci)b 


Translation: 

The courier station officer Halil submitted a petition: Concerning the collection of the 
monies which the people of the district of Usturova (Arnissa) owe him on account of a 
sealed defter, the ayan of the aforementioned district, Cafer Beğ, and his companion Sülü 
are not equal to (the job of) collecting agent. A buyuruldi was therefore drawn up on the 
face of the arzuhal and Ahmed from Tokat put in charge. Due. 


Fol. 8b/2: 

(1) Usturovalı Ahmed “arzuhal eder kaza-i mezbüra tabi" Kücaneli merhüm İbrahimi 
yerinden karye-i mezbür sinürinda (2) yeğirmi dönüm tarla tapu ile almış iken merhümıü 
oğılları Mehmed ve “Osman Zabt etdirtmiyüb “arzuhal balasına buyurıldı (3) keşide ve 
Tokatlı Ahmed me”mür olmisdir fi 7 Za sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Ahmed from Usturova (Arnissa) submitted a petition: From the property of the late Ibrahim 
of Kucane which (place) belongs to the aforementioned district he has bought, with title 
deeds, a field of twenty dönüm situated on the boundary of the aforementioned village. 
(But) the sons of the deceased, Mehmed and Osman, have not let him (lit.: made him) take 
it over. A buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal and Ahmed from Tokat put in 
charge. On the 7th of Zilkade in the year 1196 (Monday, 14 October 1782). Due. 


Fol. 8b/3: 

(1) Müsa “arzuhal eder Filürine sükkanından Geçkü Hasan Beşeniü zimmetinde ba 
temessük alacağı olub ve kasaba sükkanından (2) bazı kimesneler zimmetinde bakâyası 
kalmıyub alacağı olmağla “arzuhal balasına keşide-i buyurildi ve Bük Ağa me”mürdir 


Translation: 

Musa submitted a petition: Geçko Hasan Beşe, inhabitant of Florina, ovves him (money) on 
account of a vvritten statement. He vvants (his money back) vvith nothing left outstanding 
from some individuals from among the inhabitants of the town. A buyuruldi was therefore 
drawn up on the face of the arzuhal and Baki Ağa put in charge. 


Fol. ۰: 


(1) Yine Musa “arzuhal eder kaza-i mezbüra tabi‘ Ekşi Su karye ehâlilerifi zimmetlerinde 
ba temessük alacağı olmağla mahallinda (2) murafa‘a ve icrâ olmaz ise divan-i Rim İliye 


91 


MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION 


ihzarları babında buyurıldı keşide ve Baki Ağaya me”mür olmisdir fi 7 Za sene 196 
(vaci)b 


Translation: 

Musa submitted a petition again: The people of Eksi Su (Vrbeni/ Xinon Neron on the slopes 
of Kajmakéalan Mountain) belonging to the aforementioned district (of Florina) owe him 
(money) on account of a written statement. Since (his claim) could not be heard and settled 
before the local court, a buyuruldi was issued summoning them before the Diwan of 
Rumelia. On the 7th of Zilkade in the year 1196 (Monday, 14 October 1782). Due. 


Fol. 8b/5: 

(1) David ve Müsa naman yehüdiler ‘arzuhal eder Pirlepe kazasına tabi‘ Mürihova 
kurâlarından Pülcişte na(m) Кагуе mütemekkinlerinden (2) Kocabaşı İstepân ve yine kaza-i 
mezbüra tabi” Zuvika nam karye mütemekkinlerinden Fufüla naman zimmilerde (3) ikiyüz 
elli ğurüş alacağımız olmağla balasına buyurildi küşade Enderün Ahmed Ağa me”mür 
olınmışdır (vaci)b 


Translation: 

The Jews David and Moses submitted a petition: “Two non-Muslims, Stepan the village 
headman, inhabitant of the village named Pulciste (Palâiste in Mariovo district), one of the 
Mariovo villages belonging to the district of Prilep, and Fufula, inhabitant of Zuvika village 
(perhaps 20۷16 on the upper reaches of Crna Reka, bordering Mariovo) ofthe aforementioned 
district, owe us two hundred and fifty piastres.” A buyuruldi was therefore drawn up on the 
face of (the arzuhal) and Ahmed Ağa of the Inner Service put in charge. Due. 


Fol. 856: 

(1) Tikveş kazâsı muzafatından Timyanik nam karyesi kanindan (sic) Küküma oğlı İbrâhim 
ve Hasan nam kimesnelerif üzerine (2) yeğirmi yedi gurüş alacağı olmağla ba'de'l- 
murafa"a üzerine hüküm ve mahbüs ilka olındıkda firar etmeleriyle (3) cânib-i şer‘ Iden 
ilâm ve balasına buyurıldı keşide ve Ebü Lübüd Mehmed Ağa me'mür olmisdir fi 7 Za 
sene 1196 (vaci)b 


Translation: 

He is owed twenty seven piastres by the individuals called Kukumaoğlu Ibrahim and 
Hasan, inhabitants of Timyanik village (Timjanik) belonging to the appendages of Tikves 
district. When, after the court hearing, the judgement was passed on him and an arrest 
order served, they fled. Upon this an ilam was issued by the court and a buyuruldi drawn up 
on the face of the ilam and Ebu Lubud Mehmed Ağa put in charge. On the 7th of Zilkade in 
the year 1196 (Monday, 14 October 1782). Due. 


Fol. 8b/7: 

(1) Simidci zimmi ‘arzuhal eder Timyânik karyesinden Na'lband oğlı isma'il nam şaki 
bi-ğayr-i hakk (2) oğlumı katl etmeleriyle “arzuhal balasına buyurildi keşide Ebü 
Lübüd me'mür mübâşiriyesi hazine(ye) kayd(d)ır fi 7 Za sene 196 (vâci)b merküm 
me'mürdir 


92 


MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION 


Translation: 

The non-Muslim Simidci submitted a petition: “The brigand Ismail, son of Nalband of 
Timjanik village, killed my son without justification.' A buyuruldi was therefore drawn up 
on the face of the arzuhal and Ebu Lubud appointed. His mübaşiriye (fee) is assigned to the 
Treasury. On the 7th of Zilkade in the year 1196 (Monday, 14 October 1782). Due. In 
charge (of the case) is the aforementioned (Ebu Lubud Aga). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/54) 


Fol. ۰: 

(1) Ba flam-i ser'iye ile Tikveş kazasına tabi‘ Pirijdova nam karye sükkanından Arslan oğlı 
İbrâhim nam müfsid (2) pişe-i umür-i mühimmeye ihtilal ve şadr-i a'zam efendimizifi ba 
emr-i “alı ile me”mür oldığı huşüşlara (3) izmihlal badî olub te'dib-i guşmal ve işlah-i nefs 
içün mübaşir matlüb etmekle ilam balasına (4) buyurıldı keşide ve hazine(ye) kayd(d)ır fi 
7 Za sene 196 (vaci)b merküm me'mürdir 


Translation: 

It was reported by means of a judicial ilam: The villain Ibrahim, son of Arslan, inhabitant 
of Pirijdova village (PrZdevo southeast of Negotino) which belongs to the district of Tikves 
(Tikves), has disturbed the advancement of the affairs of the state and has shown neglect of 
our Excellency the Grand Vizier's affairs for which he was appointed by Imperial firman. 
Since a mübaşir is required for his punishment and improvement, a buyuruldi was drawn 
up on the face of the ilam and registered for the Treasury. On the 7th of Zilkade in the year 
1196 (Monday, 14 October 1782). Due. In charge (of the case) is the aforementioned (Ebu 
Lubud Ağa). 


Fol. 8b/9: 

(1) Yetim Tikveşli Mustafa “arzuhâl eder İştib kazasına tabi" Vırtışa karyesi sükkânından 
Yürük oğlı Ahmed Ago (2) nam kimesnede mirasa muta'allık ber-vech-i emaneten 
alacağım olmağla ber müceb-i defter-i kassam hakkımı alıverilmek (3) babında “arzuhala 
cesaret ve balasına buyurıldı keşide ve hazine-ye mukayyeddir fi 7 Za sene 1196 (vaci)b 
merküm me’mirdir 


Translation: 

The orphan Mustafa from Tikve$ submitted a petition: “The individual by the name of 
Yürükoğlu Ahmed Ago, inhabitant of Vırtışa village (probably Vrteška east of Štip) which 
belongs to the district of Istib (Štip), owes me what was deposited for safekeeping as part of 
(my) inheritance. I (now) venture to petition to be immediately given what is mine 
according to the kassam register. Consequently, a buyuruldi was drawn up on the face of 
(the arzuhal) and registered for the Treasury. On the 7th of Zilkade in the year 1196 
(Monday, 14 October 1782). Due. In charge (of the case) is the aforementioned (Ebu Lubud 
Ağa). 


Fol. 0: 


(1) İsm3"Tl ‘arzuhal eder İştib kazasında bà emr-i “âli me”mür oldığım “aded-i ağnâm 
tahsiline bu def'a (2) kaza-i mezkürda ba'z1 ehl-i islam yefiçerilık da'vâsıyla yedinde 
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bulinan ağnamlarıf resimlerini (3) edasına muhalefet etmeleriyle “arzuhal balasına keşide-i 
buyurildi ve Ebü Lübüd me”mür olmisdir (vaci)b 


Translation: 

Ismail submitted a petition: “By Imperial firman I am responsible for the collection of the 
aded-i agnam duty in the district of Istib (Stip). Now some Muslims in the aforementioned 
district, claiming to be Janissaries, oppose paying the duty for the sheep in their 
possession.” A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Ebu Lubud 
put in charge. Due. 


Fol. 9a/1: 

(1) Mehmed ‘Arif Efendi 'arzuhal eder Filürine kaşabası sükkanından Cami‘-i “Atik 
mahallesinden Hâcci İbiş ve Hâcci (2) ‘Alco ve Başat oğlı ve Hamza Beğ mahallesinden 
Hâcci Ve’iszide Ahmed Ağa ve Gütbal oğlı (3) “Osman ve Molla “Osman ve Kâtib ‘Ali 
mahallesinden Hiska ve Ya'küb Kethüda ve Prespelizâde İbrâhim Ağa (4) namin 
kimesneleri divan-i Rüm İliye ihzarları iltimas olmağla “arzuhal balasına buyurıldı keşide 
(5) Gürci oğlı ‘Alt Ağa me”mür olmisdir 8 Za sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Mehmed Arif Efendi submitted a petition requesting that the (follovving) residents of the 
town of Florina named Hadii Ibis, Hadji Alço and Basatoğlu of Cami-i Atik quarter and 
Hadii Veiszade Ahmed Ağa, Gutbaloğlu Osman and Molla Osman of Hamza Beğ quarter 
and Hiska, Yakub Kethüda and Prespelizade Ibrahim Ağa of Katib Ali quarter be 
summoned before the Diwan of Rumelia. A buyuruldi was therefore drawn up on the face 
of the arzuhal and Gürcioğlu Ali Ağa put in charge. (On the) 8th of Zilkade in the year 
1196 (Tuesday, 15 October 1782). Due. 


Fol. 9a/2: 

(1) Hasan ‘arzuhal eder Ivranye kazasına tabi‘ Cirnütince karyesinden olub yine kaza-i 
mezbüra tabi‘ (2) Bükürüfca karyesinden Kurtu oğlı İbrâhim nam şaki bi-gayr-i hakk 
karındaşım Yünus nam mazlümi (3) katl etmekle “arzuhal balasına keşide-i buyurıldı ve 
Sevad Çavuşa me”mür olmisdir fi 7 Za sene 196 


Translation: 

Hasan submitted a petition: “(1 am) from the village of Cirnutince (Crnotince southvvest of 
Vranje) which belongs to the district of Ivranye (Vranje). (Now) the brigand by the name of 
Kurtuoglu Ibrahim of Bukurufca village (Bukurovce nearby) in the aforementioned district 
has killed his victim, my brother called Yunus, without justification.” A buyuruldı was 
therefore drawn up on the face of the arzuhal and Sevad (“the Black”) Çavuş put in charge. 
On the 7th of Zilkade in the year 1196 (Monday, 14 October 1782). 


Fol. 9a/3: 

(1) Prespe ve Gürice ve Bihlişte kazalarına Külünya kazasindan biti neferden 2 
arnavud hareket (2) ve Sirüz havâlisine “azimet üzere oldıklarını beyaz üzerine buyurildi 
küşade ve Enderünr Bekir Aga (3) me'mür olinmisdir fi $ Za sene 196 
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Translation: 

A buyuruldi was promulgated (addressed) to the districts of Prespe (Prespa), Gurice 
(Korça) and Bihliste (Bilishti) that the Albanians from the district of Kolonya (Erseka) who 
number more than one thousand men have moved and are about to set out for the 
surrounding districts of Serrai. Bekir Aga of the Inner Service was put in charge. On the 
8th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 15 October 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/55) 


Fol. 9a/4: 

(1) Manastir sükkanından Yankü ve Nastü ve Yànika nasrantye “arzuhal eder Kumanova 
kazasından Libovik ve Lüpatir (2) nam karyeleriü beyninde oğlım Yankü(y)i ve zevcim 
Mitre(y)i ve oğlım Petre ve akrabam Yanküty)i (sic) namün da'ileri (3) bi-gayr-i hakk 
katl edüb ve üçyüz gurüşını gasb ve eşyalarını ve bârgirlerini yağma etmeleriyle “arzuhal 
balasına buyurildi (4) keşide ve Епдегапт Sevad Çavuşa me”mür olmışdır fi 8 Za sene 
196 


Translation: 

Janko, Nasto and the female Christian Janika from among the inhabitants of Manastır 
(Bitola) submitted a petition: “Between the villages of Libovik and Lupatir (the 
neighbouring villages Ljubodrag and Lopate west of Kumanovo) in the district of 
Kumanovo they killed the claimants: my son Janko, my husband Mitre, my son Petre and 
my relative Janko without any justification, stole their money and took their belongings and 
horses as booty.’ A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Sevad 
(“the Black”) Çavuş of the Inner Service put in charge. On the 8th of Zilkade in the year 
1196 (Tuesday, 15 October 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/57) 


Fol. 9a/5: 

(1) Bayram 'arzuhal eder Sirüz sakinlerinden Mustafa Efendiniü oğlı Emin Ağa nam 
gaddarın çiftliğinde karındaşım (2) Tahir nam mazlüm şubaşısı iken ve ağa-yi merkümdan 
bin altıyüz ğurüşı alacağı olub taleb eyledığımda vermede muhalefet (3) etmeleriyle 
ba'dehü Emin Ağa çiftlik ehalisiyle tekdil olub bi-ğayr-i hakkin karındaşımı katl etmekle 
“arzuhal balasına buyurıldı (4) keşide ve bölükbaşı “Ali Beğ me”mür olmışdır (on margin:) 
"Ali 


Translation: 

Bayram submitted a petition: “The victim, my brother Tahir, was supervisor (subaşı) on the 
tchiftlik of the tyrant Emin Ağa, son of Mustafa Efendi, one of the inhabitants of Siroz 
(Serrai) He was owed one thousand six hundred piastres by the aforementioned agha. 
When I claimed it, they resisted in the handing over (of the money). Afterwards, Emin Aga 
conspired with the people of the tchiftlik and killed my brother without justification. A 
buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and the bölükbaşı Ali Beğ put 
in charge. (Responsible is) Ali. 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/63) 
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Fol. 9a/6: 

(1) Mustafa “arzuhal eder Zihne nahiyesinde Kilabüt nam karye ehalisinden karındaşım 
Bayramın dörtyüz ğurüş alacağı (2) olmağla karye-i mezbürda (sic) varub kocabaşı 
hanesinde kondığı hasebiyle leylen balta ile katl ve emval (ve) eşyasını (3) ve atını ğaşb 
(ve) nehb etmeleriyle “arzuhal balasına keşide-i buyurıldı yine merküm me”mür olmışdır 
hidmeti hazineye (on margin:) “AT 


Translation: 

Mustafa submitted a petition: “The inhabitants of the village of Kilabut ([Palaion] Kalapoti 
due north of Siljachovo or Nea Zichne) in the district of Zihne owe my brother Bayram four 
hundred piastres. When he went to the aforementioned village and halted for the night at 
the headman's house, they killed him at night-time with an axe, stealing his possessions, his 
belongings and his horse.” A buyuruldı was therefore drawn up on the face of the arzuhal 
and again the aforementioned (the bölükbaşı Ali Beg) put in charge. His hizmet(-i 
mübaşiriye was handed over) to the Treasury. (Responsible is) Ali. 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/56) 


Fol. 9a/7: 

(1) Menlik sükkanindan İhtiyar Ahmed “arzuhal eder Sirüz kazasından Elişan ve Cum'a ve 
Türk ve Kara Metülık (2) ve ‘Alt Paşa mahallesi namün kuralarıü ehalisi Ramazan-i 
şerifinde oglim Hasan Bârütçı yola giderken bi-ğayr-i hakk katl (3) bargirlerini (ve) 
eşyalarını yağma (ve) gâret etmeleriyle “arzuhal balasına buyurıldı ve ‘Alt Beğ me”mür 
olmışdır fi 8 Za sene 196 // (on margin:) “Ali 


Translation: 

Ahmed “the Old Man”, one of the inhabitants of Menlik (Melnik), submitted a petition: 
*When my son Hasan “the Gunpovvder-Maker” went on a journey during the noble 
Ramazan, the people of the villages called Elişan (Elsen/ Karperi), Cuma (DZumaja/ 
Traklia), Türk, Karametulik (Kamareto) and Ali Paşa Mahallesi (Ali Pa$a/ Neohori; all 
neighbouring settlements in the alluvial plain vvest of Serrai) killed him vvithout 
justification and stole his horses and his belongings.” A buyuruldı (was therefore drawn 
up) on the face of the arzuhal and Ali Beg put in charge. On the 8th of Zilkade in the year 
1196 (Tuesday, 15 October 1782). (fee collected). (Responsible is) Ali. 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/58) 


Fol. 9a/8: 

(1) Üsturovalı ‘Ali ‘arzuhal eder yine kaşaba-i mezbürdan “Ömer bin Hasan ve hemşiresi 
Sultana naman kimesnelerden yüz yeğirmi (2) ğurüş alacağım olmağla ba 'arzubal iştika ve 
balasına buyurıldı ve Kuzu me”mür olmisdir fi 8 Za sene 196 vermez 


Translation: 

Ali from Usturova (Arnissa) submitted a petition, complaining by means of an arzuhal: I 
am owed one hundred and twenty piastres by the two individuals called Ómer, son of 
Hasan, and his sister Sultana from the aforementioned district.” A buyuruldi was therefore 
drawn up on the face of (the arzuhal) and Kuzu put in charge. On the 8th of Zilkade in the 
year 1196 (Tuesday, 15 October 1782). Would not pay. 
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Fol. 9a/9: 

(1) Filürineye tabi‘ Aytüsh Mitre “arzuhal eder yine Filürine kazasına tabi‘ Nevelan 
karyesinden “Ömer nam gaddar bir kıt'a (2) mülk bağımı yedi senedir ki zabt ve zira‘at (sic) 
edüb bir dürlü tasarruf etdirmiyüb ‘arzuhal balasına buyurıldı ve kahveci (3) yamağı Sadik 
Ağa me”mür olmisdir fi 9 Za sene 196 


Translation: 

Mitre from Aytos (Aetos southeast of Florina near Lake Zazersko) which belongs to the 
district of Filurine (Florina) submitted a petition: “The tyrannical Ömer of Nevelan village 
(Nevoljan/ Skopia south of Florina) which again belongs to the district of Florina has been 
occupying and working my piece of privately owned vineyard for seven years, making it 
impossible for me to use it in any way. A buyuruldi (was drawn up) on the face of the 
arzuhal and Sadik Ağa, the kahveci's assistant, put in charge. On the 9th of Zilkade in the 
year 1196 (Wednesday, 16 October 1782). 


Fol. 9b/I: 

(1) Şadık nam kimesne “arzuhal eder Kóprili kazasinda Sirkova ve Rüsüman naman 
kuraların (sic) mà beyninde (2) altı nefer yolumı başub bir çift pistov ve bir kılıç ve bir 
filinta ve yetmiş beş ğurüş akçesini (3) ahz etmeleriyle “arzuhal balasına buyurıldı küşade 
ve el-hàcc Memiş Ağa me'mür olmışdır fi 10 Za sene 196 


Translation: 

A certain Sadık submitted a petition: “Six people suddenly attacked me betvveen the tvvo 
villages known as Sirkova (Sirkovo south of Veles) and Rusuman (Rosoman immediately 
west of Sirkovo) in the district of Köprülü (Veles), taking a pair of pistols, one sword, one 
flintlock and his (sic) money (amounting to) seventy five piastres A buyuruldı was 
therefore drawn up on the face of the arzuhal and Hadji Memiş Ağa put in charge. On the 


10th of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 17 October 1782). 
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/59) 


Fol. 9b/2: 
(1) Hasan ve Sirac Salih naman kimesneler “arzuhal eder Manastır sakinlerinden Nal (sic) 
Voyvoda mahallesinden Pibiş (2) demekle ma'rüf nam kimesnede yetmiş beş gurüş alacağı 
olmağla balasına buyurıldı küşade ve basdelil Süleyman Ağa (3) me”mür olmisdir fi 10 Za 
sene 196 


Translation: 

Two individuals named Hasan and Sirac Salih submitted a petition: The person known as 
Pibiş from Bali Voyvoda quarter, one of the inhabitants of Manastır (Bitola), ovves them 
seventy five piastres. A buyuruldı was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and 
Süleyman the başdeli put in charge. On the 10th of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 
17 October 1782). 


Fol. 9b/3: 
(1) “Abdülcelil “arzuhal eder duhan gümrüği emini Ebü Bekir Ağa tarafından bu havâlilerifi 
vukiye gümrüği tahşiline (2) me”mür olub Pirlepe kaşabası sükkanından Mustafa Banı ve 
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Durmuş Bani ve Salih Beşe (ve) Aşüra (sic) Bozan Isma‘il Ağa (3) ve Şeytan Hvâcce ve 
Beşir oğlı Ahmed Beşe ve Kel Serdar ogillari ve Zeynel Beşe ve Arnabüd Salih ve “Arab 
“Abdullah (4) tabi'-i Süleyman Beg (ve) Kurüşüfcalı Mehmed Beşe (ve) Ca'fer oğlı Hasan 
Beşe (ve) Horoz Hüseyin Beşe (ve) Yüsuf oğlı Murteza (5) namün kimesneler tutun 
gümrüğif mirisini edalarına muhalefet etmeleriyle “arzuhal balasına buyurıldı keşide (6) ve 
Enderüni Şadık Ağa me”mür olmisdir fi 10 Za sene 196 


Translation: 

Abdülcelil submitted a petition: He was appointed to collect the okka customs of these parts 
by Ebubekir Ağa, tobacco customs commissioner. (But) the individuals named Mustafa “the 
Builder’, Durmuş ‘the Builder’, Salih Beşe, Ismail Aga ‘Who Breaks the Aşura”, Şeytan 
Hoca, Beşiroğlu Ahmed Beşe, the sons of Kel Serdar (“the Bald”), Zeynel Beşe, Salih “the 
Albanian”, Abdullah “the Arab” vvho is a follovver of Süleyman Beğ, Mehmed Beşe from 
Kru$evo, Caferoğlu Hasan Beşe, Hüseyin Beşe “the Cock' and Yusufoğlu Murteza, 
inhabitants of the town of Prilep, have resisted in the collection of the tobacco customs 
levies. A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Sadik Ağa of the 
Inner Service put in charge. On the 10th of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 17 October 
1782). 


Fol. 9b/4: 

(1) Şarıgöl Cum'asından olub Müsa 'arzuhal eder karındaşı Bayram nam kimesne Nasliç 
kazasına (tâbi) Künickü karyesinde (2) koyun fürüht edüb bir eyyamdansofira akçesini 
taleb etmekle vardikda karye-i mezbür mütemekkinlerinden Kara Nikü (3) oğlı ve Babak 
zimmi ve Yanı oğlı Bütü ve Lacü ve karındaşı Papas ve Terzi karye-i mezbürlü ra'yâlarıyla 
(sic) (4) yekdil ve yekcihet ve karındaşım Bayramı katl ve şilahlarını ğaşb etmekle “arzuhal 
balasına buyurıldı keşide Büşnak me”mürdır 


Translation: 

Musa who is from Cuma (DZuma/ Haravgi) in Sarıgöl (Ptolemais) submitted a petition: His 
brother Bayram was selling his sheep in the village of Kunicku (Koniğko) which belongs to 
the district of Nasliç (Anaselica). After some days he went there (again) in order to claim 
his money. (But) the non-Muslims Kara Nikooğlu and Babak and Janioglu Buto and Lao 
and his brothers Papas (‘the Priest”) and Terzi (‘the Tailor’) conspired with the peasants of 
the aforementioned village, killed my (sic) brother and took his weapons. A buyuruldi was 
therefore drawn up on the face of the arzuhal and “the Bosnian” put in charge. 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/60) 


Fol. 9b/5: 

(1) Humbaracı Hüseyin Ağa “arzuhal eder kaza-i mezbür Kibtiyan cizyedarları Hasan Beg 
ve Hüseyin Ağada cizye (2) malından bif sekiz yüz elli gurüşı alacağı olmağla “arzuhal 
balasına keşide-i buyurildi ve Büşnak me”mür olmisdir fi 10 Za sene 196 


Translation: 


Hüseyin Ağa “the Bombardier” submitted a petition: He is ovved one thousand eight 
hundred and fifty piastres of the cizye money by Hasan Beğ and Hüseyin Ağa, cizye 
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collectors for the Gypsies in the aforementioned district. A buyuruldi was therefore drawn 
up on the face of the arzuhal and “the Bosnian” put in charge. On the 10th of Zilkade in the 
year 1196 (Thursday, 17 October 1782). 


Fol. 9b/6: 

(1) Nis salyanecisi Çelebi Mustafa Çavuş “arzuhal eder İştib kazâsınıi ayani ve sa’ir 
ehâlilerinif birbirleri (2) kefaletiyle zimmetlerinde ba temessük üç bif gurüs ve Nazirzade 
Küçük Ahmed Ağa zimmetinde bin dörtyüz (3) ğurüş mal-i mevacib olmak üzere alacağım 
olub mübaşir ma'rifetiyle tahşil ve edasına muhalefet ederler ise ihzarları (4) iltimas 
olmağla “arzuhal balasına buyurıldı keside (ve) tahrir ve Çükadar Mehmed Ağa me”mür 
olmisdir fi 12 Za sene 196 // 


Translation: 

The collector of the sa/yane tax for Ni$, Çelebi Mustafa Cavuş, submitted a petition: “The 
ayan in the district of Stip and other inhabitants of (this tovvn) vvho are guarantors for each 
other owe me three thousand piastres on account of a written statement; and Nazırzade 
Küçük Ahmed Aga owes me one thousand four hundred piastres in salaries.’ A buyuruldi 
was therefore drawn up and written out on the face of the arzuhal indicating that (the sums) 
be obtained through a mübaşir and that they be summoned (before the Diwan) should they 
oppose the collection, and Çokadar Mehmed Ağa appointed mübaşir. On the 12th of 
Zilkade in the year 1196 (Saturday, 19 October 1782). Due. 


Fol. 9b/7: 

(1) Hvan “arzuhal eder Kesriye kazasinda Mustafa Beg hizmetinde Kibtiyan Muştafa nikah 
akçesi (2) yeğirmi beş ğurüş alacağı olmağla balasına buyurildi küşade ve Çavuş Hüseyin 
me”mür olmisdir fi 12 Za sene 196 


Translation: 

Hvan submitted a petition: Mustafa of the Gypsies” fame who is in the service of Mustafa 
Beğ in the district of Kesriye (Kastoria) owes him twenty five piastres wedding money. A 
buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and Çavuş Hüseyin put in 
charge. On the 12th of Zilkade in the year 1196 (Saturday, 19 October 1782). 


Fol. 9b/8: 

(1) Monla İbrahim ‘arzuhal eder Manastir kazasına tabi‘ Çikrikçi nam karye sükkânından 
Milüs kocabaşı ve Küsta ve Çöl oğlı (2) ve Lestanü ve Karaman oğlı namün kocabaşılar 
ra yalar (sic) üzerinde yeğirmi tokuz ğurüş alacağım mesfür kocabaşılar (3) mani" olmağla 
‘arzuhal balasına buyurıldı keşide ve Kilerci Mahmud me”mür olmisdir fi 12 Za sene 196 


Translation: 

Molla Ibrahim submitted a petition: “The village elders by the name of Milos kocabaşı, 
Kosta, Çöloğlu, Lestanu and Karamanoğlu, (all) inhabitants of the village named Çikrikçi 
(Cikrikéi) belonging to the district of Manastır (Bitola), — these aforementioned kocabaşıs 
have prevented me from collecting twenty nine piastres which I am owed by the peasants.” 
A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Mahmud the Intendant 
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of the Pantry put in charge. On the 12th of Zilkade in the year 1196 (Saturday, 19 October 
1782). 


Fol. 9b/9: 
(1) Angelkü “arzuhal eder Pirlepe mütemekkinlerinden kıbtiyân çeribaşısı Bayrü ve 
Timurci Tırpe ve Spase ve Kurşuncı (2) ve “Osman ve Müsa Obalı Dimü naman 
kıbtiyânlar yekdil olub oğıllarımı ahz ve Zarb s(ü)retle ocakdan gurüşını (3) alub ve 
rencide ilka edüb “arzuhal balasına buyurildi keşide ve Mehmed me”mür olmisdir fi 12 Za 
sene 196 


Translation: 

Angelko submitted a petition: “The gypsies by the name of Bayro (who is) the çeribaşı of 
the Gypsies, Trpe “the Blacksmith”, Spase, Kurşuncu, Osman and Dimo from Musa Oba, 
(all) inhabitants of Prilep, have conspired to take (my) money from the hearth by grabbing 
and hitting my sons and threatening them with torture. A buyuruldı was drawn up on the 
face of the arzuhal and Mehmed put in charge. On the 12th of Zilkade in the year 1196 
(Saturday, 19 October 1782). 


Fol. 10a/1: 

(1) Şalih nàm kimesne 'arzuhal eder Cum'a kazasindan Kürceva karyesinden Kel Müsâ 
zimmetinde altıyüz (2) ğurüş alacağı olmağla balasına buyurıldı Enderüni Isma‘il Aga 
me”mür olmisdir fi 14 Za sene 196 


Translation: 

A certain Salih submitted a petition: Kel Musa from Kurceva village (not identified) in the 
district of Cuma (Haravgi) owes him six hundred piastres. A buyuruldi (was therefore 
drawn up) on the face of (the arzuhal) and Ismail Ağa of the Inner Service put in charge. 
On the 14th of Zilkade in the year 1196 (Monday, 21 October 1782). 


Fol. 10a/2: 

(1) Mustafa nam kimesne 'arzuhal eder (2) Küçane sükkanından “Abdi ve İştib sükkanından 
Mustafa ve Mahmüd namün kimesnelerde ba temessük toksan gurüş (3) alacağı olmağla 
balasına buyurıldı küşade ve ‘Alî Çavuş me”mür olmisdir fi 14 Za sene 196 


Translation: 

A certain Mustafa submitted a petition: On account of a written statement he is owed ninety 
piastres by Abdi, one of the inhabitants of Kočani, and by the individuals named Mustafa 
and Mahmud, inhabitants of Stip. A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the 
arzuhal) and Ali Çavuş put in charge. On the 14th of Zilkade in the year 1196 (Monday, 
21 October 1782). 


Fol. 10a/3: 

(1) Yine Mustafa 'arzuhal eder Toyran sükkanından “Abdi nam kimesnede ba temessük kirk 
beş ğurüş alacağı olmagla (2) balasına buyurıldı küşade ve mezbür ‘Alî Çavuş me”mür 
olmisdir fi 14 Za sene 196 
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Translation: 

Mustafa again submitted a petition: He is owed forty five piastres by a person called Abdi, 
one of the inhabitants of Dojran. A buyuruldı was therefore drawn up on the face of (the 
arzuhal) and the aforementioned Ali Cavus put in charge. On the 14th of Zilkade in the 
year 1196 (Monday, 21 October 1782). 


Fol. 10a/4: 

(1) Re'ayalar “arzuhal eder Filürine kazasına tabi" Petricka karyesi sükkanından Yahya 
Bölükbaşı ve Kürkci (2) oğlı Niküla zimmi ve Mitre zimmi nàmün kimesneler bi-la cürüm 
(sic) karindasiniti fuzüli toksan (3) ğurüş akçesini ahz etmeleriyle balasına buyurildi 
küşade Emin Aga ma'rifetiyle hazine kaydı olmisdir 


Translation: 

Some peasants (vvithout names) submitted a petition: The individuals named Yahya 
Bölükbaşı and the non-Muslim Nikola, son of “the Furrier', and the non-Muslim Mitre, 
(all) inhabitants of Petricka village (possibly today's Tripotamos) in the district of Florina, 
have unlawfully taken ninety piastres from his guiltless brother. A buyuruldi was therefore 
drawn up on the face of (the arzuhal) and (the case) registered in the presence of Emin Ağa 
for the Treasury. 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/61) 


Fol. 10a/5: 

(1) Hüseyin “arzuhal eder Manastır ve Pirlepe kazasına tabi" “Ali Obasında Demirci 
“Angelkü ve Dübrüsev karyesinde (2) Demirci Damçe nàman kıbtiyanlar mali (sic) miriye 
ihtilal vermekle balasına buyurıldı küşade ve Petrü me”mür fi 15 Za sene 196 


Translation: 

Hüseyin submitted a petition: Two gypsies named Angelko “the Ironmonger' from Ali 
Obası village (Alinci south of Prilep) and Dame ‘the Ironmonger’ in Dubrusev village 
(Dobrusevo northeast of Bitola, neighbouring Alinci) which belong to the districts of 
Manastır (Bitola) and Pirlepe (Prilep) have rebelled against (the collector of) the public 
revenue. À buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and Petro put in 
charge. On the 15th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 22 October 1782). 


Fol. 10a/6: 

(1) Ehâli-i karye “arzuhal eder Pirlepe kazasına tabi" Küstinçe karyesinde doğancı 
re'ayalarindan (2) bir nefer re'âyâ din-i islam ile müşerref oldıkda şabiye kızı dahi babasına 
tabi‘ olub ba"de”1-bülüğ (3) karye-i mezbür re'âyâları mezbü(r) kızı bir nefer zimmiye nişan 
etmekle balasına buyurıldı ihzarları iltimas ve merküm Petru me”mür olmışdır fi 15 Za 
sene 196 


Translation: 

The people of the village submitted a petition: One person from the reaya falconers in the 
village of Kustinçe (Kostinci in the far north of the kaza) belonging to the district of Pirlepe 
(Prilep) was honoured with the Islamic religion while his infant daughter remained in his 
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care. After she had reached puberty the reaya of the aforementioned village betrothed the 
girl to a non-Muslim. A buyuruldı (was therefore drawn up) on the face of (the arzuhal) 
requesting them to be summoned, and the aforementioned Petro was put in charge. On the 
15th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 22 October 1782). 


Fol. 10a/7: 

(1) Asltha “arzuhal eder Manastir kazasina (tabi‘) Borüdin karyesinden zevci “Abdi nam 
kimesnede (2) nafaka (sic) akçesi ve gömlek akçesi alacağı olmağla balasına buyurıldı 
keşide ve Şüfiyalı (sic) (3) İbrahim me”mür olmisdir fi 15 Za sene 196 


Translation: 

Asliha submitted a petition: Her husband, a certain Abdi from Borudin village (Porodin 
south of Bitola) belonging to the district of Manastır (Bitola) owes her money for her 
maintenance and garments. A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) 
and Ibrahim from Sofia put in charge. On the 15th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 
22 October 1782). 


Fol. 10a/8: 

(1) Kavat ‘Alt Sipâhi “arzuhal eder yine Kavat karyesinden firar ve nefs-i varüşda 
mütemekkin Karanfil oğlı Petre nam (2) zimmi ispencesini edada muhalefet etmeleriyle 
(sic) ‘arzuhal balasına buyurıldı keşide ve Şüfiyeli İbrahim me”mür olmışdır sene 196 


Translation: 

Ali Sipahi of Kavat (Gjavato village to the west of Bitola) submitted a petition: The non- 
Muslim by the name of Petre, son of Karanfil, who fled from the village of Gjavato and 
settled down in the varoş (the Christian quarter of Bitola), has resisted paying his ispence 
tax. A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Ibrahim from Sofia 
put in charge. In the year 1196. 


Fol. 10a/9: 

(1) Usturümca kazasına tabi‘ Ladefçe ve Radoviş kazasına vaki" Radiceva naman karyeler 
arasında (2) ba'Zı yaramaz ve eşkiya bi-ğayr-i hakk bir nefer zimmi tüfenk kurşunıyla zarb 
ve katl ve üzerinde mevcüd (3) yeğirmi beş ğurüş ve sa”ir eşyasını ğaşb ve yağma 
etmeleriyle beyaz üzerine buyurıldı keşide (4) ve bölükbaşı “Alı Beğ tarafına irsal 
olınmışdır fi 15 Za sene 196 (on margin:) ‘AIT 


Translation: 

Some useless and outlawed people unlawfully struck and killed a non-Muslim with a 
musket ball between Ladefçe village (Vladevci northwest of Strumica) belonging to the 
district of Usturumca (Strumica) and Radiceva village (Radi¢evo southeast of Radovis 
neighbouring Vladevci) pertaining to the district of Radoviş (Radovis), took the twenty five 
piastres he had on him and looted his other belongings. A buyuruldi was therefore 
promulgated and sent to Ali Beğ the bölükbaşı. On the 15th of Zilkade in the year 1196 
(Tuesday, 22 October 1782). (To be dealt with by) Ali. 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/62) 
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Fol. 10a/10: 

(1) Yüsuf nam kimesne ‘arzuhal eder: İştib kazâsında Kara Ütmanlı karyesinden Mahi oğlı 
(2) “Abdülbâki ve şeriki Feyzi ve Konca ve kaza-i mezbürda Dürfüli karyesinde Gamrus 
(ve) Kara ‘Ali (3) naman kimesneler bir mikdar akçe ve bir mikdar güvercile (sic) ahz edüb 
edâda muhâlefet (4) etmeleriyle balasına buyurıldı keşide ve merküm ‘Ali Beğ tarafına irsal 
olınmışdır fi 15 Za sene 196 (on margin:) “Al 


Translation: 

A certain Yusuf submitted a petition: Mahuoğlu Abdülbaki from Kara Otmanlı village 
(Karatmanovo northeast of Veles) in the district of Istib (Stip), his companions Feyzi and 
Konca, and the tvvo individuals by the name of Gamruş and Kara Ali of Durfuli village 
(Dorfulija northeast of Veles neighbouring Karatmanovo) in the aforementioned district 
took a certain amount of money and salpetre and resisted handing it over. A buyuruldi was 
therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and sent to the aforementioned Ali Beğ. On 
the 15th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 22 October 1782). (To be dealt with by) Ali. 


Fol. 10a/11: 

(1) Sahib-i devlet efendimiz hazretlerinifi Köprili kazasinda olan bakayası içün beyaz 
(2) üzerine buyurıldı keşide (ve) Enderüni Hayrullah Ağa me”mür olmisdir fi 15 Za sene 
196 


Translation: 

For the (collection) of the remaining (revenue) of his Excellency our Lord Protector of the 
state in the district of Köprülü (Veles) a buyuruldi was promulgated (and) Hayrullah Ağa of 
the Inner Service put in charge. On the 15th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 
22 October 1782). 


Fol. 10a/12: 

(1) İbrahim nām kimesne ‘arzuhal eder Köprili kazasina tabi" Rüsümàn karyesinde sâkin 
(2) karındaşım Emin Ağa babamızdan müntakil çiftlik mahşülı ve bi koyundan ۸ 
(3) ve sa”ir eşyalarımı dört seneden berü fuzüli zabt etmekle balasına buyurıldı keşide 
(4) (ve) mezbür Hayrullah Ağa me”mür olmisdir fi 15 Za sene 196 


Translation: 

A certain Ibrahim submitted a petition: “My brother Emin Ağa vvho lives in the village of 
Rusuman (Rosoman southeast of Veles) in the district of Köprülü (Veles) has for four years 
been in unlawful possession of what I inherited from our father: the tchiftlik revenue, more 
than one thousand sheep and other effects which belong to me.’ A buyuruldı was therefore 
drawn up on the face of (the arzuhal) and the aforementioned Hayrullah Aga put in charge. 
On the 15th of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 22 October 1782). 


Fol. 10b/1: 

(1) Derviş nam kimesne ‘arzuhal eder Filürine kazasina tabi‘ Hasan Obası karyesinde dört 
nefer kimesnede (2) otuz yedi ğurüş alacağı olmağla balasına buyurıldı keşide ve Enderüni 
Şalih Ağa me”mür olmisdir fi 18 Za sene 196 
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Translation: 

A certain Derviş submitted a petition: Four people in the village of Hasan Obası in the 
district of Filurine (Florina) owe him thirty seven piastres. A buyuruldı was therefore 
drawn up on the face of (the arzuhal) and Salih Aga of the Inner Service put in charge. On 
the 18th of Zilkade in the year 1196 (Friday, 25 October 1782). 


Fol. 10b/2: 

(1) *Ómer Sipahi “arzuhal eder Manastir kazasına tabi‘ Rakova karyesi Belarika 1 
zira"at edenlerden (2) üç seneden mütecâviz a'şâr-i şer'iyelerini eda etmedikleri ecilden 
“arzuhâla cesâret ve balâsına buyurıldı (3) keşide ve aşçı Isma‘il Base me”mür olmışdır fi 
17 Za sene 196 


Translation: 

Omer Sipahi submitted a petition: Because the cultivators of Bela Reka mezraa of Rakova 
village (probably Barakovo in Demirhisarsko) which belongs to the district of Manastir 
(Bitola) have not paid their canonical tithe for more than three years, he took courage to 
complain. A buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal and Ismail Bese ‘the 
Cook’ put in charge. On the 17th of Zilkade in the year 1196 (Thursday, 24 October 
1782). 


Fol. 10b/3: 

(1) Sofiradan şudür eden emr-i celilü'ş-şânıfi süretiyle ve mücibince-i buyurildi (sic) 
“Avrethişar kazasında bakaya kalan emval-i pencik (2) ve hazariye ve 'a'idat-i sa’irenin 
tahşiline Kaba Büyük “Abdurrahman Ağa me”mür olmisdir fi 19 Za sene 196 


Translation: 

Abdurrahman Ağa “the Rude (and) Large” vvas appointed, on the basis of a copy of a 
noble firman to be issued later, and in accordance with the buyuruldı, to collect what 
arrears remain in the district of Avrethisar (Gynaikokastron) of the pencik, the hazariye 
and other revenues. On the 19th of Zilkade in the year 1196 (Saturday, 26 October 
1782). 


Fol. 10b/4: 

(1) Posidürli vekili Küsta “arzuhal eder Kesriye kazasına tabi" İsmirdeş sükkanından Papa 
Sila nam zimmi pederimden intikal eden arazi-i (2) mirrye(den) mutaşarrıf tarlaları bunca 
mahsulat ile zabt edüb gadr etmeleriyle “arzuhal balasına buyurıldı keşide kahveci yamağı 
me'mürdir (vaci)b 


Translation: 

Kosta, the representative of the person from Posidor, submitted a petition: “The non-Muslim 
named Papa Sila, one of the inhabitants of Ismirdes (Smrdes/ Kristalopigi southwest of 
Florina) belonging to the district of Kesriye (Kastoria), has treated me unjustly by taking 
over the fields from the Imperial lands which I inherited from my father by taking much of 
their produce into his possession.' A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the 
arzuhal. In charge is the assistant of the kahveci. Due. 
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Fol. 10b/5: 
(1) Butcu Mehmed “arzuhal eder Filürine sükkanindan Müsa Ağadan ba temessük alacağı 
olmağla “arzuhal balasına keşide-i buyurıldı Bâki Ağa me'mürdir 


Translation: 

Mehmed “the Leg-of-Meat Seller” submitted a petition: On account of a vvritten statement 
he is owed (money) by Musa Ağa, one of the inhabitants of Florina. A buyuruldi was 
therefore drawn up on the face of the arzuhal. In charge is Baki Ağa. 


Fol. 10b/6: 

(1) Toyran kazasindan Hüseyin ve Bürsük zimmi “arzuhal eder kaza-i mezbüra tabi" Gubres 
karye ehâlileri (2) Hüseyin karındaşı Hasan ve zimminiü oğlını bi-gayr-i hakkin katl 
etmeleriyle “arzuhal balasına buyurıldı keşide ve baş deli me”mür olmışdır fi 19 Za sene 196 


Translation: 

Hüseyin and the non-Muslim Bursuk from Toyran (Doiran) district submitted a petition: 
The people of the village of Gubre$ (perhaps Gorbasovo north of Lake Dojran) which 
belongs to the aforementioned district unlawfully killed Hüseyin's brother Hasan and the 
son of the non-Muslim. A buyuruldı was therefore drawn up on the face of the arzuhal and 
the chief deli put in charge. On the 19th of Zilkade in the year 1196 (Saturday, 26 October 
1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/64) 


Fol. 10b/7: 

(1) Gadibisli Pançü ve Dimü “arzuhal eder Eğri Dere Palanka (sic) kazasında Bâştev ve 
Klabüçişte ve Bütrüjimkün ve Lūka (2) ve Gradec namin kuralarığ mâbeynlerinde 
“amucam Ristü(y)i ve karındaşım Kücüty)i (sic) bi-ğayr-i hakk katl ve altıyüz otuz (sic) 
gurüş (3) ve iki bargir ve iki tufenk (sic) (ve) bir çift piştov yagma-i garet (sic) etmeleriyle 
‘arzuhal balasına buyurıldı keşide ve İbrâhim Aga me”mür olmışdır sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Panco and Dimo from Gadibiş (Radibus west of Kriva Palanka) submitted a petition: “They 
unlawfully killed my uncle Risto and my brother Kočo between the villages of Baştev 
(Bastevo), Klabuçişte (Dlabotica), Butrujimkun (Podrzim Konj), Luka (Luke) and Gradec 
(Gradec; all five villages are situated along a line west and north of Kriva Palanka) in the 
district of Eğri Dere Palankası (Kriva Palanka) and, ransacking them, stole six hundred and 
thirty piastres, two horses, two muskets and one pair of pistols.’ A buyuruldı was therefore 
drawn up on the face of the arzuhal and Ibrahim Ağa put in charge. In the year 1196. Due. 
(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/67) 


Fol. 10b/8: 

(1) Kalkandelen cizyedarı Hasan “arzuhal eder kaza-i mezbürıü cizye mirisinden mahall-i 
muharrerde cem' olınan meblağdan iki bifiyüz altmış (2) dört gurüş sâkin oldugim hanenifi 
ocak divarını delüb serika etmeleriyle “arzuhal balasına söz şahibleri (3) ihzarları iltimas 
olmağla keside-i buyurıldı ve Yüsuf me”mür olmisdir L sene 196 
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Translation: 

Hasan, collector of the cizye for (the district of) Kalkandelen (Tetovo), submitted a petition: 
"They have robbed me of two thousand one hundred and sixty four piastres of the sum 
collected from the cizye revenue of the aforementioned district by cutting open the 
chimney wall of the house in which I was staying.’ A buyuruldı was therefore drawn up on 
the face of the arzuhal, requesting those who have a say in the matter to be summoned, and 
Yusuf put in charge. Şevval, year 1196 (9 September—7 October 1782). 


Fol. 1059: 

(1) Pirlepe sükkanından Kürü naşrâniye 'arzuhal eder yine Pirlepe sükkanından ‘acct ۵ 
oğlı Petre nam zimmi ve karındaşım karısı Nikü (2) naşrâniye babamdan intikal eden 
mirası cebren zabt edüb “arzuhal balasına buyurıldı keşide ve hidmeti hazineye 1 
Memiş me'mürdir 


Translation: 

The female Christian Kuru, one of the inhabitants of Prilep, submitted a petition: “The 
non-Muslim Petre, son of (pilgrim to Jerusalem H)adji Mirée and the wife of my brother, 
the female Christian Niko, have taken what I inherited from my father into their possession 
by force. A buyuruldı was drawn up on the face of the arzuhal and its fee (registered) for 
the Treasury and Hadji Memis put in charge. 


Fol. 0: 

(1) Köprili kazasına tabi” Каја ve Faris ve Tüblica ve Türüyak nam kuralarm (sic) 
beynlerinde üç nefer ma‘limu’-eshas mazlümları (2) bi-ğayr-i hakkin Zarb ve katl ve 
üzerinde olınan emval ve eşyalarını nehb (ü) garet etmeleriyle beyaz üzerine buyurıldı ve 
hazineye kayd olub mübaşir el-hacc Memiş me”mür olmisdir fi 19 Za sene 196 


Translation: 

A buyuruldi was promulgated, registrered for the Treasury, and Hadji Memiş put in charge, 
(because) three people whose identities are known unlawfully struck and killed their 
victims between the villages of Rakla (Rakle), Faris (Faris), Tublica (Toplica) and Turuyak 
(Trojaci; all four are neighbouring villages between Prilep and Kavadarci) which belong to 
the district of Kóprülü (Veles), stealing and plundering the property and belongings which 
they had on them. On the 19th of Zilkade in the year 1196 (Saturday, 26 October 1782). 
(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/65) 


Fol. 10b/11: 

(1) Mehmed 'arzuhal eder Srbce karye mütemekkinlerinden Górgi nam zimmide “an 
nakdin on dört ğurüş ve beş “osman (sic) (2) sikke (sic) alacağı olmağla icrası babında 
Yüsufa verilmişdir sene 197 çabuk götürün 


Translation: 

Mehmed submitted a petition: The non-Muslim by the name of Giorgi, one of the 
inhabitants of Srbce village (probably Srpci north of Bitola) ovves him fourteen piastres in 
ready cash and five osmani coins. (A buyuruldi) was therefore given to Yusuf to be 
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executed. In the year 1197 (beginning Saturday, 7 December 1782). To be taken away 
speedily. 


Fol. 11a/1: 

(1) Kıratova şapası derüninda (sakin) Ahmed nam mazlümı Fez (?) kasabasinda bi-gayr-i 
hakk katl etmeleriyle teftişine beyaz üzerine (2) buyurıldı keşide ve bölükbaşı el-hacc Ebü 
Bekir Ağaya gönderilmişdir fi 22 Za sene 196 


Translation: 

The victim by the name of Ahmed (who lives) inside the secluded part of Kratovo, was 
killed without justification in the town of Fez (?). A buyuruldı was therefore promulgated 
for (the matter) to be investigated, and sent to Hadji Ebu Bekir Ağa the bölükbaşı. On the 
22nd of Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 29 October 1782). 


Fol. 11a/2: 

(1) Küçöne kazösında Novasel nam karyeniü bekcisini İştib kazasinda Şüşinçe karyesi 
ehalisi bi-ğayr-i hakk (2) katl etmeleriyle beyaz üzerine buyurıldı keşide ve merküm el-hacc 
Ebü Bekir Ağaya gönderilmişdir fi 22 Za sene 196 


Translation: 

The people of the village of Şuşinçe (perhaps Susevo west of Stip) in the district of Iştib 
(Stip) killed the warden of Novasel village (Novo Selani in Kočansko near the western 
district border) in the district of Kuçane (Kočani) without justification. A buyuruldı was 
therefore promulgated and sent to the aforementioned Ebu Bekir Ağa. On the 22nd of 
Zilkade in the year 1196 (Tuesday, 29 October 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/66) 


Fol. 3: 

(1) Kırşovalı İstavra zimmi “arzuhal eder Üsturuva menzilcisinden (sic) Halil nam 
kimesneden bargir bahası on beş ğurüş alacağı olmağla (2) “arzuhal balasına buyurildi 
keşide ve Bekir Ağa me”mür olmışdır fi 20 Za sene 196 (vaci)b 


Translation: 

The non-Muslim Stavra from Krusevo submitted a petition: He is owed fifteen piastres 
bargir pahasi by the courier station officer of Usturova (Arnissa), a person named Halil. 
A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Bekir Aga put in 
charge. On the 20th of Zilkade in the year 1196 (Sunday, 27 October 1782). Due. 


Fol. 11a/4: 

(1) Mustafa “arzuhâl eder Üsturuva kazasına tabi‘ Katranice ve Gramatik ve Kırmışâ ve 
Bekne ve Jervi nam karye (2) leriü zimmetlerinde toksan beş senesine mahsüben 
celebkeşan malından beşyüz yeğirmi dört ğurüş bâki kalub alacağım (3) olmağla 
edasına muhalefet eylediklari ecilden mübaşir ma'rifetiyle tahşili babında “arzuhal 
balasına keşide-i buyurıldı ve hazineye kayd (4) ve Bekir Ağa me'mür olmisdir fi 20 Za 
sene 196 
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Translation: 

Mustafa submitted a petition: “Of the celebkeşan revenue due for the year (11)95 from the 
villages of Katranice (Katranica/Pirgoi), Gramatik (probably Gorno Gramatikovo/Ano 
Gramatikon), Kirmisa (Kramista/Krméa/Mesovounon), Bekne and Jervi (both unidentified) 
in the district of Usturova (Arnissa), five hundred and twenty four piastres have remained 
unpaid, which I now request.' Since they oppose the payment, a buyuruldi was drawn up on 
the face of the arzuhal, demanding that (the arrears) be collected through a mübaşir. (The 
fee) was registered for the Treasury, and Bekir Ağa put in charge. On the 20th of Zilkade in 
the year 1196 (Sunday, 27 October 1782). 


Fol. 5: 

(1) Gürice kazasına tabi‘ Hüciste nam Кагуе ra'yâları (sic) südde-i se'adetmedara ‘arzuhal 
edüb yine karye-i mezküre mütemekkinlerinden (2) Hristü nam veled-i Nikü ve Küsta 
veled-i Hristü ve Papa Yanı veled-i diger Hristü nam zimmiler ve karye-i mezbür 
mütemekkinlerinden “Ali Beğ ve karındaşı (3) Hüseyin Beğ Gürice a'yânı İslam Ağaya 
istinadlarından naşı toksan senesinden berü tevzi" defterleri vukü"ında kendü nefisleriyçün 
(4) onar kese akçe Zamm ve idhal ve sükkan-i vilayet ile cebren almış kese akçeden ziyade 
tahşiliyle ber mantük-i emr-i celilü'g-san hesablarını (5) rü’ yet ve hakklarını istir(d)adı 
babında Şakallu Seyyid Hasan Ağa me'mürdir // 


Translation: 

The reaya of Hucişte village (Hoçishte south of Lake Prespa) in the district of Gurice 
(Korça) had submitted a petition to the Porte, the centre of prosperity: Since the 
non-Muslims by the name of Hristo, son of Niko, Kosta, son of Hristo and Papa Jani, son of 
yet another Hristo, together vvith Ali Beğ and his brother Hüseyin Beğ, inhabitants of the 
aforementioned village, have sided with Islam Ağa, ayan of Korça; they have been able, 
from the year (11)90 (beginning 21 February 1776), to add and include for their own selves 
ten kese each time the fevzi defterleri were due. And since they collected (even) more than 
the kese compulsorily taken with (the help of) local residents, (a buyuruldı was issued) 
demanding that their accounts be scrutinized and (the villagers’) rights be restored in 
accordance with the wording of the illustrous firman. In charge is Seyyid Hasan Aga “the 
Bearded'. (fee collected) 


Fol. 11a/6: 

(1) Güriceye tabi‘ Lavdarlı Hüseyin ‘arzuhal eder yine Lavdar karyesinden Bekir ve “İsâ ve 
Salih ve İdris namün (2) kimesne yaramaz yanık ma'iyetleri olub birini götürüb katlıma 
kasd etmekle “arzuhal balasına buyurildi keşide ve merküm me”mürdir // 


Translation: 

Hüseyin from Lavdar vvhich belongs to the district of Gurice (Korça) submitted a petition: 
“The individual(s) named Bekir, Isa, Salih and Idris who are also from Lavdar village have 
bad reckless followers. They brought one of them with the intention of killing me.’ A 
buyuruldı was therefore drawn up on the face of the arzuhal. The aforementioned is in 
charge. (fee collected) 
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Fol. 11a/7: 

(1) İştibli Kara Oğlan yehüdi “arzuhâl eder Radoviş sükkanından Rüstem Ağa ve Yahya 
Ağa ve “Ali Beğ ve İsmâ'il Zaîm ve “Ömer Веб (2) ve Süleyman Aga namin 
kimesnelerden ba temessük tokuz yüz altmış ğurüş alacağı olmağla edasına muhalefet 
etmeleriyle “arzuhal balasına (3) buyurıldı keşide ve hazineye kayd ve bölükbaşı “Ali Beg 
me”mür olmışdır fi 3(0) Za sene 196 (on margin: (АП) 


Translation: 

The Jew Kara Oğlan from Stip submitted a petition: The inhabitants of Radovis called 
Rüstem Aga, Yahya Aga, Ali Beg, Ismail Zaim and Ómer Beg owe him nine hundred and 
sixty piastres on account of a written statement. Since they defy payment, a buyuruldi was 
drawn up on the face of the arzuhal and registered for the Treasury, and Ali Beg the 
bölükbaşı put in charge. On the 30th of Zilkade in the year 1196 (Wednesday, 6 November 
1782). (To be dealt with by) Ali. 


Fol. 11a/8: 

(1) Pirlepeli Arnabüd Yanküla “arzuhâl eder Köprilüye tabi Komütin karyesinde İstoykü 
oğlı Dimü ve Yovan ve Mitü ve Kürğü ve Danü (2) ve Kriste nàmün zimmilerden ba 
temessük üzüm akçesi yüz elli ğurüş alacağı olmağla “arzuhal balasına buyurıldı keşide 
(ve) “Al Begifi uşaklarına ikram (on margin: (АП) 


Translation: 

Tankula “the Albanian” from Prilep submitted a petition: The non-Muslims by the name of 
Dimo, son of Stojko, Jovan, Mito, Gjorgo, Dano and Krste from Komutin village (perhaps 
Kumarino to the north of Veles) in the district of Kóprülü (Veles) owe him one hundred and 
fifty piastres üzüm akçesi on account of a written statement. A buyuruldı was therefore 
drawn up on the face of the arzuhal and presented to the assistants of Ali Beg. (To be dealt 
with by) Ali. 


Fol. 11a/9: 

(1) Nikla (?) veled-i Istüyan “arzuhal eder 'amucam zimmi mürd olub tereke-i metrükesi 
kızı ile bu kullarına irs-i şer'iyle eşâbet ve münhaşır (2) iken “amucam-i mesfürifi zevcesi 
Maleçka ve damadı Papa Yüşif nam kimesneler 'amucam zimmide(n) intikal eden tereke 
eşyasından (3) ve menzilden hişşe-i şâyi'elerimizi vermiyüb ğadr etmeleriyle 'arzuhal 
balasına buyurıldı keşide ve Hasan Çavuş me'mürdir 


Translation: 

Nikola (?), son of Stojan, submitted a petition: “VVhen my non-Muslim uncle died, his 
inheritance was assigned and limited to his daughter and this humble servant. But the wife 
of my aforementioned uncle, Maleğka, and her son-in-law, a certain Papa Josif, did not give 
(me) our fair share of the belongings and the house which were inherited from my uncle, 
and thus caused (me) harm.’ A buyuruldı was therefore drawn up on the face of the arzuhal 
and Hasan Çavuş put in charge. 
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Fol. 0: 

(1) Yahya cizyedar-i Nevreküb “arzuhal eder kaza-i mezbürifi a'yanı el-hacc ‘Ali Agada bu 
kullarının ber (deleted: zulüm güzeranı) mariz bahası yüz elli dört (2) buçuk gurüs ve ber 
zulüm güzeranı bahası seksen dört ğurüş alacağım olmağla “arzuhal balasına buyurıldı 
keşide Rüstem Ağa me'mürdir sene 196 


Translation: 

Yahya the cizyedar of Nevrekob (Goce Delčev) submitted a petition: ‘Hadji Ali Ağa, ayan 
of the aforementioned district, owes this humble servant one hundred and fifty four and a 
half piastres as "sick duty" and eighty four piastres as "payment for the passing of 


oppression". A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal. In charge is 
Rüstem Ağa. In the year 1196. (see also 11b/5) 


Fol. 11b/1: 

(1) Vaşil zimmi “arzuhal eder Bihliste kazasina tabi" Bülyan sükkanından Feyzullah beş 
seneden mütecâviz çiftliğimi fuzüli (2) zabt ve merküm fevt oldıkda vekili Ahmed nam 
kimesneniü taht-i taşarrufındadır ğadr etmekle “arzuhal balasına buyurildi keşide (3) ve 
Muştafa Ağa me”mürdir sene 196 (vaci)b (or: beşer?) 


Translation: 

The non-Muslim Vasil submitted a petition: “Feyzullah, one of the inhabitants of Bulyan 
village (Poljani/ Pojan, near confluence of River Devoll with Lake Malik) belonging to the 
district of Bihliste (Bilishti), had been unlawfully occupying my tchiftlik for more than five 
years, and when he died, it remained under the management of his vekil, a certain Ahmed, 
causing me injustice.’ A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal; and 
responsible is Mustafa Aga. In the year 1196. Due (or: five?). 


Fol. 1162: 

(1) Mustafa Sipahr “arzuhâl eder Bihlişte kazasına tabi‘ Külança sükkanından Hüseyin ve 
Şamlı Hamza ve ‘Abdi (2) ve Islam ve “Abdullah ve “İsa Beşe ve Salih ve Bekir ‘Osman 
oğlı namün kimesnelerde işabet eden afşar-i şer'iyeleri (3) edâsına muhalefet etmeleriyle 
“arzuhal balasına buyurildi keşide ve yine merküm me'mürdir sene 196 (vaci)b (or: 
beşer?) 


Translation: 

Mustafa Sipahi submitted a petition: “The individuals named Hüseyin, Şamlu Hamza, Abdi, 
Islam, Abdullah, Isa Beşe, Salih and Osmanoğlu Bekir, inhabitants of Kulança village (not 
identified) which belongs to the district of Bihlişte (Bilishti), have opposed the payment of 
the canonical tithes with which they are charged.’ A buyuruldı was therefore drawn up on 
the face of the arzuhal; and responsible is again the aforementioned. In the year 1196. Due 
(or: five?). 


Fol. 11b/3: 


(1) Filürine kazasında vâki" Köseler nam karye sakinlerinden Mehmed Sipahî nam 
kimesne ile oğlı merküm (2) ve bir nefer mazlüm dahi bi-ğayr-i hakk Zarb ve katl 
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etmeleriyle beyaz üzerine buyurıldı keşide (3) ve hazine(ye) kayd olmisdir fi 26 Za sene 
196 


Translation: 

Without justification they struck and killed Mehmed Sipahi, one of the inhabitants of 
Kóseler village (Antigonos below the southern slopes of Mount Karakamen) situated in the 
district of Filurine (Florina), the son of the aforementioned as well as another victim. 
Therefore a buyuruldı was promulgated and registered for the Treasury. On the 26th of 
Zilkade in the year 1196 (Saturday, 2 November 1782). 


Fol. ۰: 

(1) Ahmed Sipahî “arzuhâl eder Manastir kazasina timârı kuralarindan Murğeşova karyesi 
sükkanından Lutfi ve Çavuş nam kimesneler (2) karye-i mezbürda bir mikdar bi-lâ izin 
sipah 'arza (sic) bina edüb ve ita‘at etmezler deyü ‘arzuhal balasına buyurıldı (3) keşide ve 
bizim Selim üzerine kayd olınmışdır fi 27 Za sene 196 


Translation: 

Ahmed Sipahi submitted a petition: The individuals by the name of Lütfi and Çavuş, 
inhabitants of Murgeşova village (Murgasevo northwest of Bitola near the confluence of 
rivers Stara Reka and Crna Reka), one of the timar-villages belonging to the district of 
Manastır (Bitola), have created a number of unauthorized building plots for sipahis in the 
aforementioned village and vvould not obey (to vvarnings that they should stop doing so). 
A buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal and registered on our Selim. On the 
27th of Zilkade in the year 1196 (Sunday, 3 November 1782). 


Fol. 11b/5: 

(1) Nevreküb kazasında Yahya zide kadrühünifi toksan senesine mahsüben “İsâ nam 
kimesne tarafından der‘uhde ve iltizam eylediği Nevreküb (2) kazası cizyesinii evrak 
boğçasını sene-i mezküre ğurre-i Muharrem el-haramında mahallında ma'rifet-i 06 
küşad ve re'âyanıfi sicill ve istihkaklarına (3) göre evrakları tevzi" ve mal-i cizyelerin 
tahsil(e) murad eyledikde kaza-i mezbür sükkanından ve müslimeden Nazir oğlı İbrâhim 
Ağa (4) ve Za'im Ahmed ve Murad oğlı Hâccı Mehmed ve rüfeka-yi sa’ireleri nefsâniyet 
kaşdıyla emval-i mirinifi ta'attulina bais oldıkları (5) haberi ber müceb-i defter re“ayanın 
zimmetinde kalan tokuz bin ğurüşdan mütecavüz tahsile tayın olinan mübasir ma'rifetiyle 
(6) yerlü yerinden cem‘ ve tahsil olınmak babında beyaz üzerine buyurildi ve Rüstem Ağa 
me”mür olınmışdır sene 196 


Translation: 

The consignment of cizye documents for the district of Nevrekob (Goce Deléev) which 
Yahya in the kaza of Nevrekob — may his value increase — took under his management and 
administration (as a tax farm) for the year (11)90 (21 February 1776-8 February 1777) on 
behalf of a certain Isa, had been opened in its (rightful) place on the first day of the sacred 
(month of) Muharrem in the presence of the judge, and he intended the documents to be 
distributed and the revenues collected according to the (numbers of) the reaya as in the 
sicill and as (circumstances) merited, but it has been reported that Nazıroğlu Ibrahim Ağa, 
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Zaim Ahmed, Muradoğlu Hadji Mehmed and other companions of theirs from among the 
inhabitants and Muslims of the aforementioned district caused the waste of state revenue 
through (sheer) selfishness. A buyuruldı (was therefore promulgated) demanding that 
the arrears in excess of nine thousand piastres which the reaya still owed according to the 
defter be raised from the appropriate places through the mübaşir appointed for their 
collection, and Rüstem Aga was put in charge. In the year 1196. 


Fol. 11b/6: 

(1) Tüyran kazasında Seyyid Receb ve “Abdüllafif oğlı Mukus naman kimesneleriii ibzarlari 
(2) babında beyaz üzerine bir kıt'a buyurildi keşide (ve) Enderüni Humbara Hasan me”mür 
olmisdir fi sene 196 


Translation: 

One specimen of a buyuruldi was promulgated demanding that the two individuals by the 
name of Seyyid Receb and Abdüllatifoğlu Mukus (who live) in the district of Tuyran (Dojran) 
be summoned. Humbara Hasan of the Inner Service was put in charge. In the year 1196. 


Fol. 1157: 

(1) Bundan akdem bà emr-i “âli cezası tertib olınan Şâhbenderi zadeniü karındaşı 
Süleyman ve “avnühü ve anşarı (2) fima bad “Avrethişar kazasına ayak başdırmamak üzere 
elli biti ğurüş nezre kat” (3) ve mezbür Süleyman ve “ammisi Derviş ve “ammizadeleri diğer 
Süleyman ve ‘Abdurrahman ve ‘Omer nam kimesnelerifi (4) ahz ve ihzarları babında beyaz 
üzerine buyurıldı keşide (ve) Enderüni Kara Hasan me”mür olmışdır sene 196 


Translation: 

A buyuruldi was promulgated indicating that Süleyman, the brother of the Şahbenderizade, 
his assistants and followers whose punishment had been arranged by an Imperial firman, 
and for whom the pledge of a payment of fifty thousand piastres was made to guarantee that 
they would never again set their foot in the district of Avrethisar (Gynaikokastron) — that 
the aforementioned Süleyman, his uncle Derviş and his descendents: another Süleyman, 
Abdurrahman and Ömer be arrested and summoned (before the Diwan). Hasan “the Black” 
of the Inner Service was put in charge. In the year 1196. 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/68) 


Fol. 11b/8: 

(1) Üsküb kazasında bölükbaşı olan Hüseyin ve Mahmüd nam hiyaset (sic) âlüd yine kaza-i 
mezbürda (2) Ağa Köyi ve Mirşevalı ve Ayvatlı ve Haraccı Köyi ve Pohül Beğ ve Tırbarova 
ve Macârti nam karyeler (3) kocabaşıları yekdil olub “Abdi Beşe oğlı “Abdülfettah ve 
“amucası ogillarim bi-ğayr-i (4) hakk katl ve üzerlerinde olan eşyalarını ğaşb u garet 
etmeleriyle icrası huşüşına beyaz (5) üzerine buyurıldı keşide ve çuvallik Ahmed Ağa 
me”mür olmisdir fi ğurre-i 2 sene 196 


Translation: 


Hüseyin and Mahmud who are bölükbaşı in the district of Üsküb (Skopje) are soiled with 
sin; they conspired with the village elders of Ağa Köyü (Agino Selo), Mirşevalı (Mrsevac), 
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Ayvatlı (Ajvatovac), Haraccı Köyü (Ara6inovo), Pohul Beğ (perhaps Belimbegovo), 
Tırbarova (Trubarevo) and Macarti villages (Madžari; all situated along the main road from 
Kumanovo to Skopje) in the aforementioned district and without justification killed Abdi 
Beşeoğlu Abdülfettah and the sons of his uncle and looted and ransacked their belongings 
they had on them. A buyuruldi was therefore promulgated stipulating how to deal with its 
execution, and Ahmed Ağa “the Fat” put in charge. On the first day of Zilhicce in the year 
1196 (Thursday, 7 November 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/72) 

(see also 62/11) 


Fol. 11b/9: 
(1) Üsküb kazasinda şadr-i a'zam efendimiz hazretlerinifi emval bakayasıyçün beyaz 
üzerine (2) bir kıt'a buyurıldı tahrir ve merküma irsal olınmışdır fi gurre-i 2 sene 196 


Translation: 

One specimen of a buyuruldi was promulgated and sent to the aforementioned (Ahmed 
Ağa) concerning the arrears of the revenues of our Excellency the Grand Vizier in the 
district of Üsküb (Skopje). On the first day of Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 
7 November 1782). 


Fol. 12a/1: 

(1) Üsküb kazasından Mustafa nüm kimesne “arzuhâl eder yine kaza-i mezbüra tabi" 
Büküvik nam karye ahâlısinde (2) yüz kırk gurüş alacağı hakkı olmağla balasına buyurildi 
keşide ve yine merküma irsal olinmisdir fi ğurre-i 2 sene 196 


Translation: 

A certain Mustafa from the district of Üsküb (Skopie) submitted a petition: He is ovved one 
hundred and forty piastres by the people of the village named Bukuvik (Bukovac east of 
Skopje) which belongs to the aforementioned district. A buyuruldi was therefore drawn up 
on the face of (the arzuhal) and again sent to the aforementioned (Ahmed Ağa). On the first 
day of Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 7 November 1782). 


Fol. 12a/2: 

(1) İstoykü zimmi “arzuhal eder Pirlepe kazasına tabi" Haldanceli Çelovek Mehmed 
haneme girüb varımı yoğımı (2) gasb (ü) garet ve ahz eyledıklarını inha etmeleriyle 
“arzuhal balasına buyurıldı keşide ve Mehmed üzerine kayd Ahmed Ağa me'mürdir 


Translation: 

The non-Muslim Stojko submitted a petition: “Mehmed (nicknamed, in Slav,) “the Fellovv” 
from Haldance village (Aldanci vvest of Prilep) belonging to the district of Pirlepe (Prilep) 
entered my house, looted and ransacked and took (away) whatever I had.’ Since this was 
communicated to us, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal and registered on 
Mehmed. Responsible is Ahmed Aga. 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/73) 
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Fol. 12a/3: 

(1) Saltü “arzuhal eder Pirlepe sükkanından “Osman ve Hüseyin ve hizmetkarı Kipti ve 
Yovan Biperkü namün yaramazlar hanemi (2) başub ve yüz elli ğurüşdan mütecâviz 
eşyalarımı ahz ve ğaşb (ü) ğaret etmeleri “arzuhal balasına buyurıldı keşide ve Selim 
(3) üzerine kayd ve Ahmed Ağa me”mürdir sene 196 


Translation: 

Slato submitted a petition: “The rogues Osman and Hüseyin and their servants Kıpti and 
Jovan Piperko, inhabitants of Prilep, forced their way into my house, grabbing and 
plundering my belongings (worth) more than one hundred and fifty piastres. A ۲ 
was drawn up on the face of the arzuhal and registered on Selim. Responsible is Ahmed 
Ağa. In the year 1196. 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/51) 


Fol. 12a/4: 

(1) Şalatkü zimmi “arzuhal eder Pirlepe kazasına tabi‘ Bülciste nam karye sükkanindan 
İstoyân kocabaşı zimmiden bà temessük tokuz (2) yüz yetmiş ğurüş alacağı olmağla 
“arzuhal balasına buyurıldı keşide ve (insert:) Edreneli Ahmed Ağa bu fennine (?) me”mür 
olmışdır fi 1 Za (sic) sene 196 


Translation: 

The non-Muslim Slatko submitted a petition: On account of a written statement he is owed 
nine hundred piastres by the non-Muslim Stojan “the Village Elder”, one of the inhabitants 
of Bulciste village (possibly Paléiste southeast of Prilep) which belongs to the district of 
Prilep. A buyuruldı was therefore drawn up on the face of the arzuhal and Ahmed Ağa 
from Edirne appointed to this speciality of his (is this really how it reads?). On the 1st of 
Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 7 November 1782). 


Fol. 12a/5: 

(1) Esnaf-i kaşşaban “arzuhâl eder zümre-i yehüdiyan Haham Rahamic yehüdi çeyrekçilere 
izin verüb (2) mahalle arasında lahm şatub (bu) kullarına ğadr etmeleriyle “arzuhal balasına 
buyurildi keşide vekrlharc me'mürdir sene 196 


Translation: 

The guild of the butchers submitted a petition: The Jew Rabbi Rahamié (probably 
Hahamic) has given itinerant butchers the permission (to perform their trade) so that they 
(can) sell meat throughout the quarter, causing these humble servants injustice. A 
buyuruldı was therefore drawn up on the face of the arzuhal. Charged (with the case) is the 
major-domo (of the governor). In the year 1196. 


Fol. 12a/6: 

(1) Şabcı Mevli yehüdi “arzuhal eder Nasliç kazasına tabi" Bills karyesi sakinlerinden beş 
on nefer tüccar kimesneler (2) beyaz sab fürüht edüb miri emvalına şarar (sic) etmeleri 
icrası babında balasına buyurildi (3) keşide ve Kalef yehüdi me”mür olmisdir fi 2 Z sene 
196 
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Translation: 

The alum merchant Mevli, a Jew, submitted a petition: Five to ten merchants who are 
inhabitants of Bilis village which belongs to the district of Nasliç (Anaselica) have sold 
white alum and (thereby) damaged the state revenue. A buyuruldi was drawn up on the face 
of (the arzuhal) indicating (how) to carry it out, and the Jew Kalef put in charge. On the 
2nd of Zilhicce in the year 1196 (Friday, 8 November 1782). 


Fol. 12a/7: 

(1) İbrahim kulları ‘arzuhal eder Rüdnik nahiyesinde Isbanca toksan üç senesine mahsüben 
a'gar-i şer"Tyesi (2) “uhdemizde iltizam iken mizacımız na-hüş olub Filürine sükkanından 
Bayezid oğlı Monla Mustafa balasına (3) Zabt etmeleriyle “arzuhal balasına keside-i 
buyurildi Emin Ağa tarafından me'mürdir 


Translation: 

The humble servant Ibrahim submitted a petition: “VVhen 1 vvas in charge of the tax farm of 
the canonical tithes of Isbanca (village, unidentified) which belongs to the district of 
Rudnik for the year (11)93 (19 January 1779—7 January 1780), I became unwell, and 
Bayezidoglu Molla Mustafa took over possession of it. A buyuruldi was therefore drawn 
up on the face of the arzuhal, (and a person) charged (with the case) by Emin Aga. 


Fol. 12a/8: 

(1) Mehmed “arzuhal eder Menlik kazasina (sic) vaki‘ Kalimance ve Zevgel ve Sklava Кига 
raya (sic)-larında ba temessük sekiz yüz (2) ğurüş alacağım olmağla “arzuhal balasına 
buyurıldı keşide (ve) hazine(ye) kayd ‘Alî Beğ me”mür olmisdir (on margin:) “Alı 


Translation: 

Mehmed submitted a petition: “By a written bill I am owed eight hundred piastres by the 
reaya of the villages of Kalimanca (Kalimanci), Zevgel (possibly Sengelovo; both south 
of Melnik) and Sklava (probably Slava immediately west of Melnik) which are situated 
in the district of Menlik (Melnik). A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the 
arzuhal (and) registered (for) the Treasury. Put in charge was Ali Beg. (To be dealt with 
by) Ali. 


Fol. 12a/9: 

(1) Mustafa 'arzuhal eder Usturümca kaşabasında karındaşım Monla lsmà'iliü iki 
dükkanlarını ve hanesini Şeyh “Ataullah (2) ve Müftizâde ve Hacct Başo cebren Zabt 
etmeleriyle “arzuhal balasına buyurıldı keşide (ve) hazine(ye) kayd merküm me”mürdir (on 
margin:) ‘Ali 


Translation: 

Mustafa submitted a petition: “Sheykh Ataullah, Müftüzade and Hadji Başo took two shops 
belonging to my brother Molla Ismail in the town of Usturumca (Strumica) into their 
possession by force.” A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal (and) 
registered (for) the Treasury. Responsible is the aforementioned (Ali Beg). (To be dealt 
with by) Ali. 
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Fol. 12a/10: 

(1) Ristü zimmi 'arzuhal eder yine Vetrine karyesi mütemekkinlerinden “Ankü ve Stoyimire 
ve Mitre eytam-i Nikülina ve Marku (2) Boyacı ve vârüş kocabaşılarıyla cümle varüş raya 
(sic)-ları bi-ğayr-i hakk alatını ve ikiyüz gurüşlık mallarını (3) fuzülen zabt ve nehb (ü) 
gâret etmekle ‘arzuhal balasına keşide-i buyurıldı (ve) hazine(ye) kayd sene 196 ‘Ali Beg 
me'mürdir (on margin:) “Alı 


Translation: 

The non-Muslim Risto submitted a petition: Anko, Stofimir and Mitre, the orphans of 
Nikolina, inhabitants of Vetren village (northwest of Demirhisar/ Siderokastron), and 
Marko “the Dyer” and the kocabaşıs of the Christian quarter together with all the reaya of 
the varoş unlawfully took all his tools and property worth two hundred piastres into their 
possession, (thus) robbing him (of his livelihood). A buyuruldı was therefore drawn up on 
the face of the arzuhal (and) registered (for) the Treasury. In the year 1196. In charge is Ali 
Beğ. (To be dealt with by) Ah. 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/69) 


Fol. 12a/11: 
(1) Radoviş Ка2дыпа (sic) şadr-i a'zam efendimiziü bakayalarıü tahşili babında beyaz 
üzerine “Ali Beğe buyurıldı gónderilmisdir sene 196 (on margin:) ‘Ali 


Translation: 

A buyuruldi was promulgated (and) sent to Ali Beg about the collection of the arrears for 
our Excellency the Grand Vizier in the district of Radovi&. In the year 1196. (To be dealt 
with by) Ali. 


Fol. 12a/12: 

(1) Yine kaza-i merkümıf şirâze-i nizamı münhall ve rabıta-i nizamına temşiyet ve hüsn-i 
şürete karar verilmesi kaza-i mezbür (2) ağavatından Rüstem Ağadan su”al ve ihzarları 
iltimas olmağla beyaz üzerine buyurıldı ve ‘Ali Beg me'mürdir sene 196 (on margin:) “Alı 


Translation: 

A buyuruldi was promulgated stating that since the bond of order was dissolved again in the 
aforementioned district it would be necessary to decide on a proper way for re-establishing 
order, and that it would be preferential to ask Rüstem Aga, one of the aghas of the 
aforementioned district, and have him summoned (before the Diwan). In charge is Ali Beg. 
In the year 1196. (To be dealt with by) Ali. 


Fol. 12a/13: 

(1) Hasan Sipahi “arzuhal eder Moğilalu “Atanas oğlında bir kaç senedenberü resm-i 
ispence edasına (2) muhalefet etmeleriyle 'arzuhal balasına buyurıldı keşide Süleyman 
kahveci me”mürdir fi 19 Z sene 196 


Translation: 
Hasan Sipahi submitted a petition: For a number of years they have opposed paying the 
resm-i ispence at Atanasoglu's from Mogila. A buyuruldi was therefore drawn up on the 
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face of the arzuhal. Süleyman the kahveci is in charge. On the 19th of Zilhicce in the year 
1196 (Monday, 25 November 1782). 


Fol. I2b/I: 

(1) Tikves kazasina Mirâhova nam karye sakinlerinden Yakub nam saki kendi hâlinde 
olmıyub ۲۵5-1 şekavet ve fesad (2) ile mütehavvef ve katl-i nüfüs ve hetk-i perde-i namüs 
“iddet-i müstemirresi oldığını tarafımıza inhâlarına bina”en merküm şekâvet (3) etmeleri 
sebebiyle hanesine eşyalarını zabt etmek içün beyaz üzerine buyurıldı ve Püdgürice(li) 
Muştafâ Ağa me'mürdir 


Translation: 

The outlaw by the name of Yakub, one of the inhabitants of Mirahova village (possibly 
Miravci on the right banks of the river Vardar) attached to the district of Tikveş (Tikves) 
has been out of bounds: he is feared as a leading force of brigandry and malice, and since 
vve have been informed about his repeated killing of people and violation of the honour (of 
women), a buyuruldi was promulgated to enter his house and to confiscate his belongings 
because of his having committed brigandage. In charge is Mustafa Aga from Podgorica. 
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/53) 


Fol. 12b/2: 
(1) Ba i‘lam-i şer'iye ile Tikveş kazasına tabi‘ Bareva nam karye sükkanından Şaban oğlı 
İbrâhim ve Ya'küb ve Kara Hasan (2) oğlı nàmün şakfler karye-i mezbürdan Imlâdan nam 
zimminif bikr-i baliğesini olan Gigi nam naşrâniye cebren ahz (3) ve bekâretini izale 
eyledikdansofira divân-i Rim İliye ihzarı iltimas ve i'làm üzere keşide-i buyurildi merküm 
me'mürdir 


Translation: 

According to a judicial ilam, the outlaws called Şabanoğlu Ibrahim, Yakub and Kara 
Hasanoğlu, inhabitants of Bareva village (Barovo in Tikvesko, southwest of Demir Kapija) 
which belongs to the district of Tikve8, took the Christian (girl) called Gugu, the mature 
virgin (daughter) of the non-Muslim by the name of Mladan from the aforementioned 
village, by force and terminated her virginity. After they had done this, it was requested 
that they be summoned before the Diwan of Rumelia, and a buyuruldı was (therefore) 
drawn up on the ilam. In charge is the aforementioned. 


Fol. 12b/3: 

(1) Hitre ‘arzuhal eder Klabücişte karyesinden İstüykü Glava ve Küzmàn ve Trayan Fâkü ve 
Yanküla Milüs (2) ve Riste Belge ve Timyan ve Papa Trayçe ve İslamın çiftliğinde dört 
zimmi ve Memiş ve Mehmed Zlü ve Muşl Demirci ve Şırla(ğa)nci (3) Mitre nam da'iler 
ve kimesneler a'şâr-i ser‘Tyeleri ketm ve ihfad (sic) ve anbardan sarika (sic) etmeleriyle 
‘arzuhal balasına buyurıldı (4) keşide ve İsma"Tl Ago ile Halil Beğ me”mür olmışdır fi 4 Za 
(sic) sene 196 


Translation: 
Hitre submitted a petition: On the tchiftliks of Stojko Glava, Kuzman, Trajan Fako, Jankula 
Milos, Riste Belde, Timjan, Papa Trajée and Islam belonging to the village of Klabuciste 


117 


MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION 


(in Bitolsko), four non-Muslims and the individuals and litigants named Memis, Mehmed 
“the Bad” (in Slav), Musli “the Blacksmith” and Mitre “the Sesame Oil Maker” hide their 
canonical tithes and steal from the stores. Consequently, a buyuruldi was drawn up on the 
face of the arzuhal and Ismail Ago together with Halil Beg put in charge. On the 4th of 
Zilhicce in the year 1196 (Sunday, 10 November 1782). 


Fol. 12b/4: 

(1) Radoviş kazasında vâki! Ladüfce nam karye sakinlerinden ma'lümu'l-esami nam 
kimesne kendi hâliyle (2) meşgül iken ahali-i karyeden ba‘z-i aşhab-i i'tiraz-mücibe 
merktimifi üzerine hücüm be bi-gayr-i (3) hakk odun ile Zarb ve cerhe (sic) ve bir takrib 
(ile) yedlerinden halas ve Râkiçe karyesine gider iken (4) iki karyenin beyninde fevt olub 
icrası babında beyaz üzerine buyurıldı keşide ve hazineye (5) kayd olmisdir fi 3 Z sene 
196 


Translation: 

A person of known identity who is one of the inhabitants of Ladufce village (Vladevci 
southeast of Radovi8) situated in the district of Radoviş (Radovi8) was going about his own 
business when some habitually reckless people among the village population attacked the 
aforementioned with a cudget and wounded him, but by some means he was able to free 
himself from their hands. When walking on towards the village of Rakice (probably 
Radicevo neighbouring Vladevci) he died between the two villages. A buyuruldı was 
promulgated and registered for the Treasury. On the 3rd of Zilhicce in the year 1196 
(Saturday, 9 November 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/ 74) 


Fol. 12b/5: 

(1) Zeynel Sipahi 'arzuhal eder Cum'a Bazarı kazasından ehâli-i vilâyet (sic) vekilharclığı 
içün ma'rifet-i şer'le tevzi" ve taksim (2) olinan meblağ-i mezküreden Eynel Obasindan 
ikiyüz on ğurüş ve Karangüc karyesinden kırk bir ğurüş alacağım olmağla (3) “arzuhal 
balasına buyurıldı keşide ‘Alt Ağa me'mürdir fi 3 Z sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Zeynel Sipahi submitted a petition: “Of the aforementioned amount which was divided and 
apportioned by the court for the office of the vekilharc of the local population, I am owed 
two hundred and ten piastres by (the village of) Eynel Obasi (Inelovo/ Anatolikon) and 
forty one piastres by the village of Karanguc (possibly Karagağ/ Mavrodendrion) in the 
district of Cumapazan (Haravgi). A buyuruldi was therefore drawn up on the face of 
the arzuhal. Ali Ağa is in charge. On the 3rd of Zilhicce in the year 1196 (Saturday, 
9 November 1782). Due. 


Fol. 12b/6: 

(1) Ergirtü Haris “arzuhal eder Cum'a Pazarı kazasına tabi‘ Kayalar Obası sükkanindan 
Kara Mustafa Beg karındaşı (2) Ya'küb nam şakı kerimem câriyelerini cebren bikrini 
izale ve garaz-i kesir etmekle “arzuhal balasına buyurıldı keşide ‘Alt Ağa me'mürdir 
(vaci)b 
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Translation: 

Ergirto Haris submitted a petition: *The outlaw by the name of Yakub, brother of Kara 
Mustafa Beğ, one of the inhabitants of Kayalar Obası village (Kajlari/Ptolemais) belonging 
to the district of Cumapazarı (Haravgi), deflowered the servant girls of my wife by force 
and caused a great deal of malice.’ Therefore a buyuruldi was drawn up on the face of the 
arzuhal. Ali Ağa is in charge. Due. 


Fol. 12b/7: 

(1) Nüşballı Petre “arzuhal eder Şahin Beg oğulların kethüdası Elmas hanemime girüb on 
re's koyunımı ve iki (2) re's ineklerimi ve eşyalarımı ahz etmekle balasına buyurıldı keşide 
İbrâhim Hvâce me”mürdir sene 196 yogdir 


Translation: 

Petre from Nospal (in Bitolsko) submitted a petition: “Elmas, stevvard of the 
Şahinbeğoğulları, entered my house and took ten sheep, tvvo covvs and (other) belongings 
of mine.’ A buyuruldi was therefore drawn up on (the face of the arzuhal). Ibrahim Hoca is 
in charge. In the year 1196. There is no (money paid in). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/ 75) 


Fol. 12b/8: 

(1) Ağustüs karyesinden Kirsümali nasranrye “arzuhal eder karındaşım Riste oğlı Petre 
arnabüd demekle “arif (2) ve ‘Acct Simyüna oğlı kocabaşı şerr-hâhân zimmiler Düka Ricü 
kocabaşı ile yekdil olub babamdan intikal (3) eden mirasımı Zabt ve katlıma kasd 
etmeleriyle ‘arzuhal balasına buyurıldı keşide sokollu ağası “Ömer Ağa me'mürdir Lese 
Çavuşa 


Translation: 

The Christian lady Kirsumali from Ağustos village (i.e. the town of Naousa?) submitted a 
petition: “The evil-wishing non-Muslims Petre, son of Riste, who is my brother (and is) 
known as “the Albanian”, and the kocabaşı (and pilgrim to Jerusalem, H)adii Simeonaoğlu, 
conspired with the kocabaşı Doka Ricu to take possession of the estate which I inherited 
from my father, and intended to kill me.’ A buyuruldi was therefore drawn up on the face of 
the arzuhal. Ömer Ağa, agha of the falconers, is responsible. (Given) to Leshe Çavuş. 


Fol. 12b/9: 

(1) Miryam yehüdi “arzuhal eder babam Ha'im Pirlepe kazasında gider iken Kanatlar ve 
Dalbeğler naman karyeler miyanlarında (2) bunca malı ile külliyen Zayi” olub “arzuhal 
balasına buyurildi keşide (insert:) Edreneli Ahmed me”mür olmisdir sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Miryam the Jewess submitted a petition: “VVhen my father Haim was travelling in the 
district of Pirlepe (Prilep), he disappeared without trace between the villages of Kanatlar 
(Kanatlarci) and Dalbegler (Dalbegovci, both east of Bitola) with some of his possessions." 
A buyuruldı was (therefore) drawn up on the face of the arzuhal and Ahmed from Edirne 
put in charge. In the year 1196. Due. 
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Fol. 12b/10: 

(1) Pirlepe hakimi ‘Alî Efendi İştib kazasında esnà-i hükümetifizde kazà-i mezbür 
sükkanından Nazır Ağa Küçük Ağa demekle ma'rüf (2) Ahmed Ağa ve Ağazade Ahmed 
Ağa ve ‘Ali Beğzade Ahmed Beğ ve a‘yanlari diger Ahmed Beğ ve Süleyman Ağa ve 
Ahmed Za'im ve Serdar (3) Mustafa Ağa ve Rüstem Ağa ve Hüseyin Za'im nam kimesneler 
zimmetlerinde bif üçyüz on beş gurüş alacağım olmağla i'lam balasına (4) buyurıldı keşide 
ve ihzarlarına teslim 12 


Translation: 

Ali Efendi, kadi of Prilep, (sent an i/am:) “In the district of Iştib (Stip) I have given, during 
your governorship, loans of one thousand three hundred and fifteen piastres to the 
individuals named Nazır Ağa, Ahmed Ağa known as “the Little Agha”, Ağazade Ahmed 
Ağa, Alibeğzade Ahmed Beğ, another Ahmed Beğ, their ayan, (further to) Süleyman Ağa, 
Ahmed Zaim, Serdar Mustafa Ağa, Rüstem Ağa and Hüseyin Zaim from (among) the 
inhabitants of the aforementioned district” Therefore, a buyuruldı was drawn up on the face 
of the ilam and for their being summoned (before the Diwan) 12 (akçe, para, piastres?) 
were handed over. 


Fol. 13a/1: 

(1) Ühr kazasına tabi" Güpeş karyesi mütemekkinlerinden Tüdür nam zimmi medine-i 
İvrânye mahkemesine gelüb bundan (2) akdem iki gece kendi halimde gider iken İvrânye 
kazasına tabi‘ Nürca nam karyeye çehar-yek mikdarı (3) mahallda refiklerim Gürgiye ve 
Niküla ve “Atanas zimmiler ile nüzül ve geceledigimizda Nürca karyesi arnabüdlarından 
(4) beş on nefer haramzade (sic) leylen üzerimize gelüb katla murad eylediklerinde bir 
takrıb ile halaş üzerimizde mevcüd (5) otuz kiyye bal mumi ve elli kıyye boya ve sa’ir 
eşyaları gasb (ü) ğaret etmeleriyle “lam balasına buyurıldı ve hacct Ahmed me”mürdir su”al 


Translation: 

The non-Muslim by the name of Todor, one of the inhabitants of Gupeş village (Gope$ 
northwest of Bitola) which belongs to the district of Uhri (Ohrid), called at the sharia court 
in the town of Ivranye (Vranje): “Having walked by myself for two nights I halted with my 
companions, the non-Muslims Gjorgija, Nikola and Atanas, at a place about a quarter (of 
an hour) from the village of Norča (in the far south of the kaza) belonging to the district of 
Ivranye (Vranje). Five to ten outlaws, Albanians from the village of Могса where we 
(intended to) spend the night (then) attacked us during the night with the intention of 
killing us. Somehow we escaped, (but) they grabbed and looted thirty okka beeswax and 
fifty okka dye and some (other) belongings which we had on us.’ A buyuruldı was therefore 
(drawn up) on the face of the ilam (received from the kadi of Vranje), with Hadji Ahmed 
being in charge. Question (about payment of the fee). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/ 70) 


Fol. 13a/2: 

(1) İsmâil “arzuhâl eder Cum'a Pazar kazâsında Kayalar karyesi mütemekkinlerinden 
Seydi Beşe oğlı Mehmed nam kimesneden (2) yetmiş gurüş alacağım olmağla “arzuhal 
balasına buyurıldı keşide ve Enderüni Mustafa Ağa me'mürdir su'al 
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Translation: 

Ismail submitted a petition: “1 am owed seventy piastres by a certain Seydibeşeoğlu 
Mehmed, one of the inhabitants of Kayalar village (Kajlari/ Ptolemais) in the district of 
Cumapazari (Haravgi). Therefore, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal, 
with Mustafa Aga of the Inner Service being in charge. Question (about payment of the 
fee). 


Fol. 13a/3: 

(1) Yanyalı Yürge 'arzuhal eder Timurhişar kaşabasından hurüc Virtine karyesine duhülında 
ehâli-i (2) karye üzerime hücüm bir re's bargirimi ve beşyüz ğurüş nüküd cebren ahz 
etmeleriyle “arzuhal (3) balasına buyurıldı keşide ve mir-i kelam me”mür olmisdir sene 
196 // 


Translation: 

Gjorgi from Yanya submitted a petition: “On my exit from the town of Demirhisar 
(Siderokastron) and my entry into the village of Virtine (Vetren northvvest of the district 
centre), the village people attacked me and by force took my only horse and five hundred 
piastres in ready cash.” Therefore, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal, and 
the mir-i kelam put in charge. In the year 1196. (fee collected) 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/ 71) 


Fol. 13a/4: 

(1) Mehmed Sipahı “arzuhal eder Filürine sükkanindan Vakfizade Hasan Ağa nam 
kimesneden ba temessük yüz seksen (2) beş ğurüş alacağım olmağla “arzuhal balasına 
buyurıldı keşide ve el-hacc Süleyman me”mürdir // 28 Za sene 196 


Translation: 

Mehmed Sipahi submitted a petition: “On account of a vvritten statement 1 am to receive 
one hundred and eighty five piastres from a certain Vakfizade Hasan Ağa, one of the 
inhabitants of Florina.’ A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal, with 
Hadji Süleyman being in charge. (fee collected). On the 28th of Zilkade in the year 1196 
(Monday, 4 November 1782). 


Fol. 13a/5: 

(1) Yefice-i Vardar Hüseyin ve Memiş ve Mustafa “arzuhal eder Vodina sükkanindan Cilev 
oğlı Yüsuf Ağa (2) ve mahkeme katibi Mahmüd Efendi ve “Al Yazıcı birbirleri kefaketle 
(sic) ba temessük yüz elli ğurüş alacağım olmağla (3) edasına muhalefet etmeleriyle 
*arzuhal balasına buyurıldı keşide ve Enderünr İkindi Güneşi me'mürdir fi 7 Z sene 196 
(vaci)b 


Translation: 

Hüseyin, Memiş and Mustafa (from) Yenice-i Vardar (Giannitsa) submitted a petition: On 
account of a written statement Cilevoğlu Yusuf Ağa, Mahmud Efendi the mahkeme clerk 
and Ali the yazıcı owe me one hundred and fifty piastres, mutually guaranteeing for each 
other.” Therefore, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal, with (the official 
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nicknamed) “the Afternoon Sun” of the Inner Service in charge. On the 7th of Zilhicce in 
the year 1196 (Wednesday, 13 November 1782). Due. 


Fol. 13a/6: 

(1) Riste ‘arzuhal eder Kirceva kazasına tabi" Bâcişte nam karye mütemekkinlerinden ehl-i 
islamı bu kullarınıü yedi kovan (2) ve ikiyüz zir‘a (sic) şayak ve bir re's bargir (ve) yedi 
“aded beyaz (sic) “aba ve gömlek sarika etmekle buyurıldı (ve) Halil Bege (3) kayd ve 
Derviş Mahmud me'mürdir sene 196 


Translation: 

Riste submitted a petition: “The Muslims among the inhabitants of Bacişte village (Batista 
north of Kičevo) which belongs to the district of Kırçova (Kičevo) have robbed this 
humble servant of seven baskets, two hundred zira of serge, one horse and seven pieces of 
white woolen cloth and shirts.’ A buyuruldı was therefore drawn up on the face of the 
arzuhal and registered for Halil Beğ, with Derviş Mahmud being in charge. In the year 
1196. 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/ 76) 


Fol. 13a/7: 

Velyan nam kimesne 'arzuhal eder Kircova kaşabası sakinlerinden ‘Ali Sipahi nam kimesne 
bi-ğayr-i hakk çekiç ile (2) zarb ve mecrüh edüb icrası babında “arzuhal balasına buyurildi 
keşide ve Arnabüd Şalih Ağa (3) me'mür olmisdir fi 7 Z sene 196 // 


Translation: 

A certain Veljan submitted a petition: The individual by the name of Ali Sipahi, one of the 
inhabitants of the town of Kiéevo, struck and wounded (me) without justification. A 
buyuruldı was therefore drawn up on the face of the arzuhal about how to execute (the 
punishment), with Salih Ağa “the Albanian” in charge. On the 7th of Zilhicce in the year 
1196 (Wednesday, 13 November 1782). (fee collected) 


Fol. 13a/8: 

(1) Mustafa “arzuhal eder Cum'a nahiyesine tabi‘ Kuzlı Köy karyesinden Na'lband Salih 
Sipahi kimesne zimmetinde yeğirmi iki (2) ğurüş alacağım olmağla 'arzuhal balasına 
buyurildi keşide Tokatlı Ahmed Ağa me”mürdir sene 196 // 


Translation: 

Mustafa submitted a petition: “Nalband Salih Sipahi of Kuzlı Köy village (Kozlu Kjoj/ 
Kariohorion) in the district of Cuma(pazari) owes me twenty two piastres (which I now 
demand back)” A buyuruldı was therefore drawn up on the face of the arzuhal, with 
Ahmed Ağa from Tokat in charge. In the year 1196. (fee collected) 


Fol. 13a/9: 

(1) Selim nam kimesne “arzuhal eder Pirlepe kazasına tabi‘ Jitüfce nam karyede misafir 
olub karındaşım (2) nam mazlümı zây (sic) etmeleriyle icrası babında balasına buyurildi 
küşade ve hazine(ye) kayd ve Emin Ağa (3) me”mür olmisdir 
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Translation: 

A certain Selim submitted a petition: While a visitor in Jitufçe village (Zito$e northwest of 
Prilep) which belongs to the district of Pirlepe (Prilep), they made the victim, my brother 
(no name), go missing.’ A buyuruldı was therefore drawn up on the face of the arzuhal, 
stating how to execute (the punishment), and registered for the Treasury and Emin Ağa put 
in charge. 


Fol. 13a/10: 

(1) Bramatad Gürgi zimmi 'arzuhal eder Pirlepe kazasına tabi‘ Kanatlar sakinlerinden 
Mustafa ve Selim (2) ve Yüsuf namün kimesneler emval (ü) eşyalarını fuzülen ahz 
etmeleriyle “arzuhal balasına buyurıldı (3) keşide ve hazine(ye) kayd ve mezbür Emin Ağa 
me”mür olmisdir fi 9 Z sene 196 


Translation: 

The non-Muslim Bramatad Giorgi submitted a petition: The individuals named Mustafa, 
Selim and Yusuf, inhabitants of Kanatlar village (Kanatlarci) vvhich belongs to the district 
of Pirlepe (Prilep), unlawfully took his properties and belongings. A buyuruldi was 
therefore drawn up on the face of the arzuhal and registered for the Treasury, and the 
aforementioned Emin Ağa put in charge. On the 9th of Zilhicce in the year 1196 (Friday, 
15 November 1782). 


Fol. 13b/I: 

(1) Pirlepe kazasına tabi" Tırze nam karyeden Trayan “arzuhal eder karye-i mezbür 
mütemekkinlerinden Gürge kocabaşı (2) ve Marangü ve Ügrun ve Istüyan nam zimmiler 
üçyüz ğurüşlık fuzülr 1sràk (sic) ve altmış ğurüşlik şu şığırını (3) helâk on beş yük üzüm ba 
defter beşyüz ğurüşdan mütecâviz menzil eşyasını yağma ve gâret etmeleriyle “arzuhal 
(4) balasına buyurıldı keşide ve Hüseyin Çavuş me”mürdir sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Trajan of Tırze village (Zrze northwest of Prilep) which belongs to the district of Pirlepe 
(Prilep) submitted a petition: The non-Muslims by the name of Gjorgi the kocabaşı, 
Marango, Ogrun and Stojan, inhabitants of the aforementioned village, unlawfully stole 
three hundred piastres worth of cash, destroyed his water buffalo worth sixty piastres, 
(then) looted and pillaged five loads of grapes and his household goods worth more than 
five hundred piastres according to the defter. A buyuruldı was therefore drawn up on the 
face of the arzuhal, with Hüseyin Cavus in charge. In the year 1196. Due. 


Fol. 13b/2: 

(1) Yine Trayan Pirlepe kazasından Küstencede Şürdanik oğlı İstepan nam zimmiden beş 
kile mışır buğdayı alacak (2) hakkım olub ve yine Bestilova nam karye mütemekkinler- 
inden Pirlepin oğlı “Angele zimmiden şığır bahasından on iki ğurüşı (3) alacağım olmağla 
“arzuhal balasına buyurıldı keşide ve hazine(ye) kayd ve Hüseyin Çavuş me'mür olmışdır fi 
10 Z sene 196 (vàci)b 
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Translation: 

Trajan again: ‘I am owed five kile corn by the non-Muslim named Stepan, son of Sordaniğ, 
in (the village of) Kostence (Kostinci neighbouring Zrze) belonging to the district of 
Pirlepe (Prilep); and twelve piastres as “buffalo money” by the non-Muslim Angele, son of 
Pirlepin, inhabitant of Bestilova village (PeStalevo south of Kostinci).’ A buyuruldı was 
therefore drawn up on the face of the arzuhal and registered for the Treasury, and Hüseyin 
Cavus put in charge. On the 10th of Zilhicce in the year 1196 (Saturday, 16 November 
1782). Due. 


Fol. 13b/3: 

(1) el-hacc “Abbas “arzuhal eder Manastir kazası Bitüşe sükkanından Vidin ve oğli x...” 
namün zimmiler toğancı defterinde (2) mukayyed oldığı sebebiyle edası lazim gelen mirisi 
edasına muhalefet etmeleriyle balasına buyurildi ve Küpele ‘Alî me’mirdir 


Translation: 

Hadii Abbas submitted a petition: Because the non-Muslims by the name of Vidin and his 
son (name omitted), inhabitants of Bitu$a (village in) the district of Manastır (Bitola), 
oppose paying the miri tax for which they are accountable since they are inscribed in the 
defier of the falconers, a buyuruldi (was issued) on the face of (the arzuhal), with Ali *the 
Flower? in charge. 


Fol. 13b/4: 

(1) el-hacc “Abbas “arzuhal eder Râmne karyesi sükkanından Büstani Hasan ve Külünyalı 
“Osman ve “Abbâs ve karındaşı (2) Mehmed ve Süleyman ve Kasim ve Brâtindüllı “Osman 
oğlı “All ve Tahir ve karındaşı Yahya ve Lera karyesinden “Osman Beşe (3) ve Murad oğlı 
“Abbas ve KfTracı Hasan ve Cırnufca karyesinde “Ömer Beşe nâmün kimesneler doğancı 
defterinde kayd (4) üzerlerine işabet eden mal-i mirileri edasına muhalefet etmeleriyle 
“arzuhâl balâsına buyurıldı keşide ve Selim me'mürdir fi 8 Z 196 


Translation: 

Hadji Abbas submitted a petition: The inhabitants of Ramne village (Ramna on the slopes 
of Baba and Plakenska Planina west of Bitola), the individuals by the name of Bustani 
Hasan, Osman from Kolonya (Erseka), Abbas and his brother Mehmed, Süleyman, Kasim, 
Ali, son of Osman from Bratindol (in Bitolsko) and Tahir with his brother Yahya; and from 
Lera village (neighbouring Ramna) Osman Beşe, Muradoğlu Abbas and Hasan “the 
Lodger”, and Ömer Beşe from Cırnufca village (Crnovec, a little further down Semnica 
Reka from Lera) are registered in the falconers' defter. Since they oppose paying the miri 
taxes with which they are charged, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal, 
with Selim in charge. On the 8th of Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 14 November 
1782). 


Fol. 13b/5: 

(1) Sofira vürüd eden iki kıt'a ferman-i celilü'ş-şân bakayanın isticali içün 8 
kazasına (2) bakaya kalan emval-i matlübe içün beyaz üzerine buyurıldı Akşehirli (crossed 
out) Büstânı Çükadar Mehmed Ağa me”mürdir (vâci)b 
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Translation: 

In order to speed up the collection of the arrears, a buyuruldi was promulgated to collect 
the required sums which remain to be paid by the district of Radovis (in anticipation of) 
two illustrious edicts to arrive later. Aksehirli (crossed out) Bustani Çokadar Mehmed Ağa 
15 in charge. Due. 


Fol. 13b/6: 

(1) Sofiradan vürüd eden iki kıfa emr-i celilü'ş-şânıi mazmünı üste şadr-i a'zam 
efendimizi Tüyran (2) kazasına “a”idat-i sa”ireden bakaya kalan meblağ-i mezkürenifi 
isticali babında emr-i ‘alt mücibince (3) beyaz üzerine buyurıldı Akşehirli Mehmed Aga 
me'mürdir (vaci)b 


Translation: 

A buyuruldi was promulgated in accordance with the Imperial decree to speed up (the 
collection) of the aforementioned amount of arrears from other revenues of the district of 
Tuyran (Dojran) belonging to our Excellency the Grand Vizier (and former beglerbegi of 
Rumelia), further to the contents of two pieces of illustrious edicts to arrive later. Mehmed 
Ağa from Akşehir is in charge. Due. 


Fol. 13b/7: 

(1) Şofradan vürüd eden iki kıta emr-i celilü'ş-şânıfi mazmün(1) üste şadr-i a'zam 
efendimizili Tikveş kazasına (2) bakaya kalan “a”id-i haZariye ve tayyarat-i mu‘ayyene-i 
sa”ireden tahşili emr ü ferman buyurildikda isti'calı zimninda (3) beyaz üzerine buyurıldı 
ve Enderüni Süleyman Ağa me'mürdir fi 18 Z sene 196 (vaci)b 


Translation: 

A buyuruldi was promulgated in accordance with what had been ordered concerning the 
speeding up of the collection of the arrears of the hazariye levy and other specific windfalls 
belonging to our Excellency the Grand Vizier (and former beglerbegi of Rumelia) in the 
district of Tikves (Tikves), further to the contents of two pieces of illustrious edicts to 
arrive later. Süleyman Aga of the Inner Service is in charge. On the 18th of Zilhicce in the 
year 1196 (Sunday, 24 November 1782). Due. 


Fol. 13b/8: 

(1) Üsturuva kazasına tabi" Ücane nam karyede ba‘z-i tashihi labüdd huşüşat vukü'indan 
naşı bi'l-müsafehe sırren (2) murad-i temeyyüz huşüşıyçün su'al cevab Zımnında karye-i 
mezkür sakinlerinden Salih Ağa ve iki üç sened sahiblerinin tarafımıza (3) ihzarları iltimas 
etmekle beyaz üzerine buyurildi keside Sakallu el-hacc Süleyman Söydarı (sic, for Şoytarı?) 
me”mürdir (vaci)b 


Translation: 

Because of the occurrence, in the village of Ucane (Udzana/U¢ini/ Komnina on the road 
from Kaljari to Ostrovo) in the district of Usturova (Arnissa), of some matters which 
necessarily require rectification, a buyuruldi was promulgated requesting Salih Aga and 
two or three certificate holders (or: discussants) from the inhabitants of the aforementioned 
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village to be summoned (before the Diwan of Rumelia) in order to be questioned 
concerning the(ir) intention to find solutions (to the current problems) through secret (or: 
private) conversation. Sakallu Hadji Süleyman “the Clown'(?) is in charge. Due. 


Fol. 13b/9: 

(1) Humbaracı Hüseyin Aga “arzuhal eder Filürine Kırcova Pirlepe kibtiyan hazinesini 
bazı kimesnelere iltizam (2) edüb mal-i mirinifi edasına muhalefet etmeleriyle icrası 
babında buyurıldı Deli Hasan me'mürdir M sene 197 


Translation: 

Hüseyin Ağa “the Bombardier” submitted a petition: The treasury (income) from the 
gypsies of Florina, Kitevo and Prilep was farmed out to some individuals who (now) 
oppose handing over the state revenue. Therefore, a buyuruldi (was drawn up) indicating 
how to carry it out. Deli Hasan is in charge. (In the month of) Muharrem of the year 1197 
(beginning 7 December 1782). 


Fol. 14a: blank 
Fol. 14b: blank 


Fol. 15a/l: 

(1) Üsturuva kazasına tabi‘ Katrâniça nam karyede taşhihi lazim bazı murad ve temiz (sic, 
recte murâd-i temeyyüz) huşüşıyçün karye-i mezkür sükkanından (2) Şunğıra Yürge nam 
zimmi ile bir kaç söz şahibleri divân-i Rüm İliye ihzarlari iltimas etmekle beyâz üzerine 
(3) buyurıldı ve el-hacc Söydarı (for Şoytarı?) me”mürdir sene 196 // 


Translation: 

Concerning the need to rectify, in the village of Katraniça (Katranica/ Pirgoi above the 
eastern shore of Lake Ostrovo) in the district of Usturova (Arnissa), (problems) for which 
there are some intentions of finding solutions, a buyuruldi was promulgated requesting that 
the non-Muslim Sungira Gjorgi be summoned before the Diwan of Rumelia together with 
some influential people. Hadji Soytarı (“the Clovvn”?) is in charge. In the year 1196. (fee 
collected) 


Fol. 15a/2: 

(1) Pirlepeli Murteza “arzuhal eder Tikveş kazasına tabi" Marina karyesinden Kör “Ömer 
oğlı ve Galesik karyesinden Kasım oğlı Hüseyin ve Termenek (2) karyesinde Süleyman 
Beşe ve Halil Beşe ve Vatışadan Düyçin ve Kavâdâr karyesinden Üşkov oğlı namün 
kimesnelerden otuz (3) yedi gurüşı (sic) bir Zulüti ve iki buçuk kile gendüm ve bir kile 
vardar ve habbeci “Ömerden mirasa muta'alluk da'vâsı olmagla “arzuhal (4) balasına 
buyurildi keşide Süleyman Ağa me”mürdir (vaci)b 


Translation: 


Murteza from Prilep submitted a petition: From the (follovving) individuals by the name of 
Kör Ömeroğlu in Marina village (Marena) which belongs to the district of Tikveş (Tikves), 
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Kasımoğlu Hüseyin from Galeşik village (Gli$i6), Süleyman Beşe and Halil Beşe in 
Termenek village (Tremnik), Dojčin from Vatışa (Vatasa) and (B)oSkovoglu in Kavadar 
(Kavadarci, all in Tikvesko) he claims thirty seven piastres and one zloti, two and a half kile 
wheat and one kile corn, and from the grain-merchant Ömer in connection with the 
inheritance. Therefore, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal, with 
Süleyman Ağa in charge. Due. 


Fol. 15a/3: 

(1) Murteza 'arzuhal eder Köprili sükkanindan Kıbtı Kara Mehmed ve Kara ‘Alı ehli (sic) 
kıbtiyeden elli altı gurüş alacağım olmağla (2) “arzuhal balasına buyurıldı keşide ve yine 
merküm me”mür olmisdir fi 18 2 sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Murteza submitted a petition: ‘I am owed fifty six piastres by the gypsies Gypsy Kara 
Mehmed and Kara Ali, inhabitants of Köprülü (Veles), (which I now claim). A 
buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and the aforementioned put 
in charge again. On the 18th of Zilhicce in the year 1196 (Sunday, 24 November 1782). 
Due. 


Fol. 15a/4: 

(1) Eytam-i mezbür Manastir Bali Voyveda (sic) mahallesinde ‘arzuhal eder Filürine kazasi 
Hasan Obası sükkanindan Derviş oğlı Mehmed (2) ve Na'lband Sülü oğlı nam kimesnelerde 
bà temessük alacağım olmağla ve bazen ba defter “öşür bakayası ve ba'zilarinda (3) miri 
bakâyâsından otuz altı gurüş alacağım olmağla balasına buyurıldı keşide kahveci me'mürdir 
fi 19 Z sene 196 


Translation: 

The aforementioned orphan (living) in Manastır (Bitola) in Bali Voyvoda quarter submitted 
a petition: “On account of a written statement 1 am owed thirty six piastres by the 
individuals named Dervişoğlu Mehmed and Sülüoğlu “the Blacksmith”, inhabitants of (the 
village of) Hasan Oba (Asanovo Selo/ Mesohorion north of Florina) in the district of 
Filurine (Florina); by some (of them) from the arrears of the tithe (payments) according to 
the defter, by others from the arrears of the miri (levy). A buyuruldi was therefore drawn 
up on the face of (the arzuhal). In charge is the kahveci. On the 19th of Zilhicce in the year 
1196 (Monday, 25 November 1782). 


Fol. 15a/5: 

(1) Haldançeli Mehmed “arzuhal eder yine karye-i mezbürdan Mehmed Rüc ve İbrahim 
Hasan ve Hüseyin Ferü ve “Ali Hvace (2) karındaşı “İsâ bi-ğayr-i hakk iki res şu şığırımı ve 
bir re's ókuzimi nehb (ü) garet etmeleriyle “arzuhal (3) balasına buyurıldı keşide ve Şolak 
üzerine kayd Petrü me'mürdir fi 19 Z sene 196 


Translation: 


Mehmed from Haldançe (Aldanci vvest of Prilep) submitted a petition: “Mehmed Roç, 
Ibrahim Hasan, Hüseyin Fero and Isa, the brother of Ali Hoca, (all) from the 
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aforementioned village, stole my two water buffaloes and an ox without any justification." 
A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the arzuhal and registered for Solak. In 
charge is Petro. On the 19th of Zilhicce in the year 1196 (Monday, 25 November 1782). 
(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/78) 


Fol. 15a/6: 

(1) Pirlepe kasabasinda vâki" Vinişte mahallesinde Zebün Mili nam kimesne “ırzıyla 
mukayyed ve kendi hâliyle meşğül iken (2) ba‘z-i mahalla mensüb ve istinad-i külliyeleri 
olan ma'lümu'l-isim ve mesned oldiklari redileriyle bi-ğayr-i hakkin hanesini başub (3) ve 
merküm Zarb ve katl ve emval ve eşyasını gaşb etmeleriyle katilleri ayan ve zabitan ve 
mübâşir ma'rifetiyle divan-i Rüm İliye (4) ihzarları iltimas etmekle beyaz üzerine buyurildi 
Petrü me'mürdir sene 196 (entire entry crossed out; then the note:) buyurildi 


Translation: 

A certain Zebun Milo from Viniste quarter in the town of Prilep was renowned for his 
honour and (was always) going about his own business. But some well-connected people 
who enjoy complete support (and) whose names and positions are known entered his house 
with their rotten (followers) without any justification and struck and killed (him), looting 
his property and belongings. A buyuruldi was therefore promulgated, requesting that his 
murderers be summoned before the Diwan of Rumelia with the help of the ayan, the 
zabitan and the mübaşir. In charge is Petro. In the year 1196. (Deleted; referred to) 
buyuruldı (register?). 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/7T) 


Fol. 15a/7: 

(1) Manastırda mütemekkin Hanü cariye “arzuhal eder Kanatlar sükkanindan Mirlan Sültü 
nam kimesneden bà temessük elli beş ğurüşı (2) alacağı olmağla ‘arzuhal balasına 
buyurildi keşide ve bizim üzerimize kayd Petrü me'mürdir sene 196 


Translation: 

The slave girl (or maid-servant) Hanu submitted a petition: On account of a written 
statement she is owed fifty five piastres (which she now claims) by a person called Mirlan 
Sultu who lives in Kanatlar (village). A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the 
arzuhal and registered on us. In charge is Petro. In the year 1196. 


Fol. 15a/8: 

(1) Mehmed “arzuhal eder Pirlepe sükkanından validem (sic) fevt olub öldığı menzil kendi 
mülki olub bu kullarına hemşirem ile (2) irsen inhişâr iken yine Pirlepeli babalığım Ahmed 
ve eniştem Mustafa Sipâhi intikal eden malımızı ve menzilimizi fuzülen (3) zabt 
etmeleriyle “arzuhal balasına buyurildi keşide ve Petrü me'mürdir fi 19 Z sene 196 


Translation: 

Mehmed submitted a petition: “My mother (vvho vvas) one of the inhabitants of Prilep died. 
The house in which she died was her own property. This humble servant and my sister were 
excluded from the inheritance, since my stepfather Ahmed who is also from Prilep and the 
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husband of my sister, Mustafa Sipahi, unlawfully took possession of our property and our 
house conferred (upon us). A buyuruldı was therefore drawn up on the face of the arzuhal. 
In charge is Petro. On the 19th of Zilhicce in the year 1196 (Monday, 25 November 1782). 


Fol. 15a/9: 
(1) Pirlepe kazasına Kanatlar karyesinden Derviş Mehmed tarlaya gider iken 72 
çiftesiyle katl etmekle beyaz üzerine buyurıldı (2) ve Petrü me'mürdir sene 196 


Translation: 

A buyuruldi was promulgated because when Derviş Mehmed from Kanatlar village 
belonging to the district of Pirlepe (Prilep) vvas going out into the fields he vvas murdered 
vvith his (ovvn) firing musket. Responsible (for the case) is Petro. In the year 1196. 


Fol. I5b/I: 

(1) Salih nam kimesne “arzuhal eder Dübrüşeva nam karye sakinlerinden Novakli Petkü 
nam zimmide ba temessük (2) kırk sekiz ğurüş alacağı olmağla tahşili babında balasına 
buyurıldı keşide ve Tatar Ahmed mübaşir (3) me”mür olmışdır fi 20 Za (sic) sene 196 


Translation: 

A certain Salih submitted a petition: On account of a vvritten statement he is ovved forty 
eight piastres by Petko, a non-Muslim from Novak (Novaci), one of the inhabitants of 
Dubruşeva village (Dobrusevo, both in Bitolsko). A buyuruldı was therefore drawn up on 
the face of (the arzuhal) concerning their collection, and Tatar Ahmed appointed mübaşir. 
On the 20th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 26 November 1782). 


Fol. 15b/2: 

(1) Filürine kazasına tabi‘ Köseler karyesi sükkanından Mehmed Ağa ve karındaşı Başo ve 
refiki Salih ile (2) yine karye-i mezbür sükkanından Kara ‘Alt nam mazlümı bi-gayr-i 
hakkin katl ve firar eylediklerinden oltarafda (3) ecnas-i terekeleri ma'rifet-i şer'le ve 
mübaşir ma'rifetiyle anbarları temhir olinmak içün beyaz üzerine (4) buyurıldı (keside) ve 
hazineye kayd Emin Ağa me”mürdir fi 20 Z sene 196 


Translation: 

Mehmed Ağa, his brother Başo and his companion Salih, (all) inhabitants of Köseler 
village (Antigonos belovv the southern slopes of Mount Karakamen) belonging to the 
district of Filurine (Florina), killed the victim by the name of Kara Ali vvithout any 
justification. Since they fled, a buyuruldı was promulgated demanding that their various 
kinds of produce in these parts be (confiscated) by the court and their grain stores sealed by 
the mübaşir; and (the buyuruldı) was registered for the Treasury. In charge is Emin Ağa. 
On the 20th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 26 November 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/79) 


Fol. 15b/3: 


(1) Da”ud 'arzuhal eder Kulbah karyesinden Trayçe zimmiden elli beş ğurüş alacağı 
olmağla üzerine (2) hüküm olindikda karye-i mezbür emlakını iştira ve edasına ta'ahhüd 
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etmeleriyle taleb eyledigimda mubalefet (3) edüb balasına buyurıldı keşide hazineye kayd 
Petru me'mürdir fi 20 Z sene 196 


Translation: 

Davud submitted a petition: The non-Muslim Trajce from Kulbah village owes him fifty five 
piastres. When he was ordered (to pay up), he sold his assets in the aforementioned village 
and agreed to pay, but when he (lit. I) requested (the money), he put up opposition. A 
buyuruldı was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and registered for the Treasury. 
In charge is Petro. On the 20th of Zilhicce in the year 1782 (Tuesday, 26 November 1782). 


Fol. 15b/4: 

(1) Yanyah Gürge Küsta Dimitri ve diğer Gürge “arzuhal eder Halciler karyesinde ba defter 
ve Kelinc ve Eleviş (2) karyesine mestüru'l-isim kimesnelerinden öküz akçesi tokuz yüz 
£urüs ve Üsturuva sükkânından Lutfi Aga ve (3) karındaşı Ahmed Ağa ve menzilci Halil 
bölükbaşı ve Rüstem yetmiş bir buçuk ğurüş alacağı olmağla “arzuhal balasına (4) buyurıldı 
(keside) ve hazineye kayd ve Deli Hasan me”mürdir fi 20 Z sene 196 


Translation: 

Gjorgi from Yanya, Kosta, Dimitri and another Gjorgi submitted a petition: They are owed, 
according to the defter, nine hundred piastres öküz akçesi (by people) in the village of 
Halciler (Calcilar/ Caldzilari/ Filotas) and from individuals whose names are registered 
under the villages of Kelinc (Güljanci/ Rodon) and Eleviş (Elevi$/ Lakkia, all in Kaljarsko/ 
Ptolemais south of Lake Ostrovo), and seventy one piastres and a half by the (following) 
inhabitants of Ostrovo (Arnissa), Lutfi Ağa, his brother Ahmed Ağa, Halil Bölükbaşı, the 
station officer, and Rüstem, (which they now claim). A buyuruldı was therefore (drawn up) 
on the face of the arzuhal and registered for the Treasury, with Deli Hasan in charge. On 
the 20th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 26 November 1782). 

(C£. 19a/1) 


Fol. 15b/5: 

(1) Hasan Bölükbaşı “arzuhal eder Usturova kazasında yeğirmi beş nefer segban ile ba 
mürasele kaza-i mezbürıü bölükbaşısı (2) olub altı ay mıkdârı muhâfaza edüb segban 
“ulüfesi mahiye üçer ğurüş ve kullara onar ğurüş (3) mecmü": altıyüz on ğurüş alacağım 
olmağla edasına muhâlefet etmeleriyle balasına buyurıldı (keşide) ve el-hacc İslâm 
me'mürdir 26 Z sene 196 


Translation: 

Hasan Bölükbaşı submitted a petition: “In the district of Usturova (Arnissa) I was, 
according to the mürasele, the official bölükbaşı of the aforementioned district; with twenty 
five segban troops. I protected (the place) for six months. I am (now) owed six hundred and 
ten piastres altogether (in reality 510 piastres) as the monthly allowance of three piastres 
pay for the segban and ten piastres per month for myself, but they resist to settle (the bill)" 
Therefore, a buyuruldi (was drawn up) on the face of (the arzuhal), with Hadji Islam in 
charge. (On) the 26th of Zilhicce in the year 1196 (Monday, 2 December 1782). 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/85) 
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Fol. 15b/6: 

(1) Emini (sic) mukâta'a-i Radoviş Şâlih “arzuhal eder Petric derbendcileri Kulüca karyesi 
sükkanindan Mustafa ve Küçük (2) Hüseyin ve Hasan nam kimesneler zimmetlerinde ba 
temessük mukâta'a-i mezbür malından üçyüz beş ğurüş alacağı olmağla “arzuhal (3) 
balasına buyurıldı keşide ve hazineye kayd ‘Ali Beğ me”mürdir Z sene 196 (On margin:) 
AH 


Translation: 

Salih, emin of the mukataa of Radovi$, submitted a petition: On account of a vvritten 
statement Mustafa, Küçük Hüseyin and Hasan, inhabitants of Kuluca village (Kljué west of 
Petrič on the northern slopes of the Belasica range), derbendcis of Petrič (guarding the 
Strumesnica valley), owe him three hundred and five piastres from the revenue of the mukataa 
(which he now claims). A buyuruldı was therefore drawn up on the face of the arzuhal and 
registered for the Treasury. Ali Beg is in charge. In Zilhicce 1196. (To be dealt with by) Ali. 


Fol. 15b/7: 

(1) “AH ‘arzuhal eder Radovişte kaşabası sükkanından Sa‘duddm Beğ nam kimesnenifi 
kaza-i mezbürede vâki' evlad-i fatihan (2) karyelerinden Каја Kerice karyesi çiftliğinde ve 
Radiceva çiftliğinde edası lazım gelen fatihan mirileri edasına (3) muhalefet etmeleriyle 
balasına buyurıldı (keşide) ve hazineye kayd ve “Ali Beğ me'mürdir sene 196 (On margin:) 
"Ali 


Translation: 

Ali submitted a petition: (The tenants) of the tchiftlik, in Kalu Kerice village (Kalugjerica) 
and Radiceva (Radicevo, both southeast of Radovi$) belonging to the villages of the evlad-i 
fatihan situated in the aforementioned district, of Saduddin Beğ, one of the inhabitants of 
the town of Radoviste (Radovi$), oppose paying the fatihan taxes for which they are 
accountable. Therefore, a buyuruldı (was drawn up) on the face of (the arzuhal) and 
registered for the Treasury, with Ali Beg responsible. In the year 1196. (To be dealt with 
by) Ali. 


Fol. 15b/8: 
(1) İknat mitrepolid “arzuhal eder Vakif Köy papazı Marüc zimmetinde edası lazım gelen 
mirinin edasına (2) muhalefet etmekle balasına buyurıldı keşide ve Süleyman kahveci 
me'mürdir 


Translation: 

Ignat the metropolitan bishop submitted a petition: Maruc, the priest of Vakıf Yegri (Egri 
south of Bitola), resists paying the miri for whose payment he is responsible. A buyuruldi 
was therefore drawn up on the face of (the arzuhal), with Süleyman the kahveci in 
charge. 


Fol. 16a/1: 
(1) Radovis mütemekkinlerinden etmekci Simüs nam zimmtnif düyüni terekesinden 
erinir oldığı halden toksan senesine (sic) (2) mürd ü helak oldıkda kaşaba-i mezbürda 
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mutaşarrıf oldığı mülk ü menzil sük-i sultanide ba'de'l-müza'ede (sic) kasaba-i 
(3) mezkürdan Seyyid “AH çeribaşı üzerinde yüz elli ğurüş iştira ve meblağ-i mezbür 
mürd-i mesfürii düyün-i (4) müsbetesine eda olinub menzil-i mezkürdan mürd 
kimesnenifi “alâka ve medhalı yoğiken mürd-i mesfürıü zevce-i (5) metrükesi Despinü 
nam naşraniye zuhür ve hevasına tabi‘ Yahya Çavuş ve ba‘z-i müteğallibeden istinad ve 
menzil-i mezkürı (6) zabt ve ğadr oldığı (sic) merküm Seyyid ‘Alt da‘vasina mutabik 
hazret-i şeyhü”l-islamdan fetva-yi şerif (7) ve emr-i “âli mantükinca divân-i Rim İliden 
beyaz üzerine keşide buyurıldı hazineye kayd “Ali Beğ me'mürdir fi 20 Z sene 196 (On 
margin:) ‘Alt 


Translation: 

The debts of the non-Muslim by the name of Simus (mis-spelt for Simionos?) “the Baker”, 
one of the inhabitants of Radovis, were to be repaid from his estate. When he died in the 
year (11)90 (21 February 1776-8 February 1777), the freehold house which he possessed in 
the aforementioned town was therefore auctioned in the main market square. It redeemed 
one hundred and fifty piastres on (loan from) the çeribaşı Seyyid Ali of the aforementioned 
town, and the aforementioned amount was paid towards the established debts of the 
deceased. Since the deceased had no (male) relations and had no influence concerning the 
house in question, the bereft wife of the deceased, the non-Muslim by the name of Despina, 
(suddenly) appeared and, supported by Yahya Cavus who fancied her and some (other) 
oppressors, took the house referred to into possession, (thereby) acting unjustly. A 
buyuruldı was therefore promulgated by the Diwan of Rumelia in accordance with the 
noble fetva of his Excellency the şeyhülislam in favour of the claim of the aforementioned 
Seyyid Ali, and according to the tenor of the Imperial order. It was registered for the 
Treasury, with Ali Beg in charge. On the 20th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 
26 November 1782). (To be dealt with by) Ali. 


Fol. 16a/2: 

(1) ‘Alt Hassekizade 'arzuhal eder Filürine kazası sükkanından Musli oğlı Ya'küb nam 
kimesnenifi zimmetinde (2) alacağım olan beşyüz ğurüş edada muhalefet etdiğine bina”en 
şadr olan emr-i ‘alt mantükinca beynimize muslihün (3) el-vasitla (sic) üçyüz toksan gurüş 
“akd-i masalih olinub meblağ-i mezbürdahi ba‘de’t-teslim ikiyüz kırk ğurüşi (sic) alacağım 
kalmakla (4) “arzuhal balasına buyurildi keşide ve Genç “Osman Ağa me”mürdir fi 21 Z 
sene 196 // 


Translation: 

Ali Hassekizade submitted a petition: “Because Muslioğlu Yakub, an inhabitant of the 
district of Filurine (Florina), opposes paying the five hundred piastres vvhich he ovves me, 
an agreement for three hundred and ninety piastres (to be paid immediately) vvas reached 
by means of arbitrators (acting) between us in accordance with the tenor of the Imperial 
decree which has been issued, (so that) after the aforementioned sum was handed over, 
two hundred and forty piastres (still) remain to be claimed by me. A buyuruldı was 
therefore drawn up on the face of the arzuhal, with Osman Ağa “the Young” in charge. 
On the 21st of Zilhicce in the year 1196 (Wednesday, 27 November 1782). (fee 
collected) 
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Fol. 16a/3: 

(1) Ba flam-i şer"Tye ile Radoviş sükkanından Es-Seyyid Hâccı Ahmed Efendi kasaba-i 
merküm rz yalarindan (sic) kırk neferden (2) mütecaviz ba temessük üçyüz elli gurüş alacak 
ve ba‘de’l-murafa‘a ikrarıyla sabit(dir ki) ehl-i islamdan dahi beşyüz (3) elli ğurüş dahi 
alacağı olmağla ketm ve ihfa ve ğadr sevdasında olmalarına binâ'en balasına buyurıldı keşide 
(4) ve hazineye kayd ve bölükbaşı “Alı Beğ me'mürdir sene 196 (vaci)b (On margin:) Alı 


Translation: 

On account of a court's ilam (it is evident that) Es-Seyyid Hadji Ahmed Efendi, one of the 
inhabitants of Radovi$, is owed, on account of a written statement, three hundred and fifty 
piastres by more than forty individual reaya from the aforementioned town, and (that) after 
the court hearing it was established by means of a confession that he is owed five hundred 
and fifty piastres again by the Muslims, too. Since they concealed this, and because they 
have a passion for causing damage, a buyuruldı was drawn up on the face of (the ilam) and 
registered for the Treasury, with Ali Beğ the bölükbaşı being in charge. In the year 1196. 
Due. (To be dealt with by) Ali. 


Fol. 16a/4: 

(1) Halil nām kimesne 'arzuhal eder Manastir sâkinlerinden terzi “Acer Müşkü nam 
kimesnede on tokuz (2) ğurüş alacağı olmağla balasına buyurildi keşide ve merkü(m) 
İbrahim Ağa me'mür olmışdır fı 22 Z sene 196 


Translation: 

A certain Halil submitted a petition: (The pilgrim to Jerusalem) by the name of (H)adji 
Musko “the Tailor” owes him nineteen piastres. A buyuruldı was therefore drawn up on the 
face of (the arzuhal) and the aforementioned Ibrahim Ağa put in charge. On the 22nd of 
Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 28 November 1782). 


Fol. 16a/5: 

(1) Şaliha Hatun “arzuhal eder Manastır sâkinlerinden zevci Piper oğlı Hüseyin nam 
kimesne (2) kendi halinde olmıyub üzerime diğer zevce alub üveğe (sic) oğlum ile yek dil 
(3) olub zarb-i şedid etmeleriyle icrası babında balasına buyurıldı keşide ve merküm 
me'mürdir (4) fi 23 Z sene 196 


Translation: 

Saliha Hatun submitted a petition: Her husband by the name of Piperoğlu Hüseyin, one of 
the inhabitants of Manastır (Bitola), behaved badly. “He took another vvife on top of me, 
conspired with my stepson, and (both) struck me with a heavy blow. Therefore, a 
buyuruldi was drawn up on the face of (the arzuhal), indicating how to execute it; in charge 
is the aforementioned (Ibrahim Ağa). On the 23rd of Zilhicce in the year 1196 (Friday, 
29 November 1782). 


Fol. 16a/6: 

(1) Güre zimmi “arzuhal eder Manastir kazasına tabi‘ Novak nam karye mütemekkinlerinden 
Güre nam zimmide (2) otuz bir gurüş bir rub" al(a)cak hakkı olmağla icrası babında balasına 
buyurild(1) keşide ve merküm (3) me”mür olmisdir fi 22 Z sene 196 
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Translation: 

The non-Muslim Gjure submitted a petition: The non-Muslim (also by the name of) Gjure, 
one of the inhabitants of Novak village (Novaci) which belongs to the district of Manastır 
(Bitola), owes him thirty one and a quarter piastres. Therefore, a buyuruldi was drawn up 
on the face of (the arzuhal), indicating how to execute it, and the aforementioned put in 
charge. On the 22nd of Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 28 November 1782). 


Fol. 16a/7: 

(1) “Aliye Hatun “arzuhal eder büşnak ser-çavuş Hasan Ağa kulları ķuluñızı talâk edüb 
(2) ve şimdi cebren ahz etmeğe sa'y edüb icrası babında buyurıldı keşide ve merküm 
İbrâhim Ağa (3) me”mür olmisdir fi 22 Z sene 196 


Translation: 

Aliye Hatun submitted a petition: “The humble servant, the chief cavus Hasan Ağa “the 
Bosnian’, has divorced me. He now intends to take your humble servant by force.’ A 
buyuruldi was therefore drawn up, indicating how to execute it, and the aforementioned 
Ibrahim Ağa put in charge. On the 22nd of Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 
28 November 1782). 


Fol. 16a/8: 

(1) Manastir sükkanindan “Osman nam kimesnenifi Ustürova bölükbaşısı Halil Bólükba- 
şında cihet-i karzdan kırk gurüş (2) alacağı oldığını “arzuhalıyla inha olmağla tahsili 
babında buyurıldı keşide olinub “abacı tayin olinmisdir fi 21 Z sene 196 


Translation: 

Because a certain Osman, inhabitant of Manastır (Bitola), notified (us) in his arzuhal that 
Halil Bölükbaşı, the bölükbaşı of Usturova (Arnissa), owes him forty piastres from a loan, a 
buyuruldı was drawn up demanding the collection (of the money), and “the Clothmaker” 
was put in charge. On the 21st of Zilhicce in the year 1196 (Wednesday, 27 November 
1782). 


Fol. 1 : 

(1) Hüseyin Etmekci “arzuhal eder Tikveş kazasina tabi" Negütin karyesinden Rüstem ve 
Timyanik karyesi sakinlerinden Mustafa (2) nam kimesnede on bir gurüş sabık a‘yan 
Süleyman Ağada elli sekiz ğurüş ve Mehmed Emin Ağada yeğirmi yedi gurüş (3) “Ömerde 
on altı (ve) Bas(i)rzadede yeğirmi dört (ve) Ağuş Süleymân Ağada kırk sekiz (ve) “Ömer 
Ağada dört (4) (ve) Başo Beğde tokuz buçuk cem'an ikiyüz iki ğurüş alacağım olmağla 
icrası ve ihkak olınmak babında “arzuhâl (5) balasına buyurildi keşide ve Hasan Çavuş 
me’mirdir fi 22 Z sene 196 


Translation: 

Hüseyin “the Baker’ submitted a petition: ‘I am owed eleven piastres by a certain Rüstem of 
Negutin village (Negotino in Tikvesko) belonging to the district of Tikveş (TikveS) and a 
certain Mustafa, inhabitant of Timjanik village (neighbouring Negotino): fifty eight 
piastres by the former ayan, Süleyman Aga; twenty seven piastres by Mehmed Emin Aga; 
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sixteen by Ömer, twenty four by Basirzade; forty eight by Ağuş Süleyman Aga; four by 
Ömer Ağa and nine and a half by Başo Beğ, altogether two hundred and two piastres 
(which I now claim). A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal), 
indicating how to execute it and how to administer justice, and Hasan Çavuş is being put in 
charge. On the 22nd of Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 28 November 1782). 


Fol. 16b/2: 

(1) Ba i‘lam-i şer"Tye ile Üsturova sükkanından Kandil Kassab nam zimmi mecrühen meclis-i 
ser'e gelüb takrir-i kelam (2) eylediği kaşaba-i mezbür mütemekkinlerinden Topuz Mustafa 
ve Rüstem ve Müsâ oğlı İbrâhim ve Solak Mustafa nam sakiler (3) benim ortağım Kista ve 
karındaşım Lazü nam raya (sic) -ları şaki-i mezbürlar alet-i harbla üzerlerine hücüm ve zarb 
(4) ve mecrüh ve ahz ve Topuz (sic) Mustafanifi hanesine götürüb bütün gece şalıb ve eziyet 
ve üzerinde olan (5) nuküd ve eşyalarını gasb (u) gâret etmekle flam ile inha ve icrası babında 
balasına buyurıldı keşide ve Şakallu (6) Ahmed Ağa me”mür olmisdir fi 22 Z sene 196 // 


Translation: 

According to a court's ilam, a non-Muslim by the name of Kandil “the Butcher”, one of the 
inhabitants of Ostrovo (Arnissa), came vvounded to the sharia court and made a statement 
which was communicated through the i/am: “The outlaws called Topuz Mustafa, Rüstem, 
Musaoğlu Ibrahim and Solak Mustafa vvho are residents of the aforementioned tovvn — 
these brigands referred to above attacked the reaya, (1.e.) my partner by the name of Kosta 
and my brother called Lazo, with weapons, struck, wounded and grabbed them and brought 
them into the house of Topuz Mustafa (where) they let them hang (upside down) all night 
(while) torturing them. (Then) they seized the money and possessions which they had on 
them.’ A buyuruldı was therefore drawn up on the face of (the ilam), indicating how to 
execute it, and Ahmed Ağa “the Bearded” was put in charge. On the 22nd of Zilhicce in the 
year 1196 (Thursday, 28 November 1782). (fee collected) 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/80) 


Fol. 16b/3: 

(1) Pristineli Zeynel Base 'arzuhal eder Kirgova nahiyesinde İstirnova karye ehalisi yolımı 
başub beş re's kurbanımı (2) ahz edüb gadr etmeleriyle balasına buyurıldı keside ve Bilal 
me”mürdir sene 196 


Translation: 

Zeynel Beşe from Pristina submitted a petition: “The people of the village of Strnovo (not 
identified) in the district of Kırçova (Kičevo) blocked my way and did me harm by taking 
my five rams.’ A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal), and Bilal is 
in charge. In the year 1196. 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/81) 


Fol. 16b/4: 

(1) Zeynel Base “arzuhal eder Üsküb kazası Süpütnica karye ehalisi yolımı basub iki re’s 
bârgirlerimi (2) ve bir kilim ve sekiz re's kurbanımı ahz etmeleriyle balasına buyurildi 
keşide ve Şolak Bekir me'mürdir sene 196 
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Translation: 

Zeynel Bese submitted a petition: “The people of Sopotnica village in the district of Üsküb 
(Skopje) blocked my way and took my two horses, one kelim and my six rams.’ A 
buyuruldı was therefore drawn up on the face of (the arzuhal), and Bekir “the Left-Handed” 
has been put in charge. In the year 1196. 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/82) 


Fol. 16b/5: 

(1) Pirlepeli Rukye 'arzuhal eder kaşaba-i mezbürda vâki' bir bab mülk dükkanımı Bayraklı 
Beğ mahallesinde câmi'-i (2) şerif hitabetine vakf edüb kaşaba-i mezkür sükkanindan Deli 
Hasan mal kuvvetiyle dükkanımı hedm (3) ve yol edüb vakfımı ibtal etmeleriyle dükkânını 
kema'l-evvel bina ve ufağını ihya inha etmekle (4) balasına buyurıldı keşide ve 1 
Ahmed ahram ağası me'mürdir fi 23 Z sene 196 


Translation: 

Rukye from Prilep submitted a petition: “1 made my freehold shop, situated in the 
aforementioned town, into a vakf for the benefit of the hatib at the noble mosque in 
Bayrakdar Be£ quarter, but Deli Hasan, one of the inhabitants of the aforementioned town, 
destroyed my shop with the power of his riches and made it into a road, rendering my vakf 
useless. (She now) asks for her shop to be rebuilt as it used to be, with (all) its details 
restored. A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and Hadji Ahmed 
the ahram ağası put in charge. On the 23rd of Zilhicce in the year 1196 (Friday, 
29 November 1782). 


Fol. 16b/6: 

(1) Pirlepeli el-hacc “АН “arzuhâl eder yine kaza-i mezbür sükkânından Virbüfcalı “Ömer 
ve İlyâs ve Ahmed namün kimesneler zimmetlerinde (2) seksen üç gurüş ba hükm-i şer" 
alacağım olmağla tahsili babında balasına buyurıldı keşide ve Talab (sic) me'mürdir sene 
196 


Translation: 

Hadji Ali from Prilep submitted a petition: “On account of a hükm issued by a sharia court 
I am ovved eighty three piastres by the individuals named Ömer, Ilyas and Ahmed, 
inhabitants of Virbufca village (Vrboec near Krivogastani) in the aforementioned district.” 
A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) demanding the collection 
(of the loans), and Talib put in charge. In the year 1196. 


Fol. 16b/7: 

(1) Alıklarlı Şafiye “arzuhal eder karındaşım Kamer bir re's bargir Dübruşevalı Istüyana 
fürüht edüb ve (2) va'desinde akçesini taleb ederken edasına muhalefet edüb bargiri 
çevirüb alacak iken mesfürlar (3) üzerine hücüm ve mecruh ve ölecek mertebesinde 
oldıkda balta ile katl ve Trab kilisesine atub karye-i (4) mezbür dahı Balata-ya atub icrası 
babında “arzuhal balasma buyurıldı ve hazineye kayd İbrahim Ağaya verilmişdir fi 23 Z 
sene 196 
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Translation: 

Safiye from Alıklar (probably Aglarci/ Algarci in Bitolsko Pole) submitted a petition: “My 
brother Kamer sold a horse to Stojan from Dobrusevo, and when he demanded his money at 
the arranged date, he refused. When (Kamer) attempted to take back the horse, the 
abovementioned attacked and wounded him, and when he was almost dying, they killed him 
with an axe and threw him into the church of Trap (a village on the way from Dobrusevo to 
Aglarci/ Algarci). The (people of) the aforementioned village however dumped him in the 
Balata (swamp west of Trap). A buyuruldı stipulating how to proceed was drawn up on 
the face of the arzuhal and registered for the Treasury, (then) given to Ibrahim Ağa. On the 
23rd of Zilhicce in the year 1196 (Friday, 29 November 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/83) 


Fol. 16b/8: 

(1) Seyyid Mehmed “arzuhal eder Filürine sükkanindan Neveska(l) Mustafa Sipahiden 
sahibdevlet (sic) 'akkam başısı elli iki $urüs (2) ba temessük alacağı olmağla balasına 
buyurildi Tatar Memiş me'mürdir sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Seyyid Mehmed submitted a petition: On account of a written statement the fortunate head 
of the attendants of the surre is to receive fifty two piastres from Mustafa Sipahi of 
Neveska village (Nymfaion south of Florina), one of the inhabitants of Florina. Therefore, 
a buyuruldi (was drawn up) on the face of (the arzuhal). Tatar Memis is responsible. In the 
year 1196. Due. 


Fol. 16b/9: 

(1) Butürak “arzuhal eder Usturova kazasına Zervi karyesinden Ristü ve Kir Kühan (ve) 
Dimitri Istüyân ve Dimü (2) kefaletle öküz akçesi otuz beş ğurüşı alacağım olmağla yine 
merküm me”mürdir fi 24 Z sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Buturak submitted a petition: ‘I am owed, with due security, thirty five piastres öküz akçesi 
by Risto, Kir Kohan, Dimitri, Stojan and Dimo from Zervi village (Zervi/Zervi north of 
Lake Ostrovo) in the district of Usturova (Arnissa), (which I now claim)" The 
aforementioned is responsible again. On the 24th of Zilhicce in the year 1196 (Saturday, 
30 November 1782). Due. 


Fol. 17a: blank (see fol. 24a instead) 

Fol. 17b: blank (see fol. 24b instead) 

Fol. 18a/1: 

(1) Radoviş kazasına tabi‘ Lipuvik ve Rakince nam karyeler miyânında Ibrahim nam 
kimesne katl ve gadr (2) olindigi inha olınmağla kâtilleri tecrisiyçün beyaz üzerine 


buyurıldı keşide olinub Katib “Ali Efendiye ita (3) ve rü”yeti “Ali Beğe ihale olindi fi 27 Z 
sene 196 
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Translation: 

Since it was reported that the individual by the name of Ibrahim was killed and wronged 
between the villages of Lipuvik (Lipovik in the far south of the district) and Rakince 
(probably Rakitec nearby) belonging to the district of Radoviş (Radovi8), a buyuruldı was 
promulgated to bring the murderers into the open, and given to Ali Efendi the scribe, while 
the supervision (of the case) was handed over to Ali Beg. On the 27th of Zilhicce in the 
year 1196 (Tuesday, 3 December 1782). 


Fol. 18a/2: 

(1) Usturümca kaZâsınıfi şirâze-i nizamı münhall oldigina bina'en kaza-i mezbürifi rabita-i 
nizamı hüsn-i şüret ve temsil (2) verilmesi babında kaza-i mezbür a‘yaninin ihZârı iltimas 
olmağla beyaz üzerine buyurıldı 


Translation: 

Since the bond of order in the district of Usturumca (Strumica) vvas dissolved, a 
buyuruldı was promulgated requesting the ayan of the aforementioned district to be 
summoned (before the Diwan of Rumelia) so that the re-establishing (/it. the bond) 
of order in the aforementioned district (can) be given a good appearance and 
representation. 


Fol. 18a/3: 
(1) Süleyman 'arzuhal eder Tikveş kazasına tabi‘ Dübreva ve Disan ve Krivelak 
karyelerinden ba mümza vekilharclik (2) akçesi alacağım olmağla edasına muhalefet 
etmeleriyle tahşili babında ‘arzuhal babında (sic) buyurıldı (keşide) ve Hâcci Bekir tayın 
olmisdir // 


Translation: 

Süleyman submitted a petition: “On account of a sealed (document) 1 am ovved money for 
the vekilharclik by the villages of Dubreva (Dubrovo), Disan (Dolni or Gorni Disan east of 
Kavadarci) and Krivelak (Krivolak, like Dubrovo on the southern banks of Vardar river) 
which belong to the district of Tikveş (Tikve$). They refuse to pay up.’ Therefore, a 
buyuruldı (was drawn up) on the face of the arzuhal demanding the collection (of the 
money), and Hadji Bekir was appointed. (fee collected) 


Fol. 18a/4: 

(1) Kücane nahiyesinde Nevesel nam karyede ittifak-i ahalt ile naşb olınan bekci karyeden 
ba‘z-i eşkiyalar icra-yi mukateliyet (sic) da‘tyesiyle (2) merküm mazlümu hilaf-i şer" katl ve 
gadr eyledıklarını vuküf-i tammı olanlar ihbar etmeleriyle beyaz üzerine buyurıldı merküm 


me”mürdir // 


Translation: 

According to the information provided by those who have full knowledge (of the case), 
some brigands (originating) from the village (in question) vvho had the intention of 
performing a slaughter, contrary to the sharia killed and abused their victim vvho vvas by 
consent of the people appointed watchman in the village of Nevesel (Novo Selani west of 
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Kočani) in the district of Kočani. A buyuruldı was therefore promulgated. In charge is the 
aforementioned (Hadji Bekir). (fee collected) 
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/86) 


Fol. 18a/5: 
(1) Tikveş kazası muzàfatindan Küstreşnice nam karyeden (insert: Malkü çiftliği Ürizâr ve 
Türlik ve Drn ve Dirâcevice-i bala me'a zir) ahalileri bundan akdem “adet-i me”lüfleri üzere 
üç nefer (2) re'aya fukarasını hilaf-i şer" katl bi-ğayr-i hakkin katl eyledıklarını vuküf 
olanlar ihbar etmeleriyle beyaz üzerine buyurıldı hazineye kayd merküm me’ mürdır // fi 27 
Z sene 196 


Translation: 

According to the information given by those who know, the people of the tchiftlik of Malko 
(consisting of) Orizar, Turlik, Drn and Upper and Lower Dračevica (as part) of the village 
of Kustreşnice (probably Koresnica north of the river Vardar near Demir Kapija), one of 
the appendages of the district of Tikves, earlier killed three poor reaya contrary to the 
sharia (and) without any justification according to their usual habits. A buyuruldi was 
therefore promulgated and registered for the Treasury. In charge is the aforementioned 
(Hadji Bekir). (fee collected). On the 27th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 
3 December 1782). 


Fol. 18a/6: 

(1) Istüyan zimmi “arzuhal eder Manastır kazasına tabi" Velisel nam sakinlerinden 
(2) “amucalarım Vasil ve Avğanin naman zimmiler bi-ğayr-i hakk çiftliğimi on seneden 
mahşülını (3) fuzülen ahz ve zabt edüb icrası babında balasına buyurıldı keşide ve Mehmed 
mübaşir (4) me”mür olmisdir fi 27 Z sene 196 


Translation: 

The non-Muslim Stojan submitted a petition: “My uncles, the two non-Muslims by the 
name of Vasil and Evgeni, inhabitants of Velisel village (Veleselo in the far southeast of the 
district) belonging to the district of Manastır (Bitola), have unlawfully taken possession of 
my tchiftlik (and) for ten years taken its produce." A buyuruldı was (therefore) drawn up on 
the face of (the arzuhal), indicating how to proceed, and Mehmed put in charge as mübaşir. 
On the 27th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 3 December 1782). 


Fol. 18a/7: 

(1) Es-Seyyid İshak Za‘im ‘arzuhal eder Usturümca kazasına berat-i “âlişân ile mutaşarrıf 
olduğum ze“ametimiz kuralarından (2) Tırnova ve Petralic namün kurâlar ahalileri hasil 
olan “öşr-i ser'iyemizi iki senedirke edasına muhalefet etmeleriyle (3) icrası babında 
buyurıldı keşide ve ‘Alt Beğ me”mürdir sene 196 // 


Translation: 

Seyyid Ishak the zaim submitted a petition: “The people of the villages named Tırnova 
(Turnovo) and Petralic (Petralinci, both cast of Strumica in Strumi6ko Pole) which are 
among the villages of our zeamet (belonging) to the district of Usturumca (Strumica) which 
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I occupy on account of a most noble berat, have for two years been refusing to hand over 
the canonical tithe which is ours.’ A buyuruldı was therefore drawn up, indicating how to 
proceed, and Ali Beğ put in charge. In the year 1196. (fee collected) 

(See the following two entries) 


Fol. 18a/8: 

(1) Es-Seyyid İshâk “arzuhal eder Radoviş kaZâsına tabi‘ Râkişte nam karye sinürinda 
toksan altı senesinin “öşrini (2) karye-i mezbür ahâlileri zimmileri kırda bırağub hayvanat 
ekl etmeleriyle “arzuhal balasına buyurıldı keşide (3) ‘Alt Beğ me”mür olmışdır sene 196 // 


Translation: 

Seyyid Ishak submitted (another) petition: “The non-Muslims among the inhabitants of the 
village referred to (below) left the tithe of the year (11)96, (produced) within the 
boundaries of Rakişte village (perhaps Raklis east of Radovis) which belongs to the district 
of Radoviş (Radovi8), in the fields, (so that) the animals ate it” A buyuruldi was therefore 
drawn up on the face of the arzuhal, and Ali Beg put in charge. In the year 1196. (fee 
collected) 


Fol. 18a/9: 

(1) İshak “arzuhâl eder Usturümca kazasında Varvarice ve Lardevine karyelerinde olan 
sınürımızı (2) zira‘at ve üzerlerine işabet eden a'şâr-i şer'iyemizi vermede muhalefet 
etmeleriyle buyurıldı ve “Ali Beğ me'mürdir sene 196 


Translation: 

Ishak submitted (yet another) petition: “They cultivate our confines situated in the villages 
of Varvarice (Varvarica) and Lardevine (perhaps Vladevci, both in the far northwest of the 
kaza) in the district of Usturumca (Strumica), but oppose handing over our (share of the) 
canonical tithes for which they are liable.’ Therefore, a buyuruldi (was drawn up) and Ali 
Beğ put in charge. In the year 1196. 


Fol. 0: 

(1) Panü (or Yanü) zimmi “arzuhal eder Filürine sâkinlerinden Deli Isma'fl nam bölükbaşı 
Ekşi (2) Şudan Lübuta karyesine giderken bi-ğayr-i hakkin yolunı başub Zarb-i şedid ile 
Zarb (3) ve on beş ğurüşını fuzülen ahz edüb icrası babında buyurildi balasına keşide ve 
Misri (4) Hafiz me”mür olmisdir fi 29 2 sene 196 


Translation: 

The non-Muslim Pano (or /ano) submitted a petition: VVhen he vvas vvalking from Ekşi Su 
(Eksi Su/ Xinon Neron) to the village of Lubuta (Ljubetino/Pedhinon, both southeast of 
Florina), the bölükbaşı called Deli Ismail, one of the inhabitants of Florina, suddenly 
attacked him without justification, striking him with a heavy blow and unlawfully taking 
his fifteen piastres. A buyuruldi was (therefore) drawn up on the face of (the arzuhal) and 
Hafiz Misri put in charge. On the 29th of Zilhicce in the year 1196 (Thursday, 5 December 
1782). 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/92) 
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Fol. 18a/11: 
(1) Sirü zimmiye 'arzuhal eder Filürine kazasına tabi” Ekşi Şu nam karye sâkinlerinden 
olub (2) yine karye-i mezbüre sakinlerinden Pa(n)ce nam kefere bölükbaşı tarafından vekil 
olub evlaka (sic) akçesiyçün (3) ha(ne)sine girüb zarb-i şedîd edüb ve “rż gir (sic) etmekle 
icrası babında balasına buyurıldı (4) keşide ve merküm Misri Hafız me”mür olmışdır fi 29 
Z sene 196 


Translation: 

The non-Muslim vvoman Sero submitted a petition: She is an inhabitant of Ekşi Su village 
(Eksi Su /Xinon Neron) belonging to the district of Filurine (Florina). The unbeliever 
Рапсе, another inhabitant of the aforementioned village, was the bölükbaşı's vekil. He 
entered her house for her evlak akçesi (lit. *water-channel money”), striking her with a 
heavy blow and dishonouring her. A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the 
arzuhal) and the aforementioned Hafiz Misri put in charge. On the 29th of Zilhicce in 
the year 1196 (Thursday, 5 December 1782). 


Fol. 18b/I: 

(1) Radoviş kazasına tabi‘ Üravince nam karye sükkànindan Bütürâk Ahmed demekle 
ma'rüf kimesne yine karye-i (2) mezbürda vaki menzili derünında Hâlik isma‘il Beşe ve 
oğılları ve Güpeşli Mehmed Ağa demekle “arif nam şekâvet- (3) pişeler bi-ğayr-i hakkin 
katl etmeleriyle icrası babında beyaz üzerine buyurıldı keşide ve ‘Alî Beğ me'mürdir 


Translation: 

The notorious brigands known by the name of Halik Ismail Beşe, his sons, and Mehmed Ağa 
from Gopes, without any justification killed the person known as Buturak Ahmed, one of the 
inhabitants of Uravince village (Oraovica east of RadoviS) belonging to the district of Radoviş 
(Radovi8), while (he was) in his house which is situated in the aforementioned village. A 
buyuruldi was therefore promulgated indicating how to proceed. Ali Beg is in charge. 


Fol. 18b/2: 

(1) “AH Obalı ‘Angele ‘arzuhal eder Manastir kürbinda (sic) Monla Efendinin çiftliğinde bir 
“avrat “ayinleri (sic) üzere istirvi (sic) edüb (2) alacak esnasinda babası zimmi kethüdamız 
riza vermiyor deyü kaçırdılar zimmi kullarına ğadr olmağla icrası babında buyurıldı 
(keşide) Küpele ‘Alî me'mürdir 


Translation: 

Angele from Ali Oba submitted a petition: “1 betrothed a woman in the tchiftlik of Molla 
Efendi in the vicinity of Manastır (Bitola) according to the (usual) rites. When I wanted to 
take her, her father said: “Our non-Muslim kethiida does not give his consent’, and they hid 
her, causing (this) humble servant to suffer injustice.’ A buyuruldı (was therefore drawn 
up), detailing its execution. Ali “the Flower' is in charge. 


Fol. 18b/3: 


(1) Sabika (sic) Pirlepe hâkimi “Alı Efendi “arzuhal eder ber mu'tâd olan harc-i imzadan 
ez-ğayr-i teslimât ğaşbdar olan Veli Bölükbaşı (2) zimmetinde yüz otuz ğurüş alacağım 
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kalmağla mübaşir ma'rifetiyle tahşili babında balasına buyurıldı (keşide) Etdirneli (sic) 
Ahmed me”mürdir sene 196 


Translation: 

The former judge of Prilep, Ali Efendi, submitted a petition: “Veli Bölükbaşı, the collector 
of the customary harc-i imza, still owes me, excluding (payments made by) instalments, 
one hundred and thirty piastres.” A buyuruldi was (therefore drawn up) on the face of (the 
arzuhal), demanding that (the sum) be collected through the mübaşir. Ahmed from Edirne 
is in charge. In the year 1196. 


Fol. 18b/4: 

(1) Yine hakim “AH Efendi 'arzuhal eder harc-i imza ve şarrafiye ve mahkeme ta'miriyçün 
mir-i “alem Yusuf Ağa ma'rifetiyle Carvik karyesi (2) re'ayalarinii zimmetinde hişşeleri 
işabet eden yüz yeğirmi gurüş karye-i mezbür sipahileri Şemsi ve “ammisi Ahmed Sipâhi 
edasına müte'ahhid (3) ve otuz yedi ğurüş eda ve bâkisi seksen üç ğurüş zimmetlerinde 
kalmağla tahsili babında buyurıldı ve yine Ahmed me”mürdir sene 196 


Translation: 

Judge Ali Efendi submitted another petition: “For the harc-i imza, the sarrafiye and for the 
repairs of the mahkeme, the reaya of Carvik village (Carević east of Prilep) are liable, 
through Yusuf Ağa the miralem, for their share of one hundred and twenty piastres. The 
sipahis of the aforementioned village, Şemsi and his uncle Ahmed Sipahi, agreed to their 
payment and handed over thirty seven piastres, while eighty three piastres remain in their 
debt) A buyuruldi was therefore (drawn up), demanding the collection (of the arrears). 
Again, Ahmed is in charge. In the year 1196. 


Fol. 18b/5: 

(1) Hadice câriye “arzuhâl eder Manastir sükkânından “abacı ‘Ali isma‘il nam kimesne 
çiftlik ra'yâlarımı (sic) hilaf-i şer” rencide (2) ve tecrim ve çiftliğimi ibtal eyledigindan 
mezbür ser'e mürafi ve icrası babında buyurıldı ve hazineye kayd İbrâhim Ağa me'mürdir 
sene 196 


Translation: 

The concubine (or female slave) Hadice submitted a petition: “The individual by the name 
of Ali Ismail “the Clothmaker', one of the inhabitants of Manastır (Bitola), has tormented 
the reaya of my tchiftlik and extorted fines contrary to the sharia, thereby ruining my 
tchiftlik, which is why the aforementioned (must be) brought before a court of justice.” A 
buyuruldi (was drawn up), detailing its execution, and registered for the Treasury. Ibrahim 
Ağa is in charge. In the year 1196. 


Fol. 18b/6: 

(1) Milü naşraniye ("arzuhal eder) Zevcim Ristünifi ortağı Kiri ve Pavle Yamak zimmiler 
ortak malını fürüht edüb ekl ve bel‘ etmekle (2) zevcim-i mersüm zimmetifi (sic) deyn içün 
mahbüs olmağla emval (sic) zahire ihrac ve alıverilmek babında “arzuhal balasına buyurildi 
(keşide) İbrâhim Ağa me'mürdir 
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Translation: 

The Christian (lady) Milo (submitted a petition): “The non-Muslims Kiro, associate of my 
husband Risto, and Pavle ‘the Irregular’ have sold their (share of the) joint property and 
consumed (part of) it, so that my aforementioned husband got imprisoned for debt. 
A buyuruldı was therefore (drawn up) on the face of the arzuhal, demanding that the 
property be brought out into the open and handed over immediately. In charge is Ibrahim 
Ağa. 


Fol. 18b/7: 

(1) Közü oğlı ‘Alî nam kimesne ‘arzuhal eder Filürine kazasına tabi‘ Çâlıclar karyesi 
sakinlerinden (2) Muşli ve karındaşı Çavuş ve Ekşi oğlı Muradin ve “Amuş oğlı “İsâ nàmün 
eskiyalar (3) bi-ğayr-i hakk kulufuzı tutub iki bargirimi ve bir tüfenk ve bir sim piştül (sic) 
ve otuz ğurüş (4) akçesini ahz etmeleriyle icrası babında balasına buyurildi keşide ve Deli 
Hasan Ağaya gönderilmişdir fi 29 Z sene 196 


Translation: 

A person by the name of Ali, son of Kazo (dim. of Kazım) submitted a petition: “The 
brigands Musli, his brother Çavuş, Muradin, son of Ekşi, and Isa, son of Amuş, inhabitants 
of Çalıclar village (Caldzilari/ Filotas) belonging to the district of Filurine (Florina), seized 
your humble servant without any justification, taking my two horses, one musket, a silver 
pistol and thirty piastres in cash.’ A buyuruldı was therefore drawn up on the face of (the 
arzuhal), detailing its execution, and sent to Deli Hasan Ağa. On the 29th of Zilhicce in the 
year 1196 (Thursday, 5 December 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/91) 


Fol. 18b/8: 

(1) Duhanı Halil (‘arzuhal eder) Tikveş kazasına tabi‘ Marineli Sülüce zimmetinde ba 
temessük elli ğurüş alacağım olmağla balasına buyurıldı (2) ve İbrâhim Ağa me'mürdir 
sene 196 


Translation: 

Duhani Halil (submitted a petition): “On account of a written statement I am owed fifty 
piastres by Sülüce of Marine (Marena near Negotino) which belongs to the district of Tikves 
(Tikves) (which I now claim)? A buyuruldı (was drawn up) on the face of (the arzuhal), 
with Ibrahim Ağa being in charge. In the year 1196. 


Fol. 18b/9: 

(1) Tikveş kazasindan ba i'lam-i şer'iye ile Dişân karyesinden Mustafa Base ve Monlâ 
Mustafa ve Durak namün sekiler (2) üzerlerine edası lazim gelen tekalifleri edasina 
mubalefet etmeleriyle icrası babında balasına buyurıldı (keşide) İbrâhim Ağa me'mürdir 
(vaci)b sene 196 


Translation: 


(It was reported) in the judge's ilam from the district of Tikveş (Tikves) that the brigands by 
the name of Mustafa Bese, Molla Mustafa and Durak from Disan village (Upper or Lower 
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Disan south of Negotino in Tikvesko) oppose paying the tekalif taxes for which they are 
liable. Therefore, a buyuruldı (was issued) on the face of (the ilam), detailing its execution. 
Ibrahim Aga is in charge. Due. In the year 1196. 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/87) 


Fol. 18b/10: 

(1) Menzilci Numan “arzuhal eder Filürinede Bekir Ağanıü kefaletiyle menzilci-i sabik 
Hasan Ağadan bargir akçesi (2) elli ğurüş alacağı olmağla buyurıldı (keşide) hazineye kayd 
Deli Hasan me”mürdir (vaci)b 


Translation: 

Numan, courier station officer, submitted a petition: ‘I am owed, under the guarantorship of 
Bekir Ağa in Florina, fifty piastres bargir akçesi by Hasan Ağa, former courier station 
officer (which I now claim). A buyuruldı (was therefore drawn up and) registered for the 
Treasury. Deli Hasan is in charge. Due. 


Fol. 18b/11: 

(1) Dimitri Gürgi Kista ‘arzuhal eder Filürine kazasinda Gelinc ve Eleviş karyesinde 
ma'lümu'l-isim öküz akçesi alacağı (2) olmağla icrası babında buyurıldı (keşide) hazineye 
kayd merküm me”mürdir sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Dimitri, Giorgi and Kosta submitted a petition: They are owed (a certain amount) as öküz 
akçesi by (someone) whose name is known (to the authorities) in the village(s) of Gelinc 
and Eleviş (Güljanci/ Rodon and neighbouring Elevis/ Lakkia southeast of Florina) in the 
district of Filurine (Florina) (which they now claim). A buyuruldi (was therefore drawn 
up), detailing its execution, and registered for the Treasury. In charge is the aforementioned 
(Deli Hasan). In the year 1196. Due. 


Fol. 18b/12: 

(1) Hüseyin 'arzuhal eder Filürinede İslâm Beğ ve validesi Ümmihan Hatundan altı senelık 
(sic) hidmet ba temessük yüz toksan (2) sekiz ğurüş alacağım olmağla yine hazine(ye) kayd 
merküm me”mürdir sene 196 (vaci)b 


Translation: 

Hüseyin submitted a petition: “On account of a written statement I am owed one hundred 
and ninety eight piastres by Islam Beg in Florina and his mother Ümmihan Hatun for 
services during a period of six years (which sum I now claim). Again it was registered for 
the Treasury. In charge is the aforementioned (Deli Hasan). In the year 1196. Due. 


Fol. 19a/1: 

(1) Gürge diğer Gürge (ve) Dimitri ‘arzuhal eder Usturova kasabasinda Halil Bölükbaşı ve 
Latif Ağa ve karındaşı Ahmed ve Mir Rüstem (2) namün kimesnelerde öküz akçesinden 
kırk dört gurüş ve başka yeğirmi yedi gurüş alacağı olmağla balasına buyurıldı (3) (keşide) 
ve Enderüni <...> Ağa me”mürdir fi 29 Z sene 196 // 
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Translation: 

Gjorgi, another Gjorgi and Dimitri submitted a petition: (They) are owed forty four piastres 
öküz akçesi and another twenty seven piastres by the individuals from the town of Ostrovo 
(Arnissa) named Halil Bölükbaşı, Latif Ağa and his brother Ahmed, and Mir Rüstem 
(which they now claim). A buyuruldı (was therefore drawn up) on the face of (the arzuhal), 
with (name omitted) Aga from the Inner Service in charge. On the 29th of Zilhicce in the 
year 1196 (Thursday, 5 December 1782). (fee collected) 

(C£. 15b/4) 


Fol. 19a/2: 

(1) İbrahim Sipâhi ‘arzuhal eder Balduvince sükkanından Yüfca ve Mürcin nam zimmiler 
üzerlerine isabet eden afşar-i ser'1yelerini (2) edada muhalefet etmeleriyle icrası babında 
buyurıldı keşide kahveci me'mürdir. Muharrem sene 196 


Translation: 

Ibrahim Sipahi submitted a petition: ‘The non-Muslims Joféa and Muréin, inhabitants of 
Baldovinci village, oppose handing over their (portion of the) canonical tithes for which 
they are liable” A buyuruldi was therefore drawn up, detailing its execution. In charge is 
the kahveci. (At the opening of) Muharrem in the year 1196 (Saturday, 7 December 1782). 


Fol. 19a/3: 

(1) Karanfil zimmiye “arzuhal eder Manastir kazasına tabi‘ Bürüdim sâkinlerinden “Ömer 
Beşe ehli Şaliha Hatun (2) nam kimesne emval (ü) eşyasını fuzülen Zabt edüb icrası 
bâbında bâlâsına buyurıldı keşide ve İbrâhim Ağa (3) me'mür olmışdır fi gurre-i M sene 
197 


Translation: 

The female non-Muslim Karanfil submitted a petition: A certain Saliha Hatun, wife of 
Ömer Beşe (Who is) one of the inhabitants of Porodin belonging to the district of Manastır 
(Bitola), unlawfully took into possession her (Karanfil's) property and belongings. A 
buyuruldı was drawn up on the face of (the arzuhal), detailing its execution, and Ibrahim 
Ağa put in charge. On the first day of Muharrem in the year 1197 (Saturday, 7 December 
1782). 


Fol. 19a/4: 

(1) Mustafa “arzuhal eder bu kulları Radoviş kaşabasına giderken kaşaba-i mezbüra tabi" 
Males nahiyesi demekle (2) Birova ve Risin ve Ismüymir ve Cümlena nam karyelerin 
beyninde üzerlerime tüfenk ile hücüm ve Zarb ve mecrüh (3) ve katl sevdasında olub ve 
yanımda mevcüd sekiz yüz ğurüş nuküd ve eşyalarımı ğaşb (ü) ğaret etmekle icrası 
babında (4) balasına buyurıldı keşide ve Mustafa Çavuş me”mür olmisdir fi ğurre-i M sene 
197 // 


Translation: 


Mustafa submitted a petition: “This humble servant was travelling towards the town of 
Radovis when, between the villages of Berovo, Rusinovo, Smojmirovo and Umlena (on the 
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upper reaches of Bregalnica river) which are known as the nahiye of Males (MaleSevska 
some considerable distance east of Radovis) belonging to the aforementioned town, I was 
attacked, struck and wounded with a musket by someone who intended to kill me. He 
(then) robbed me of the eight hundred piastres in ready money which I had on me and of 
my belongings.’ A buyuruldı was therefore drawn up on the face of (the arzuhal), detailing 
its execution, and Mustafa Cavus put in charge. On the first day of Muharrem in the year 
1197 (Saturday, 7 December 1782). (fee collected) 

(cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/93) 


Fol. 19a/5: 

(1) Eytam-i Hasan kulları “arzuhal eder Kesriye kazasına tabi" Sitüma karye sâkinlerinden 
Kesriyeli Veysi Tatar (2) Hüseyin ve ehli karındaşım nam mazlümı bi-gayr-i hakkin katl 
etmeleriyle icrası babında balasına buyurildi (3) keside ve rü”yeti Büşnak Mustafa Ağaya 
ihale olınmışdır fi $ M sene 197 


Translation: 

The orphan of the humble servant Hasan submitted a petition: “Veysi from Kastoria, one of 
the inhabitants of Situma village (Setoma/ Kefalarion north of Kastoria) belonging to the 
district of Kesriye (Kastoria), killed the victim by the name of Tatar Hüseyin and his close 
relative, my brother, without any justification.” A buyuruldı was therefore drawn up on the 
face of (the arzuhal) and the supervision (of the case) awarded to Mustafa Ağa “the 
Bosnian'. On the 8th of Muharrem in the year 1197 (Saturday, 14 December 1782). 


Fol. 19a/6: 

(1) Yusuf nam kimesne “arzuhal eder Pirlepe kazasına tabi" Brayil Ova karyesinde Riste 
nam zimmide ba temessük (2) yüz ğurüş alacağı olmağla balasına buyurıldı keşide ve 
rü”yeti Derviş Mahmüdzade Yüsuf Ağa (3) me”mür olmışdır fi $ M sene 197 


Translation: 

A certain Yusuf submitted a petition: On account of a vvritten statement he is ovved one 
hundred piastres by the non-Muslim named Riste of Brayil Ova village (Brailovo north of 
Prilep) vvhich belongs to the district of Pirlepe (Prilep) (the sum of vvhich he novv claims). 
A buyuruldi was therefore drawn up on the face of (the arzuhal) and the supervision (of the 
case) awarded to Derviş Mahmudzade Yusuf Ağa. On the 8th of Muharrem in the year 
1197 (Saturday, 14 December 1782). 


Fol. 19a/7: 

(1) Pirlepeli Emine Hatun “arzuhal eder Pirlepe sükkanindan Serdar ‘Alî Ağa nam ğaddar 
zevcimi bi-la sug (2) haps edüb ve kırk &urüslik bârgirlerimizi alub ve zevcim evlad-i 
fatihandan iken günce güne (sic) (3) eziyet edüb ğadr etmeleriyle icrası babında balasına 
buyurıldı ve rü”yeti Tokatlı Ahmed Ağaya (4) verilmiştir fi 9 M sene 197 


Translation: 


Emine Hatun from Prilep submitted a petition: “The tyrant Serdar Ali Ağa has thrown my 
husband into prison without (him having committed) a crime and taken our horses worth 
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forty piastres. (In spite of) my husband being a member of the evlad-i fatihan, they tortured 
him for days on end, causing him to suffer injustice. A buyuruldi was therefore drawn up 
on the face of (the arzuhal), detailing its execution, with the supervision (of the case) 
awarded to Ahmed Aga from Tokat. On the 9th of Muharrem in the year 1197 (Sunday, 15 
December 1782). 


Fol. 19a/8: 
(1) Krine kazasına Rim İli valisi Efendimiziü buyurıldısıyla müceddiden ayan naşb 
eylemek içün Enderüni Kara Hasan (2) me”mür olmisdir 10 (?) M sene 197 


Translation: 

Kara Hasan of the Inner Service vvas put in charge to re-appoint an ayaz for the district of 
Krine by means of a buyuruldı of our Lord the Rumili Valisi. On the 10th (?) of Muharrem 
in the year 1197 (Monday, 16 December 1782). 


Fol. 19a/9: 
(1) Razlık kazası rabita-i nizamı münhall olmakdan nasi a'yanifi ihzari iltimas etmeleriyle 
ba buyurıldı-i veliyü”n-ni"ma (sic) (2) ve buyurildimiz ile <...> 


Translation: 

Since the bond of order was dissolved in the district of Razlık (Razlog) it was requested 
that the ayan be summoned (before the Diwan of Rumelia). Therefore, with a buyuruldi of 
our Lord Protector and with our buyuruldi ... (text breaks off here) 


Fol. 19a/10: 

(1) Süleyman 'arzuhal eder Kösler karyesinde Mehmed Sipahinifi kefaletiyle ba temessük 
kırk beş gurüş alacağı olmağla (2) icrası babında keşide-i buyurıldı Deli Hasan Ağa 
me'mürdir 


Translation: 

Süleyman submitted a petition: On account of a written statement he is owed forty five 
piastres in the village of Kóseler (Antigonos in the district of Florina) for which (sum 
which he now claims) Mehmed Sipahi is the guarantor. A buyuruldi was therefore drawn 
up, detailing its execution. Deli Hasan Aga is in charge. 


Fol. I9b/I: 

(1) Tüpulcanlı Hilmi “arzuhal eder Filürine kazası Ekşi Su karyesinden Papa Zahar Mogila 
kocabaşılarıyla (2) Neveska karyesinden Papas Tase ile Petirska karyesinden Gürgi "Acci 
Istoyçe ve rüfekaları zimmilerden (3) otuz bifi üçyüz altmış akçe alacağı olmağla icrası 
babında Deli Hasan Ağa me'mürdir 


Translation: 

Hilmi from Topoléani (between Bitola and Prilep) submitted a petition: He is owed thirty 
thousand three hundred and sixty akçe by the (following) non-Muslims: The village elders 
of Mogila (a village north of Bitola) together with Papa Zahar(ias) from Ekşi Su village 
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(Eksi Su/ Xinon Neron) in the district of Florina; the priest Tase from Neveska village 
(Nymfaion south of Florina); and Gjorgi (H)adji (pilgrim to Jerusalem) Stojée and his 
companions, from Petrsko village (east of Florina). (A buyuruldi was therefore drawn up.) 
detailing its execution. Deli Hasan Ağa is responsible. 


Fol. 19b/2: 

(1) Küstendil kazasınığ râbıta-i nizamı münhall oldigindan kaza-i mezbürıü nizamı havr 
rabt olınmak içün a'yanlanii (2) ihzarları babında ba buyurildi-i veliyü'n-ni'mete ve 
buyurıldımız ile Enderüni Süleyman Ağa me’mirdir fi 12 M sene 197 


Translation: 

Since the bond of order was dissolved in the district of Kjustendil, the ayans (of the 
district) are to be summoned (before the Diwan of Rumelia) on account of a buyuruldi of 
our Lord Protector and with our own buyuruldı, so that the order of the aforementioned 
kaza (can) be re-established. Süleyman Ağa of the Inner Service is in charge. On the 12th 
of Muharrem in the year 1197 (Wednesday, 18 December 1782). 


Fol. 19b/3: 

(1) İştib kazasına tabi‘ Müşanceli Hasan ‘arzuhal eder karye-i mezbür sükkanindan 
“amucam Ahmed pederimden (2) intikal eden mirasımı (sic) fuzülen zabt etmeleriyle icrası 
babında balasına buyurildi Efendimizifi kahveci başısı me'mürdir 


Translation: 

Hasan from Muşance (MuSanci) which belongs to the district of Iştib (Stip) submitted a 
petition: “My uncle Ahmed has unlawfully taken possession of my inheritance which has 
been passed on from my father. A buyuruldı (was therefore drawn up) on the face of (the 
arzuhal,) detailing its execution. In charge is the chief kahveci of our Lord (the Rumili 
Valisi). 


Fol. 19b/4: 

(1) Radoviş kazasına tabi" Garvânlı Mârkü “arzuhâl eder babam Novak zimmiden kaza-i 
mezbüra (2) tabi‘ Zağürce nam karye hudüdinda şahib-i arz tapusıyla kırk dönüm mikdarı 
orman açub (3) şahib-i arz ile on üç sene mutaşarrıf zirâ'at ve a‘sar-i ser‘Tyesi edâ olur iken 
İştib (4) kazasına tabi‘ Peperovalı Mahmud oğlı “Alı nam kimesne nışfı fuzüli zabt etmekle 
icrası babında (5) balasına buyurildi keşide ve Efendimizifi kahveci başısı Mustafa Ağaya 
rü'yeti ihale olmisdir sene 197 


Translation: 

Marko from Garvan (on the southern ranges of Konecka Planina bordering the district of 
Stip) which belongs to the district of Radoviş (Radovis) submitted a petition: ‘With the 
consent of the landowner I cleared a wood of about forty dönüm (which I inherited) from 
my father Novak the non-Muslim, (situated) on the (outer) limits of Zagurce village 
(Zagorci on the slopes of Konecka Planina) which belongs to the aforementioned district. 
Together with the landowner I occupied (the land) for thirteen years, cultivating it and 
paying the canonical tithes. But even so, the individual by the name of Mahmudoglu Ali 
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from Peperova (Piperovo, a little further southeast along Konecka mountains) belonging to 
the district of Istib (Stip) unlawfully took possession of half of (the land)” A buyuruldi was 
therefore drawn up on the face of (the arzuhal), and the supervision (of the case) was 
awarded to the chief kahveci of our Lord, Mustafa Ağa. In the year 1197. 


Fol. 19b/5: 

(1) Mustafa kulları “arzuhal eder Filürine kazasina bà defter-i mümza toksan beş senesine 
mahsüben celebkeşan mal-i mirisinden (2) alacağı olmağla balasına buyurildi keşide 
hazıneye kayd Deli Hasana rü'yeti ihale olmışdır fi 13 M sene 197 


Translation: 

The humble servant Mustafa submitted a petition: On account of a sealed defter he is (still) 
owed some of the celebkeşan state revenue for the year (11)95 (28 December 1780— 
16 December 1781) relating to the district of Filurine (Florina). Therefore, a buyuruldi was 
drawn up (and) registered for the Treasury, while the supervision (of the case) was awarded 
to Deli Hasan. On the 13th of Muharrem in the year 1197 (Thursday, 19 December 1782). 


Fol. 19b/6: 

(1) “AH nam kimesne 'arzuhal eder Üsküb kazasına Muyançe nam karye sakinlerinden 
Ahmed ve Pareva nam karye sakinlerinden <...> naman kimesneler hanesini başub ehlini 
katl sevdasında (2) olub icrası babında “arzuhal balasına buyurıldı keşide ve Enderün 
Süleyman Ağa me”mür olmisdir fi 13 M sene 197 


Translation: 

A certain Ali submitted a petition: Ahmed, one of the inhabitants of Muyançe village 
(Mojanci northeast of Skopje) belonging to the district of Üsküb (Skopie), and (name 
omitted), one of the inhabitants of Pareva village, forced their vvay into his house vvith 
the intention of killing his family. A buyuruldi was (therefore) drawn up on the face of the 
arzuhal, detailing its execution, and Süleyman Ağa of the Inner Service commissioned 
(with the case). On the 13th of Muharrem in the year 1197 (Thursday, 19 December 
1782). 


Fol. 19b/7: 

(1) “AH nam kimesne “arzuhal eder Kümanova sakinlerinden olub kaza-i mezbüra tabi" 
Matice nam karye sakinlerinden “Ömer ve karındaşı Yüsuf ve kasaba sakinlerinden Feyzi 
oğlı (2) Mehmed yedi nefer rüfekaları gece ha(ne)sini başub ehlini katl sevdasında 
olmalarıyla (3) icrası babında balasına buyurıldı keside ve merküm Süleyman Ağa me”mür 
olmisdir fi 13 M sene 197 


Translation: 

The individual by the name of Ali submitted a petition: He is an inhabitant of Kumanovo. 
Ömer and his brother Yusuf, inhabitants of Matice village (Matejée west of Kumanovo) 
which belongs to the aforementioned district, and Feyzioğlu Mehmed who lives in the town 
forced their way into his house with seven companions, intending to kill his family. A 
buyuruldı was therefore drawn up on the face (of the arzuhal), detailing its execution, and 
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the aforementioned Süleyman Aga put in charge. On the 13th of Muharrem in the year 
1197 (Thursday, 19 December 1782). 


Fol. 19b/8: 

(1) “Arzü câriye “arzuhâl eder pederimiz merhüm oldikda Pirlepeli “Ömer ve Büyük Obalı 
Küstanifi (2) oğlı Ahmeden (sic) yüz ğurüş nuküd ve şaîr ve çavdar on altı kile alacağım 
olmağla icrası (3) babında balasına buyurildi ve rü”yeti Mustafa Sipahiye ihale olmisdir fi 
13 M sene 197 


Translation: 

The female slave Arzu submitted a petition: “When our father died, Ömer from Prilep 
and Ahmed, son of Kosta from Büyük Oba, owed me one hundred piastres in cash and 
sixteen kile in wheat and rye.’ A buyuruldı (was therefore drawn up) on the face of (the 
arzuhal), detailing its execution, and the supervision (of the case) was awarded to 
Mustafa Sipahi. On the 13th of Muharrem in the year 1197 (Thursday, 19 December 
1782). 


Fol. 19b/9: 

(1) İvrânye kazisi ilâm eder (2) İvrânye kazasına tabi‘ Bükrüfçe nam karye sükkânından 
Kurd oğıllarıyçün bundan akdem “arzuhal (3) av (sic) iştika olındıkdan ahz ve ihzarları 
babında buyurildi ışdâr ve irsal olindikda mezbürlar ve Кагуе (4) a'yânları ita‘at-i şer" 
eylemedikleri katl-1 şer“den “lam olınmağla üzerine buyurıldı keşide olinub (5) bera-yi 
hazıne Süleyman Çavuş Ağaya verilmişdir fı 14 M sene 197 


Translation: 

The kadı of Vranje announced: Some time ago there had already been an arzuhal or a 
petition because of the Kurdogullari who live in Bukurovée village (in the far south of the 
kaza) belonging to the district of Vranje, but when a buyuruldi was issued to seize them 
and make them appear before the court, neither they nor the village nobles obeyed (to the 
demands of) the sharia court. Therefore, their lawful killing is (herewith) requested. A 
buyuruldi was drawn up above (the ilam) and given to Süleyman Çavuş Ağa for the 
benefit of the Treasury. On the 14th of Muharrem in the year 1197 (Friday, 20 December 
1782). 


Fol. 20a/1: 

(1) Karabifar nam karye sükkânından olub “Abdullah “arzuhal eder Eğri Bucak 
kaşabasından Memi Beğ Dede (2) zâviyesinii zaviyedarı Emrullah Dede “ammizadem 
olub merküm kendi halinde iken karye-i mezbür (3) ahalileri gece ile zaviye-i (sic) 
ittifakıyla başub ve merküm zaviyedarı bi-ğayr-i hakk katl ve şandıkda mevcüd (4) olinan 
ikibin ğurüş ve vakfullaha ğadr etmeleriyle icrası babında keşide-i buyurıldı rü”yeti Hasan 
Ağaya verilmişdir fi 13 M sene 197 


Translation: 


Abdullah vvho is one of the inhabitants of Karabunar village submitted a petition: 
“Emrullah Dede, keeper of the convent of Memi Beğ Dede ffom the tovvn of Eğri Bucak 
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(Nea Apollonia), was a descendent of my paternal uncle. Even though he always behaved 
reasonably, the people of the aforementioned village, by consent, forced their way into the 
zaviye at night, killing the aforementioned keeper of the convent without any justification 
and taking two thousand piastres which were found in a chest, thereby causing injury to the 
property of God.” A buyuruldi was therefore drawn up, detailing its execution, while 
the supervision of (the case) was handed over to Hasan Ağa. On the 13th of Muharrem in 
the year 1197 (Thursday, 19 December 1782). 

(cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/95) 


Fol. 20a/2: 

(1) Kadime cariye “arzuhal eder Gürice kazası Divran karyesinde hemşire Kulca-i (sic) 
karye-i mezbür ahâlileri bi-ğayr-i hakkin (2) katl etmeleriyle icrası babında buyurildi 
keşide ve Enderüni Musa Ağa tayin olınmışdır sene 197 (vâci)b 


Translation: 

The female slave (or maid-servant) Kadime submitted a petition: “The people of the village 
referred to (belovv) killed (my) sister Kulca in the village of Divran (Dvoran south of Korça) 
which belongs to the district of Gurice (Korça) without any justification.’ A buyuruldi was 
therefore drawn up, detailing its execution, and Musa Aga of the Inner Service appointed. 
In the year 1197. Due. 


Fol. 20a/3: 

(1) Büdü ve Iğnü nasraniye 'arzuhal eder Gürice varüşı sükkanından Nika nam şaki 
pederimi bi-ğayr-i hakkin katl (2) ve menzilimi eşyası ile gasb (u) garet ile (sic) etmeleriyle 
icrası babında “arzuhal balasına buyurildi ve yine merküm me'mürdir fi 14 M sene 197 
(vaci)b 


Translation: 

The female non-Muslim Budu with (her sister?) Ignu submitted a petition: “The brigand by 
the name of Noka, one of the inhabitants of the varoş of Korça, killed my father without 
any justification, looting and pillaging my house with (all) its contents. A buyuruldi was 
therefore drawn up, detailing its execution, and again the aforementioned is in charge. On 
the 14th of Muharrem in the year 1197 (Friday, 20 December 1782). Due. 

(cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/96) 


Fol. 20a/4: 

(1) Delvine ve Yânya sancakları Rüm İli valisi efendimiziii isti/càl içün (these last two 
words crossed out) imdâd-i hazariyenif isti“calına (2) ba buyurıldı ile Bratindüllı Enderüni 
Mustafa Ağa tayîn olınmışdır 13 M sene 197 


Translation: 

Mustafa Aga from Bratindol (in Bitolsko) of the Inner Service was appointed, by means of 
a buyuruldi, to speed up the (collection of) the imdad-i hazariye of our Lord the Governor- 
General of Rumelia in the sancaks of Delvino and Yanya. (On the) 13th of Muharrem in the 
year 1197 (Thursday, 19 December 1782). 
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Fol. 20a/5: 

(1) Yeilisehir ve Tirhala ve Alasünya ve Dümnik ve Balatamuna kazalarma Rüm İli valisi 
efendimiziü hazarryesiycün (2) isti'cal buyurıldısıyla merküm Mustafa Ağa me”mür 
olmisdir fi 14 M sene 197 


Translation: 

The aforementioned Mustafa Ağa vvas commissioned vvith (executing) the dispatch 
buyuruldi concerning the hazariye (levy) of our Lord the Governor-General of Rumelia as 
regards the districts of Yenişehir (Larissa), Tırhala (Trikkala), Alasonya (Elasson), Dumnik 
and Platamon. On the 14th of Muharrem in the year 1197 (Friday, 20 December 1782). 


Fol. 20a/6: 

(1) Kalkandelenli (inserted) Molla Tahir “arzuhâl eder Sirüzdan vilayetine (sic) gider iken 
esnar-i (sic) rahda Usturümca kazasına tabi” (2) Süsice karyesinde mihman olub karye-i 
mezbür ‘ale’l-ittifak altı refikleriyle “urban bif beşyüz ğurüş nuküd ve emval (ve) 
eşyalarımızı (3) gasb (ü) garet etmekle icrası babında “arzuhal balasına buyurildi keşide ve 
katib İbrahim Efendi kayd Mustafa Ağa me”mürdir (vaci)b fi 14 M sene 197 


Translation: 

Molla Tahir from Kalkandelen (Tetovo) submitted a petition: “On the way back home from 
Serrai (we) were given hospitality in the village of Suşice (Susica, on the main road to 
Strumica from the southeast) in the district of Usturumca (Strumica). (But then) the 
aforementioned village (fell over us), looting and stealing one thousand five hundred piastres 
in cash, this being earnest-money held in trust per agreement with (my) six companions, as 
well as our property and belongings.’ A buyuruldi was therefore drawn up on the face of the 
arzuhal, detailing its execution, and registered (for) Ibrahim Efendi “the Scribe’. In charge is 
Mustafa Ağa. Due. On the 14th of Muharrem in the year 1197 (Friday, 20 December 1782). 
(cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/97) 


Fol. 20a/7: 

(1) Mustafa menzilci “arzuhâl eder Filürinede (this last word inserted) kaza-i mezbürdan 
tokuz kese akçe ile bi “osmak (sic) şa'ir alacağı olub tahşili babında balasına buyurıldı 
keşide ve Deli Hasan Ağaya rü”yeti ihale olinmisdir fi 15 M sene 197 


Translation: 

The courier station officer Mustafa submitted a petition: He is owed nine kese akçe (each 
kese equalling 500 piastres) and one thousand osmak (each osmak, from slav osum ‘eight’, 
weighing с. 50 kg) wheat from the aforementioned district, Filurine (Florina). A buyuruldı 
was drawn up on the face of (the arzuhal), demanding its collection, and the supervision (of 
the case) was awarded to Deli Hasan Ağa. On the 15th of Muharrem in the year 1197 
(Saturday, 21 December 1782). 


Fol. 20a/8: 


(1) Istüyan ve Ristü 'arzuhal eder Filürine kasabasindan Külünya eşkiyâları ahz 
eylediklar ra'yâ (sic) içün tevzi ve taksim (2) olinan akçeden tahsildar naşb olinan 


152 


MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION 


Latif Bölükbaşı ve Isma‘il Bölükbaşından zimmetinde kalan biñ yediyüz gurüş (3) tahsil 
eylemek içün balasına buyurıldı ve hazine(ye) kayd rü”yeti Deli Hasana verilmişdir fi 15 
M sene 197 


Translation: 

Stojan and Risto submitted a petition: (They are) still owed one thousand seven hundred 
piastres by Latif Bölükbaşı and Ismail Bölükbaşı who were appointed tahsildar for the 
monies which were allocated and levied (across the district) for (the ransom of) the ۵ 
whom the Kolonya brigands (from Erseka) had taken from the town of Florina. A 
buyuruldi was drawn up on the face of (the arzuhal), demanding the collection (of the 
sums), and was registered for the Treasury. The supervision (of the case) was given to Deli 
Hasan. On the 15th of Muharrem in the year 1197 (Saturday, 21 December 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/98) 


Fol. 20a/9: 

(1) Karafil (sic) zimmi “arzuhâl eder Filürine(ye) tabi‘ Rahova nam karyesinden Güzvân 
zimmiden on bes ğurüş (2) alacağı olmağla edası babında buyurildi ve Deli Hasan Ağa 
me'mürdir fi 15 M sene 197 


Translation: 

The non-Muslim Karanfil submitted a petition: She (?) is owed fifteen piastres by the 
non-Muslim Kuzman from Rahova village (Rakovo/Krateron) belonging to the district of 
Filurine (Florina) (which she now claims). Therefore, a buyuruldi (was drawn up), 
demanding the payment, with Deli Hasan being in charge. On the 15th of Muharrem in the 
year 1197 (Saturday, 21 December 1782). 


Fol. 20a/10: 
(1) Gürice ve Bihlişte ve Pirlepe ve Übar ve Külünya ķażālarınıň imdad-i hazartyenifi 
tahşiline isti‘cal buyurıldısıyla (2) Mıkramacı ‘Alt Ağa me'mür olmisdir M sene 197 


Translation: 

Ali Ağa “the Handkerchief-Maker' was entrusted with the buyuruldı to speed up the 
collection of the imdad-i hazariye of the districts of Gurice (Korça), Bihliste (Bilishti), 
Pirlepe (Prilep), Opar and Kolonya (Erseka). Muharrem of the year 1197. 


Fol. 20b/I: 
(1) Perzerin ve Tırğovişte ve Bihür mea Kumran (sic) kazalarınığ hazariye isti‘caliyle 
Enderüni Mehmed Aga (2) mübasir tayîn olinmisdir fi 15 M sene 197 


Translation: 

Mehmed Ağa of the Inner Service was appointed mübaşir with (the task of) speeding up 
(the collection) of the hazariye of the districts of Perzerin (Prizren), Trgoviste and Bihor 
with Komotin (?). On the 15th of Muharrem in the year 1197 (Saturday, 21 December 
1782). 
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Fol. 20b/2: 
(1) Dükagin meʻa İpek ve Güra ve Yâkova meʻa Altun İli kazalarının hazariye isti'câliyle 
(2) merküm Enderüni Mehmed Ağa mübasir ta'yın olınmışdır ft 15 M sene 197 


Translation: 

The aforementioned Mehmed Ağa of the Inner Service was appointed mübasir with (the 
task of) speeding up the (collection of the) hazariye of the districts of Dukagin (Dukagjin) 
with Ipek (Pec), Gora and Yakova (Djakovica) with Altun Ili. On the 15th of Muharrem in 
the year 1197 (Saturday, 21 December 1782). 


Fol. 20b/3: 
(1) Pristine Vulcitirn Novabirda kazalarınıü isti‘cal buyurıldısıyla imdad-i hazariye 
tahşiline Enderüni Tayyar ‘Alt Ağa (2) me”mür olmisdir sene 197 


Translation: 

Tayyar Ali Ağa of the Inner Service was, by means of a dispatch buyurıldı, commissioned 
with the collection of the imdad-i hazariye of the districts of Priştine (Pristina), Vilcitrin 
(Vuéitrn) and Nova Birda (Novo Brdo). In the year 1197. 


Fol. 20b/4: 
(1) Sirüz Zihne Drama Pravişte hazariye isti‘cal buyurıldısıyla el-hacc Şir Aga me'mürdir 


Translation: 

Hadii Şir Ağa was commissioned with the (execution of the) buyuruldı to speed up (the 
collection of) the hazariye (in the districts of) Siroz (Serrai), Zihne (Nea Zichne), Drama 
and Praviste (Elevderoupolis). 


Fol. 20b/5: 
(1) Ahi Çelebi Bereketlü Gümülcine Çağlayık Sari Şaban kazalarinifi hazariye isti'câliyle 
yine merküm me'mürdir (2) fi 16 M sene 197 


Translation: 

The aforementioned vvas commissioned again vvith the speeding up of (the collection of) 
the hazariye in the districts of Ahi Çelebi, Bereketlü (Daton), Gümülcine (Komotini), 
Çağlayık (Dipotamos) and Sarı Şaban (near the mouth of Mesta river). On the 16th of 
Muharrem in the year 1197 (Sunday, 22 December 1782). 


Fol. 20b/6: 
(1) İlbaşan ve Pekin ve Dirac ve Silova ve Işbat kazâlarıfi imdad-i hazariyenifi (2) isti'cal 
buyurildisiyla çükadar Yüsuf Ağa me”mür olmisdir fi 16 M sene 196 


Translation: 

Yusuf Ağa the cuhadar was commissioned with the (execution of the) buyuruldi to speed 
up the (collection of the) imdad-i hazariye in the districts of Ilbasan (Elbasan), Pekin 
(Peqin), Draé (Durres), Silova and Shpati. On the 16th of Muharrem in the year 1196 
(Sunday, 22 December 1782). 
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Fol. 20b/7: 
(1) Ühri Istarova Dibre-i bala meʻa zir Mat kazəlarınıü imdad-i hazariyenif (2) isti‘cal 
buyurıldısıyla çükadar “Osman Ağa me”mürdir fi 16 M sene 197 


Translation: 

Osman Ağa the çuhadar is commissioned with the (execution of the) buyuruldı to speed up 
the (collection of the) imdad-i hazariye of the districts of Uhri (Ohrid), Istarova (Starova), 
Dibre-i bala ve zir (Gorni and Dolni Debar) and Mat (Mati). On the 16th of Muharrem in 
the year 1196 (Sunday, 22 December 1782). 


Fol. 20b/8: 
(1) Selanîk Kara Ferye Vodine Ağustüs Yehice-i Vardar “Avrethişâr imdad-i haZariyenifi 
(2) isti‘cal buyurıldısıyla çükadar Hasan Ağa me'mür olmisdir fi 16 M sene 197 


Translation: 

Hasan Ağa the çuhadar was commissioned with the (execution of the) buyuruldı to speed 
up the (collection of the) imdad-i hazariye (1n) Selanik (Thessaloniki), Karaferye (Veroia), 
Vodina (Edessa), Ağustos (Naousa), Yenice-i Vardar (Giannitsa) and Avrethisar 
(Gynaikokastron). On the 16th of Muharrem in the year 1197 (Sunday, 22 December 
1782). 


Fol. 20b/9: 

(1) “Ömer “arzuhal eder Menlik kazasına tabi" Gradesnice karye ahalisi pederim yastukçı 
Hüseyin Beşe (2) nam mazlümi katl ve bunca mal ile gaşb eylediklarina mağdür maktüliü 
katilleri zahire (3) ihrac olindikda bedel-i sulh biüyüz ğurüş cümle ahâliniü ittifakıyla bir 
kıt'a temessük ve otuz (4) gurüş mum ve temessükde temhire eyyam-i vafire mürürinda 
edasına muhalefet ve ihkak-i hakk babında (5) buyurıldı balasına keşide ve ‘Alt Bayrakdar 
me'mürdir 16 M sene 197 


Translation: 

Ömer submitted a petition: “The people of GradeSnica village (north of Melnik along the 
main road down the valley of the Struma/ Strymon river) belonging to the district of 
Menlik (Melnik) killed the victim, my father Hüseyin Beşe “the Pillovv-Seller”, and stole a 
great many of his possessions. When therefore the killers of the murdered victim were 
disclosed, a temessük (was drawn up) with the consent of all the people for one thousand 
and one hundred piastres (as) blood money (bedel-i sulh), and thirty piastres for the wax 
and applying the seal in the temessük. (But) in the course of ample time, they refused to 
pay.” A buyuruldı was drawn up on the face of (the arzuhal), demanding that justice be 
done, and Ali Bayrakdar commissioned. On the 16th of Muharrem in the year 1197 
(Sunday, 22 December 1782). 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/99) 


Fol. 20b/10: 


(1) Menlik kazası Pülüska karyesinde karındaşım Hızır sâkin iken yastuk bazirganı olub 
beş altı kese akçe sermaye ayrınub ticâret eder iken karye-i mezbür ahalisi (3) mal tam'ına 
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düşüb merküm Haydar mazlümi katl ve emval (ü) eşyası gasb (u) garet eylemeleriyle 
(4) icrası babında buyurıldı keşide ve ‘Ali Bayrakdar me'mürdir fi 16 M sene 197 


Translation: 

*When my brother Hizir was living in the village of Puluska (Ploski at some distance from 
the kaza centre in the northwest) (in) the district of Menlik (Melnik) he was a pillow 
merchant. He was trading having put aside five or six kese akçe as his capital. (But) 
the people of the aforementioned village grew greedy of his wealth and killed the 
aforementioned Haydar (sic), stealing and looting his possessions and belongings.” A 
buyuruldı was drawn up, detailing its execution, and Ali Bayrakdar put in charge. On the 
16th of Muharrem in the year 1197 (Sunday, 22 December 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/100) 


Fol. 20b/11: 
(1) Nevreküb ve Razlık kazasınıü imdad-i hazariyenifi isticali buyuruldısıyla çükadar 
(2) Насст Mustafa me'mürdir fi 16 M sene 197 


Translation: 

The çukadar Hadji Mustafa was entrusted with the order to speed up the collection of the 
imdad-i hazariye of the districts of Nevrekob (Goce Deléev) and Razlog. On the 16th of 
Muharrem in the year 1197 (Sunday, 22 December 1782). 


Fol. 21a/1: 

(1) Şalyaneci (sic) Süleyman Çavuş “arzuhal eder Filürine kazasına tabi" Rudnik nahiyesinde 
Ctr nam karye (2) ahalilerinde ba temessük ile mevacib malından alacağı olmağla “arzuhal 
balasına buyurıldı keşide ve rü”yeti Emin Ağaya (3) ihâle olinmisdir fi 18 M sene 197 


Translation: 

The salyane collector Süleyman Çavuş submitted a petition: On account of a written 
statement the people of the village called Cur (Cor/ Galateia) in the Rudnik (Anargyroi) 
nahiye belonging to the district of Filurine (Florina) owe him some of the wage money. 
Therefore, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal, and the supervision (of the 
case) awarded to Emin Ağa. On the 18th of Muharrem in the year 1197 (Tuesday, 
24 December 1782). 


Fol. 21a/2: 

(1) Monla ‘Ali nam kimesne “arzuhal eder Filürine kazasına tabi‘ Jivoyla nam karye sinüri 
dâhilinde Istracka (2) yaylası sinürinda olan kurularını yine kaza-yi mezbüra tabi" 
Germiyan-i zir karye ahâlileri (3) bi'l-cümle ve Germiyan-i bala karyesi sakinlerinden 
Püsci Müsa ve Cavid oğlı Mustafa bi-ğayr-i hakk fuzülen (4) zabt etmeleriyle balasına 
buyurildi keside ve rü”yeti Emin Ağaya ihale olınmıştır fi 18 M sene 197 


Translation: 


Somebody by the name of Molla Ali submitted a petition: “The entire people of Lovver 
Germijan village which belongs to the district referred to (below), as well as Musa “the 
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Resin-Gatherer” and Cavidoğlu Mustafa, inhabitants of Upper Germijan village, unlawfully 
took into possession the heath lands situated within the boundary of the yayla of Stracka 
which again lies within the grounds of Jivoyla village (Zivojno northeast of Florina) 
belonging to the district of Filurine (Florina).’ A buyuruldi was therefore drawn up on the 
face of (the arzuhal) and the supervision (of the case) awarded to Emin Ağa. On the 18th of 
Muharrem in the year 1197 (Tuesday, 24 December 1782). 


Fol. 21a/3: 

(1) Süleyman Çavuş nam kimesne 'arzuhal eder Filürine kazasına tabi” Rudnik (one word 
deleted) nahiyesinde Çür (2) nam karye sakinlerinden “Alı Kethüda ve karye Tmamı (sic) ve 
refikleriyle bà temessük alacağı olmağla icrası (3) babında “arzuhal balasına buyurildi 
keşide ve rü”yeti Emin Ağaya ihale olınmışdır fi 18 M sene 197 


Translation: 

A certain Süleyman Çavuş submitted (another) petition: On account of a written statement 
he is ovved (a certain amount) by Ali Kethüda from Çur village (Cor/ Galateia) in the 
nahiye of Rudnik (Anargyrof) belonging to the district of Filurine (Florina), by the village 
imam and his (or their) companions (which he now claims). A buyuruldi was therefore 
drawn up on the face of the arzuhal, detailing its execution, and the supervision (of the 
case) was awarded to Emin Aga. On the 18th of Muharrem in the year 1197 (Tuesday, 
24 December 1782). 


Fol. 21a/4: 

(1) Kuzlı Köyi “Arab oğlı “arzuhal eder kaza-i mezbür evlad-i fatihan kuralarından 
Voyvodine (2) karye ahalisi İspele nam mahallda “Üveyci (sic) oğlı Abdülkâdir ve Emin 
Ağa ve Kul oğlı bi-ğayr-i hakk (3) oğlumu katl ve kırk ğürüşlik sim pistu ve eşyalarını gasb 
(ü) ğaret etmekle “arzuhal balasına buyurıldı (4) ve rü'yeti mir-ahür ‘Alî Ağaya bera-yi 
hazine şerh verilmişdir 


Translation: 

Araboğlu from Kuzh Köyi village (Kozlu Kjoj/ Kariohorion east of Kaljari/Ptolemais) 
submitted a petition: “Üveycioğlu Abdülkadir, Emin Ağa and Kuloğlu unlawfully killed my 
son at a place called Spila together with the people of Voyvodina village (Vojvodina/ 
Spilia), one of the villages of the evlad-i fatihan in the aforementioned district (of Florina), 
seizing a silver pistol and his belongings worth forty piastres. A buyuruldı was therefore 
drawn up on the face of the arzuhal and the supervision (of the case given) to Ali Ağa, 
Master of the Horse. It was noted down for the benefit of the Treasury. 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/102) 


Fol. 21a/5: 

(1) Zeynel Sipahi 'arzuhal eder Cum'a Bazarı kazasında vekilbarc oldığım hasebiyle ba 
defter-i mtimza (еу2 (2) eylediklari meblağdan kaza-i mezbüra tabi‘ Dedelerden ikiyüz 
seksen ğurüş ve Tutkal Obası (3) hişşesine yüz elli yedi ğurüş alacağım olmağla icrası 
babında bera-yi hazine rü”yeti mir-ahüra verilmiştir sene 197 
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Translation: 

Zeynel Sipahi submitted a petition: “By reason of my having been vekilharc in the district 
of Cumabazarı (Haravgi), I am owed, from the sum which was apportioned on the basis of 
a sealed defier, two hundred and eighty piastres from Dedeler (village west of Kozani) 
which belongs to the aforementioned district, and one hundred and fifty seven piastres for 
the share of Tutkal Obası (probably Kaliobasi nearby), (which I now claim). (A buyuruldı 
was therefore drawn up.) detailing its execution, (registered) for the Treasury, and the 
supervision (of the case) given to the Master of the Horse. In the year 1197. 


Fol. 21a/6: 

(1) Tir(go)visteli Mustafa “arzuhal eder Kuzlı Köy sükkanından Süleyman kimesnenifi 
kerimesini Zeyneb nam bükr-i baliğeyi (2) rizalarıyla namzad (sic) olub düğün tedarikinde 
iken kaza-i mezbüra tabi" Hasan Obalı “Alço (3) oğlı Hüseyin bir takrible kendi oğlına 
babasını tam'a düşüb namzad (sic) oldığım kerime-i (sic) elimden (4) alub ğadr etmeleriyle 
icrası babında balasına buyurıldı berâ-yi hazine mir-ahüra rü'yeti ihale olmışdır sene 197 


Translation: 

Mustafa from Trgoviste submitted a petition: “1 betrothed the mature virgin by the name of 
Zeyneb, daughter of a certain Süleyman (who is) one of the inhabitants of Kuzlı Köy (Kozlu 
Kjoj/ Kariohorion east of Kaljari/ Ptolemais), with their consent. (But) during the 
performance of the wedding, Hüseyin, son of Alço from Hasan Oba (Asanovo Selo/ 
Mesohorion north of Florina) which belongs to the aforementioned district, somehow 
managed to make her father get interested (in her) for his own son and to take the girl who 
was betrothed to me from my hands, thereby causing me injustice.’ A buyuruldi was therefore 
drawn up on the face of (the arzuhal), detailing its execution, and the supervision (of the 
case) was awarded to the Master of the Horse for the benefit of the Treasury. In the year 1197. 


Fol. 21a/7: 

(1) Cum'a Bazarı kazasına tabi" Voyvodina İslam “arzuhal eder yine karye-i mezbüra 
mütemekkin Kara Koyun (2) oğılları İbrahim ve karındaşı Halil nam kimesneler gece ile 
hânemize girüb koyunlarımı sarıka etmekle (3) icrası babında mir-ahüra havale bera-yi 
hazine kayd olmisdir fi 19 M sene 197 


Translation: 

Islam from Voyvodina (Vojvodina/ Spilia village) which belongs to the district of 
Cumabazarı (Haravgi) submitted a petition: “The individuals by the name of Ibrahim and 
his brother Halil, descendents of the Kara Koyun who live in the aforementioned village, 
broke into our house at night and stole my sheep.” (A buyuruldı) detailing its execution was 
handed over to the Master of the Horse (and) was registered for the benefit of the Treasury. 
On the 19th of Muharrem in the year 1197 (Wednesday, 25 December 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/103) 


Fol. 21a/8: 


(1) Tikves(li) (insert:) Mehmed Şubüt karyesinden olub bifiyüz toksan bir senesi ma'rifet-i 
şer” ve cümle ma'rifetle (sic) 1еу21 (2) ve konak maşârıfıyçün Devideva karyesine ikiyüz 
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yeğirmi ğurüşa ihaleden alacağım olmağla (3) muhalefet ve icrası babında çükadar “Arab 
Bilal me”mür olmışdır sene 197 


Translation: 

Mehmed from Tikves (submitted a petition:) ‘(I am) of the village of Subut (Sopot west of 
Negotino in Tikvesko). I am owed (a certain amount) from the two hundred and twenty 
piastres specified for Devideva village (Davidovo east of Tikves) as the expenditure 
(resulting) from the fevzi and from assigning quarters which were confirmed by the court 
and by everybody for the year one thousand one hundred and ninety one. (But they) 
oppose (paying). (A buyuruldı was drawn up,) detailing its execution, (and) Arab Bilal the 
çuhadar put in charge. In the year 1197. 


Fol. 215/1: 

(1) Petre zimmi “arzuhal eder İştib kazasına tabi" Kelisali karyesi mütemekkinlerinden 
olub (2) yine karye-i mezbüre ahâlilerinden civar karyede bir çobanımı hilâf-i şer" ve bi- 
gayr-i hakk (3) katl ve bir çobanını dahı mecrüh etmeleriyle icrası babında “arzuhal 
balasına buyurildi keşide (4) ve Nasligli “Ömer Beg mübaşir ta'yın olınmışdır fi 18 M sene 
197 


Translation: 

Petre the non-Muslim submitted a petition: “1 am an inhabitant of Keliseli village (Sveti 
Nikole) which belongs to the district of Istib (Stip). Contrary to the sharia and without 
(any) justification, some (people) of the aforementioned village killed one of my shepherds 
in a neighbouring village and wounded another shepherd.' Therefore, a buyuruldi was 
drawn up on the face of the arzuhal, detailing its execution, and Ömer Beg from Nasliç 
(Neapolis) was appointed mübasir. On the 18th of Muharrem in the year 1197 (Tuesday, 
24 December 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/101) 


Fol. 21b/2: 

(1) Nevreküb kazasina tabi‘ Trakcı karyesi ve Küçâr ve Velküsele karyeleri miyanelerinde 
bundan (2) akdem Pabuçı (sic) nam kimesne-i (sic) kura ahâlileri hilaf-i şer" ve bi-gayr-i 
hakkin katl ve ğadr eyledikleri inha ve istid'à (3) oldığına bina”en icrası babında beyaz 
üzerine buyurıldı bera-yi hazine rü”yeti Enderüni Yusuf Ağaya havaledir fi 19 M sene 
197 


Translation: 

Since a report and a petition vvas sent that, some time ago, the village population, contrary 
to the sharia and without (any) justification, killed and vvronged the individual by the name 
of ‘the Cobbler’ between the villages of Trakci (not identified), Kučar (possibly Kočan east 
of Nevrekob) and Velkosele (Valkoselo due south of Kočan) which belong to the district of 
Nevrekob (Goce Deléev), a buyuruldı was promulgated detailing its execution. The 
supervision of (the case) has been transferred to Yusuf Ağa of the Inner Service for the 
benefit of the Treasury On the 19th of Muharrem in the year 1197 (Wednesday, 
25 December 1782). 
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Fol. 3: 

(1) Nevreküb kazasına tabi" Sirpül nam karye ahâlileri bu andan akdemce Emin Beğifi 
segbanı (2) Mahmud nam mazlümı düğünde hilâf-i şer" ve bi-ğayr-i hakkin katl ve yanında 
kanı mevcüd nuküdi (3) gasb ve garet etmeleriyle icrası babında bera-yi hazine ve merküm 
Yüsuf Ağaya rü”yeti ihaledir fi 18 M sene 197 


Translation: 

A little while ago the inhabitants of the village of Sirpul (possibly either Upper or Lower 
Ziropole due north of the town) which belongs to the district of Nevrekob (Goce Delčev) 
contrary to the sharia and without (any) justification killed the victim by the name of 
Mahmud, a sekban of Emin Beğ, on a wedding, seizing whatever money he had on him. 
Therefore, (a buyuruldı) detailing its execution (was promulgated and registered) for the 
Treasury, and the supervision of (the case) awarded to the aforementioned Yusuf Aga. On 
the 18th of Muharrem in the year 1197 (Tuesday, 24 December 1782). 


Fol. 21b/4: 

(1) “Abdi nam kimesne ‘arzuhal eder: Oğulları şilaha girerken Üsküb kazasına tabi‘ 
(2) Eyvatlı ve Damcı Köse ve İncikova ve Macarlık ve Tıryâreva ve Behlül Beğ nàmün 
kurâlarıi (3) miyanında oğıllarım (sic) Fethi ve Mükrim ve Şaban ve İslam namin 
mazlümları bi-ğayr-i hakk (4) katl ve emval ve eşyasını (sic) Zabt etmeleriyle icrası 
babında balasına buyurıldı keşide (5) ve Arslan mübaşir me”mür olmışdır fi 18 M sene 197 


Translation: 

An individual by the name of Abdi submitted a petition: When his sons were called to the 
arms, (someone) killed the victims, his sons named Fethi, Mükrim, Şaban and Islam, 
without (any) justification between the villages of Eyvatlı (Ajvatovci), Damdzi Kjoj, 
Incikova (IndZikovo), Macarlık (Madžari), Tiryareva (Trubarevo, all in the plain east of 
Skopje) and Behlul Beğ which belong to the district of Üsküb (Skopje), seizing their 
money and belongings. Therefore, a buyuruldı detailing its execution was drawn up on the 
face of (the arzuhal) and Arslan appointed mübaşir. On the 18th of Muharrem in the year 
1197 (Tuesday, 24 December 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/104) 


Fol. 21b/5: 

(1) Mustafa “arzuhal eder Menlik kazasına Laska karyesi sükkanından Hanü oğlı Halil ve 
refiki Bedilce karyesinden Hüseyin Hvace (2) ve dığer refiki Belice karyesinden Tahta 
Şakal Bekir Ağa akrabamız Ahmed oğlı Mehmed mazlümı bi-ğayr-i hakkin katl 
etmeleriyle icrası (3) babında buyurıldı (keşide) çükadar ağa arkadaşı me'mürdir sene 197 


Translation: 

Mustafa submitted a petition: “Hanuoğlu Halil, one of the inhabitants of Laska village 
(Laskarevo northvvest of Melnik) vvhich belongs to the district of Menlik (Melnik), his 
companion Hüseyin Hoca from Bedilce village (Budilci set above the right banks of the 
Struma river), and another of his companions, Bekir Ağa “VVith the Stuck-On Beard” from 
Belica village (Belica on the Melnik side of the Strymon), killed the victim, our relative 
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Mehmed, son of Ahmed, without (any) justification.’ Therefore, a buyuruldi (was drawn 
up), detailing its execution. In charge is the colleague of the cokadar aga. In the year 1197. 
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/88) 


Fol. 21b/6: 

(1) Ahmed kulları Timur Hişar kaşabası sükkanından olub hala Sirüz voyvodası ve Sirüz 
sükkanından Lüleci (2) İbrâhim nam kimesneler merhüm hanım kullarından intikâl eden 
mal ve eşya fuzüli zabt etmeleriyle icrası babında (3) çükadar ağa arkadaşı <...> Aga 
me”mürdir fı 19 M sene 197 


Translation: 

The humble servant Ahmed is an inhabitant of the town of Timurhisar (Demirhisar/ 
Siderokastron). The acting voyvoda of Serrai and an individual by the name of Ibrahim “the 
Pipe-Vendor', one of the inhabitants of Serrai, unlawfully took possession of the money 
and belongings passed on to him by the humble servant, his deceased wife. Therefore, 
(a buyuruldi was drawn up,) detailing its execution. In charge is (name omitted) Aga, the 
companion of the cokadar aga. On the 19th of Muharrem in the year 1197 (Wednesday, 
25 December 1782). 


Fol. 21b/7: 

(1) “Avrethişârı kazâsında Isma‘il nam kimesnenifi pederini (sic) ticaret irâdesiyle Selanike 
giderken (2) esna-yi rahda “Avrethişarı kazası muzafatından Kilkis nahiyesine tabi" Erekli 
ve Sersemli (3) ve Cavdarlı ve Hacct Yünus ve Yaneş ve Kübaşlı karyeleriü miyanında 
merkümıü babasını bi-ğayr-i hakk (4) katl ve üzerinde mevcüd sekiz keselik eşya ve dört 
keselik nuküd gaşb ba emr-i “ali (sic) (5) ve beyaz üzerine buyurıldı keşide ve sancakdar 
(sic) Hasan Ağa me”mür olmisdir fi 18 M sene 197 


Translation: 

VVhen the father of the individual by the name of Ismail in the district of Avrethisar 
(Gynaikokastron) vvent to Salonica in order to do trade, (someone), vvithout (any) 
justification, killed the father of the aforementioned while on his way between the villages 
of Erekli (Irakleia), Sersemli (Xirovrisi) and Çavdarlı (on the one hand) and Hacci Yunus 
(Hadži Junus/ Stavrohorion), Yaneş (JaneSevo/ Metallikon) and Kubaşlı (Grbasel/ 
Kastaneai) (on the other) vvhich belong to the sub-district of Kilkis as one of the 
dependencies of Avrethisar, seizing belongings vvorth eight kese and money vvorth four 
kese. A buyuruldı was promulgated in accordance with the Imperial firman and “on the 
vvhite”, and Hasan Ağa, Bearer of the Standard, put in charge. On the 18th of Muharrem in 
the year 1197 (Tuesday, 24 December 1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/105) 


Fol. 21b/8: 

(1) Manâstırlı Feyzullah Sipahî ‘arzuhal eder Ubednik sükkanından olan Sülü ve Zeynel 
namün kimesnelerden (2) yüz yeğirmi ğurüş ba temessük alacağı olmağla merkümlar 
mezbür kefilleri ihzarı iltimas olmağla balasına (3) buyurıldı keşide ‘Ali Beğe verilmişdir fr 
22 M sene 197 
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Translation: 

Feyzullah Sipahi from Manastır (Bitola) submitted a petition: The individuals by the name 
of Sülü and Zeyneb who are inhabitants of Obednik village (northwest of Bitola) owe him 
one hundred and twenty piastres. Since the aforementioned request that their guarantors be 
summoned, a buyuruldi was drawn up on the face of (the arzuhal) and given to Ali Beg. On 
the 22nd of Muharrem in the year 1197 (Saturday, 28 December 1782). 


Fol. 22a/1: 

(1) Mustafa ve “AH ‘arzuhal eder Filürine kazasına tabi” Ekşi Şuylı Rüman ve Küçü ve Mişü 
ve Papas (2) ve Pançe ve Nüğudin ve Büğoya ve Nedelkü ve Ristü zimmilerden seksen 
gurüş ve Şüruviçden Ahmed oğlı “Aliden (3) sekiz buçuk ğurüş ve Tugrak(dan) Kel 
Sülüden beş gurüş alacağı olmağla icrası dahı Hasan Ağaya bera-yi hazine verilmiştir sene 
197 


Translation: 

Mustafa and Ali submitted a petition: (They) are claiming eighty piastres from the 
non-Muslims Roman, Kočo, Mišo, Papas, Pane, Nogodin, Bogoja, Nedelko and Risto of 
Ekşi Su (Xinon Neron) which belongs to the district of Filurine (Florina); eight and a half 
piastres from Ali, son of Ahmed, of ۹۵۲۵۷16 (Amindaion); and five piastres from Sülü ‘the 
Bald” of Tugrak (probably Petorak/Tripotamos east of Florina). The administration (of the 
case) was handed over to Hasan Ağa on behalf of the Treasury. In the year 1197. 


Fol. 22a/2: 

(1) Üsküb sükkanından Hava Hatun “arzuh3l eder Üsküb sükkanından Miyaç Şalih Aga 
oğlı Ağüş nam kimesne yedine ber vech-i (2) emanet yediyüz ğurüş nuküd akçe teslim 
ve Насст Yanâki kizisina emanet bir çift piştov ve bir filinta ve bir incüli (3) kuşak ve bir 
tüy kürki dibaye (sic) kıllı ve bir sırmalı püş ve bir berberi peştemal takımı sırmalı 
düğmeler zimmi ‘Acct (4) Nikula karısına teslim ve taleb eyledığımda vermede 
muhalefet etmeleriyle icrası babında buyurıldı keşide ve Selanikli Mustafaya verilmişdir 
sene 197 


Translation: 

Hava Hatun, one of the inhabitants of Üsküb (Skopje), submitted a petition: “For 
safekeeping, the person by the name of Agus, son of Salih Ağa “the Mifak” (tribal group 
around Lazaropole), who is one of the inhabitants of Skopje, was given seven hundred 
piastres in ready cash, while the wife of the non-Muslim (H)adji Nikola was given a pair of 
pistols, a flintlock, an apron set with pearls, a fur coat of velvety hair, a (pair of) silver 
slipper(s), a set of Berber towels (and) silver buttons in trust for the daughter of Hadji 
Janaki. When I claimed (the items) they resisted (handing them over). Therefore, a 
buyuruldi was drawn up, detailing its execution, and given to Mustafa from Salonica. In the 
year 1197. 


Fol. 22a/3: 


(1) Maru zimmiye 'arzuhal eder Filürine kazasına tabi‘ Neveskada karındaşımı bi-gayr-i 
hakkin katl eylediklerinde beynehümada muşlihün (2) tavassut otuz yük odun üç yük 
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mahlüt tereke üçyüz ğurüş nuküd ba'de'l-musalaha edasına mubalefet (3) etmeleriyle icrası 
babında buyurildi keşide ve Deli Hasan Ağa me”mürdir fi 19 M sene 197 


Translation: 

The non-Muslim (vvoman) Mara submitted a petition: “VVhen they killed my brother 
without (any) justification in (the village of) Neveska (Nymfaion) which belongs to the 
district of Filurine (Florina), arbitrators stepped in betvveen the tvvo parties. After reaching 
a mutual agreement (involving the payment of) thirty loads of firewood, three loads of 
mixed grain and three hundred piastres in cash, they opposed handing (the items) over.” 
Therefore, a buyuruldi was drawn up, detailing its execution, and Deli Hasan Ağa charged 
(with the case). On the 19th of Muharrem in the year 1197 (Wednesday, 25 December 
1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/106) 


Fol. 22a/4: 

(1) İvrânyevi Haydar Beşe 'arzuhal eder Kümanova sükkânından Isma'il “Alemdar ‘Ali 
Vekil İmâm Süleymân Ağacık (2) Mehmed Ağa Hibetullâh Aga(dan) ba temessük yüz 
yeğirmi ğurüş alacağı olmağla icrası babında Selanikli Kemanı Mustafa me'mürdir fi 19 M 
sene 197 


Translation: 

Haydar Beşe from Vranje submitted a petition: On account of a written statement he is 
owed one hundred and twenty piastres by Ismail Alemdar, Ali Vekil, Imam Süleyman, 
Ağacık Mehmed Ağa and Hibetullah Ağa, inhabitants of Kumanovo. (Therefore, a 
buyuruldı was drawn up,) detailing its execution. Kemani Mustafa from Salonica is in 
charge. On the 19th of Muharrem in the year 1197 (Wednesday, 25 December 1782). 


Fol. 22a/5: 

(1) Mâslina câriye Manastıra (last word inserted) mütemekkin olub “arzuhal eder Kesriye 
kazası (for kaşabası?) mütemekkinlerinden Malkü oğlı Tevahir nam (2) zimmiye (sic) on 
üç senelik ecir misil (sic) taleb etmekle icrası babında buyurıldı keşide Genç “Osman Ağa 
me”mürdir sene 197 


Translation: 

The maid-servant Maslina, having settled down in Manastır (Bitola), submitted a petition: 
She claims the equivalent of thirteen years” wages from the non-Muslim by the name of 
Tevahir, son of Malko, one of the inhabitants of the district (or rather tovvn?) of Kastoria. 
Therefore, a buyuruldi was drawn up, detailing its execution. In charge is Osman Ağa “the 
Young'. In the year 1197. 


Fol. 22a/6: 

(1) Hüseyin ‘arzuhal eder Sirüz kazàsi Brüsanik karyesinifi ehl-i İslâmı karındaşım Bâyezid 
nam mazlümi (2) bi-ğayr-i hakkin katl ve mevcüd bulinan bif ikiyüz ğurüşı ve şilâhını ve 
atını gasb (ü) gâret eylediklerini inha ve (3) icrası babında buyurildi keşide bera-yi hazine 
Nasliçli “Ömer Bege rü'yeti ihale olmisdir fi 21 M sene 197 
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Translation: 

Hüseyin submitted a petition: The Muslim population of the village of Brusanik 
(Prossenik/ Skotus west of Serrai) in the district of Siruz (Serrai) killed the victim, my 
brother by the name of Bayezid, without (any) justification, and it was reported that they 
robbed him of the one thousand and two hundred piastres which he had on him, of his 
weapons and his horse. A buyuruldi was (therefore) drawn up, detailing its execution, 
and the supervision of (the case) was awarded to Ömer Beg from Nasliç (to act) on 
behalf of the Treasury. On the 21st of Muharrem in the year 1197 (Friday, 27 December 
1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/107) 


Fol. 22/7: 

(1) Süleyman kulları ‘arzuhal eder İstareva sakinlerinden Liyü ve Süleymân naman 
karındaşlar İstareva kazasında (2) mutaşarrıf olduğum bir bab değirmeni ihrâk bi”n-nar 
menzilimi ve “ambarımı (sic) hedim ve kerastesini (sic) nakıl ve fürüht (3) ve tarlalarımı 
fuzüli Zabt ve zira"at ve 16802 vermediklerinden gayrı merkümlar Manastira (sic) mevcüd 
bulmağla (4) icrası babında buyurıldı keşide Küpele “Aliye rü”yeti ihaledir 21 M sene 197 


Translation: 

The humble servant Süleyman submitted a petition: “The brothers by the name of Leo and 
Süleyman burnt down the mill which I possessed in the district of Istarova (Starova), 
destroyed my house and my barn (by) carrying and selling off the timber, and unlawfully 
took possession of my fields without working them and putting them to production since, in 
addition, the aforementioned were (absent from Starova) at Manastır (Bitola). Therefore, a 
buyuruldi was drawn up, detailing its execution, and the supervision of (the case) awarded 
to Ali “the Flovver”. (On the) 21st of Muharrem in the year 1197 (Friday, 27 December 
1782). 


Fol. 22a/8: 

(1) Manastir sükkanından Zeyneb câriye “arzuhal eder Nâsliç kaşabasında sakin Rasül 
Begi kahvecisi Mehmed ve oğlı (2) “Osman nam kimesneler merhüm karındaşımızdan 
intikal eden mirasımı bir gümüşli kılıç bir çift gümüşli piştov (3) ve otuz gurüslik bir 
tüfenk ve bir şaçlı kebe ve kışa kebe ve gümüşli tuzlik ve iki humbara düğme (sic) ve 
“antarı (4) ve beş kıt'a temessük ve yüz elli gurüş ve bir çift ökuz ve iki inek fužuli zabt 
etmeleriyle icrası babında (5) buyurıldı keşide rü”yeti “Osman Efendiye ihale olınmışdır fi 
21 M sene 197 


Translation: 

The slave woman Zeyneb, one of the inhabitants of Manastır (Bitola), submitted a petition: 
*Mehmed, the kahveci of Rasul Beg who lives in the town of Naslic (Neapolis), and his son 
Osman unlawfully took possession of my inheritance which was passed down from my late 
brother: a silver (inlaid) sword, a pair of silver (inlaid) pistols, a musket worth forty 
piastres, a longhaired felt jacket, a short felt jacket, a silver saltcellar, two humbara(cı) 
buttons (?), a long-sleeved jacket, five debt certificates, one hundred and fifty piastres, a 
pair of oxen and two goats.' Therefore, a buyuruldi was drawn up, detailing its execution, 
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and the supervision of (the case) was awarded to Osman Efendi. On the 21st of Muharrem 
in the year 1197 (Friday, 27 December 1782). 


Fol. 22a/9: 

(1) Aydin nam kimesne “arzuhal eder Timur Hisar sâkinlerinden isma‘il Ağa nim gaddara 
kırk gurüş vere (2) -cağım olub mezbür gerek öküzimi ve bargirimi ve gümüş ve sa'ir 
eşyasını (sic) ikiyüz ğurüşdan (3) mütecaviz malını ve karındaşını hapis ve mallarını (sic) 
ahz etmekle icrası babında buyurıldı balasına keşide (4) ve mübaşir Muştafa Baş Çavuş 
ta'yın olınmışdır fr 23 M sene 197 


Translation: 

An individual by the name of Aydun submitted a petition: “I owed the tyrant named Ismail 
Ağa who is one of the inhabitants of Demirhisar (Siderokastron) forty piastres, (when) the 
aforementioned took my ox, my horse, the silver and other belongings and property worth 
more than two hundred piastres, and (also) put my brother in prison and took his property." 
Therefore, a buyuruldı detailing its execution was drawn up on the face of (the arzuhal), 
and Mustafa the Chief Tchavush appointed mübaşir. On the 23rd of Muharrem in the year 
1197 (Sunday, 29 December 1782). 


Fol. 22b/I: 

(1) Istüyan ‘arzuhal eder Mürihova kuralarından Vabircaneli Mitre Büdnar ve Kula ve 
Bervulce nam zimmiler (2) “Ömer Yazıcıyla yekdil ve bir çift öküzimi ahz ve gadr 
etmeleriyle icrası babında buyurıldı (keşide) Halil me”mürdir sene 197 


Translation: 

Stofan submitted a petition: “The non-Muslims by the name of Mitre, Bodnar, Kole and 
Prvolée from Vabréani in Mariovo (no village of this name has survived here) conspired 
vvith Ömer Yazıcı, carrying off my one pair of oxen and (thus) causing (me) damage.” A 
buyuruldı detailing its execution (was therefore drawn up). Halil is in charge. In the year 
1197. 


Fol. 22b/2: 

(1) Ramazan 'arzihal eder 'amucam oğlı “Osman nam kimesne şahra-yi Zihne(ye) gider 
iken Usturümca kazasında Sekirnik (2) karyesinde Hasan Ağanıfi konağına misâfireten 
nüzül eyledikde mezbür karındaşlarıyla ve karye ahalıleriyle mevcüd bulman (3) üçyüz on 
yedi gurüs nuküd ve piştov ve palaşka ve filinta ve atum cümlesi gümüşli olmak üzere 
(4) gasb (ü) ğaret etmekle icrası babında buyurıldı keşide bera-yi hazine rü”yeti ‘Alı Bege 
ihale olmışdır (vaci)b sene 197 (in margin:) “Ali 


Translation: 

Ramazan submitted a petition: “My uncle's son by the name of Osman was entering the 
open country (around) Zihne when, having turned in (for the night) as a guest in the konak 
of Hasan Ağa (situated) in the village of Sekirnik (on today's main road from Strumica to 
Serrai) in the district of Strumica, the aforementioned (Hasan Ağa), together vvith his 
brothers and the village people, seized three hundred and seventeen piastres he had on him 


165 


MANASTIR SICILLI NO. 64: TRANSLITERATION AND TRANSLATION 


and took a pistol, a cartridge belt, a flintlock and my horse, all of which were ornamented 
with silver.” Therefore, a buyuruldı was drawn up, detailing its execution, (and registered) 
for the Treasury. The supervision (of the case) was awarded to Ali Beg. Due. In the year 
1197. (To be dealt with by) Ali. 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/108) 


Fol. 22b/3: 

(1) Nefs-i Kesriye yehüdi ta'ifesinden Benyamin Kocabaşı gece ile bi-ğayr-i hakkin 
karısını katl ve göle atub (2) ba'dehü ifşa olinub gölden ihrac etmeleriyle icrası babında 
beyaz üzerine buyurıldı (keşide) ve Hayrullah me”mürdir fi 26 M sene 197 


Translation: 

At night Benjamin “the Headman”, from the Jewish community of the town of Kastoria, 
killed his wife without justification and dumped her in the lake. Later (the crime) was 
found out and (her body) recovered from the lake. Therefore, a buyuruldi was promulgated, 
detailing its execution, and Hayrullah put in charge. On the 26th of Muharrem in the year 
1197 (Wednesday, 1 January 1783). 


Fol. 22b/4: 

(1) Cum'a Bazarı (place name inserted) ‘Isa ve Ahmed ‘arzuhal eder kazà-i mezbüra tabi‘ 
Franğüca karye ahâlileri beş re's (2) öküzlerimi sarika etmekle icrası babında buyurildi 
keside bera-yi hazine Kira Şokmaz Mehmed A ğaya havale fi 4 S sene 197 


Translation: 

Isa and Ahmed from Cumabazarı (Haravgi) submitted a petition: “The people of Frangoca 
village (Frangoğ/ Ranci/ Ermakia north of Haravgi) which belongs to the aforementioned 
district stole my five oxen.’ Therefore, a buyuruldi was drawn up, detailing its execution, 
and handed over to Kıra Sokmaz (“Who Would Not Enter the Open Country”) Mehmed 
Ağa for the benefit of the Treasury. On the 4th of Safer in the year 1197 (Thursday, 
9 January 1783). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/109) 


Fol. 22b/5: 
(1) Risa yehüdiye “arzuhal eder yine yehüdi Arpacı Hâ'imiküdan otuz gurüş (2) alacağı 
olmağla icrası babında buyurıldı keşide ve Küpele “Alı me”mür olmisdir fi 5 S sene 197 


Translation: 

The Jewess Risa submitted a petition: She is owed thirty piastres by the Jew Haim Miko “the 
Barley Dealer? (which sum she now claims). Therefore, a buyuruldi was drawn up, detailing 
its execution, and Ali “the Flower? commissioned (with the case). On the 5th of Safer in the 
year 1197 (Friday, 10 January 1783). 


Fol. 22b/6: 


(1) Durmuş “arzuhal eder Menlik kazasına tabi‘ Hüştala nam karye ahalilerinden birbirleri 
kefaletiyle bà temessük (2) üçyüz gurüş ve yine (Menlik kazasına) tabi” Gürum karyesi 
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birbirleri kefaletiyle altıyüz ğurüş alacağım olmağla (3) icrası babında balasına buyurıldı 
keşide bizim Ahmed me’mirdir fr 7 S sene 197 (vaci)b 


Translation: 

Durmuş submitted a petition: “On account of a vvritten statement 1 am ovved three hundred 
piastres by the people of Hustala village (probably Hustava/ Ostava in the north of the 
kaza) belonging to the district of Menlik (Melnik), vvhich (amount) they guarantee among 
each other, and six hundred piastres, vvhich they (equally) guarantee among each other, by 
the people of Gurum village (possibly Kromidovo south of Melnik) which also belongs 
(to the district of Melnik).” Therefore, a buyuruldı was drawn up on the face of (the 
arzuhal). In charge is our Ahmed. On the 7th of Safer in the year 1197 (Sunday, 
12 January 1783). 


Fol. 22b/7: 

(1) Yine Durmuş ‘arzuhal eder Menlikde mütemekkin Ivranyeli Mârkül zimmiye ber vech-i 
emanet dörtyüz yetmiş beş (2) ğurüş verüb ez-ğayr-i teslim yüz yetmiş beş ğurüş kalub ve 
yine Menlikde mütemekkin kiracı Manül (3) zimmiye ber vech-i emanet ber müceb-i 
defter üçyüz ğurüş kıymetlü eşya vaz“ fulan kimesne cebren (4) ahz eyledi bahanesiyle 
vermede muhalefet etmeleriyle icrası babında buyurıldı (keşide) ve yine bizim Ahmed 
me”mürdir sene 197 


Translation: 

Durmuş submitted a petition again: “To the non-Muslim Markul from Vranie vvho lives in 
Melnik I gave on trust four hundred and seventy five piastres of which (sum) remain, 
without what has already been handed over, one hundred and seventy five piastres; with the 
non-Muslim Manol the kiracı (lessee of horses) who equally lives in Melnik I deposited for 
safekeeping effects worth three hundred piastres according to the defter. (Now,) under the 
pretext that somebody has taken (my securities) by force, they put up resistance against 
giving (me back what is mine)” A buyuruldi was therefore (drawn up), detailing its 
execution, and again it is our Ahmed who is in charge. In the year 1197. 


Fol. 22b/8: 

(1) Hüseyin “arzuhal eder Sirüz kazasına tabi‘ Düvişte ve Veznik ve Direnova namin 
(2) kuraların (sic) beynlerinde “amucam oğlı Feyzullah nam mazlümi katl ve bunca malını 
ve silahını (3) ve atını yağma (ve) garet etmeleriyle icrası babında buyurıldı keşide “Osman 
bayrakdar me'mürdir sene 197 


Translation: 

Hüseyin submitted a petition: “They killed the victim Feyzullah, the son of my uncle, 
between the villages of Duvişte (Dovista/ Emmanuil Pappas cast of Serrai), Veznik 
(Airon Pnevma) and Direnova (Drenovo) vvhich belong to the district of Siruz (Serrai) 
and stole a great deal of his money, his weapon and his horse.” Therefore, a buyuruldi was 
drawn up, detailing its execution. In charge is Osman the Standard Bearer. In the year 
1197. 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/110) 
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Fol. 22b/9: 

(1) Ahmed Kambur Ağa ve Hüseyin “arzuhal eder Pirlepeye tabi‘ İsvetimetranlı Istüyan 
zimmide otuz (2) dört ğurüş ve Berineli Yankü oğlı Yanuh yeğirmi ğurüş ve Pirlepe 
mütemekkinlerinden Mehmed Kethüda ve Hâcci (3) Ca'fer naman kimesnelerden otuz iki 
gurüş alacağım olmağla icrası babında buyurıldı (keşide) başdeli Süleyman Ağa 
(4) me'mürdir fi 7 S sene 197 


Translation: 

Ahmed Ağa “the Hunchbacked” and Hüseyin submitted a petition: “1 am ovved thirty four 
piastres by the non-Muslim Stojan from Isvetimetran (Sveto Mitrani west of Prilep) which 
belongs to the district of Pirlepe (Prilep); twenty piastres by Januh, son of Janko, from 
Berine (perhaps Borino north of Prilep); and thirty two piastres by the two individuals 
named Mehmed Kethüda and Hadji Cafer who live in Prilep (which I now claim). 
A buyuruldı (was therefore drawn up), detailing its execution. In charge is Süleyman Ağa 
the başdeli (leader of irregular cavalry contingents). On the 7th of Safer in the year 1197 
(Sunday, 12 January 1783). 


Fol. 23a/1: 

(1) Akçe Hişarlı Zekiriyya “arzuhal eder bunun karındaşı Mustafa ve Sadik ve refiki Sadik 
Ramazan-i şerifde (2) ticaret içün Sirüza giderken Kavaklı nam karyede katl ve emval ve 
eşyaları nehb u garet ve ğadr-i külli eyledikleri (3) ‘arzuhal ile olındığına bina’en katileri 
taharrisi babında “arzuhalı balasına buyurildi keşide olınub “AT Bege kayd olındı “Osman 
“Alemdar me’mirdir fi 7 S sene 197 


Translation: 

Zekiriyya from Akcehisar (Kruja) submitted a petition: When, in the noble (month of) 
Ramazan, his brother(s) Mustafa and Sadik and his companion Sadik were travelling to 
Serrai on trade purposes, they killed (them) in the village of Kavaklı (Levkonas 
immediately west of Serrai), stealing and plundering their possessions and effects, thus 
wronging them in a most dreadful way. Since this was (brought to our attention) by means 
of a petition, a buyuruldi was drawn up on the face of his (i.e. Zekiriyya's) arzuhal to 
search for their murderers, and registered for (the benefit of) Ali Beg. In charge is Osman 
the Standard Bearer. On the 7th of Safer in the year 1197 (Sunday, 12 January 1783). 
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/111) 


Fol. 23a/2: 

(1) Salih “arzuhal eder Frlürine(ye) tabi‘ Çalcılar karyesinden Hüseyin Sipaht nam kimesne 
kendü halinde iken (2) üzerine hücüm edüb piştov ile başımda Zarb ve mecrüh etmekle 
icrası babında kahveci yamağı me'mür olmisdir fi 8 S sene 197 


Translation: 

Salih submitted a petition: “The individual by the name of Hüseyin Sipahi from Çalcılar 
village (Caldzilari/ Filotas) which belongs to the district of Filurine (Florina), going about 
his work, (suddenly) attacked me with a pistol, hitting and wounding me on the head.” 
Therefore, (a buyuruldı was drawn up), detailing its execution, and the assistant of the 
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kahveci was put in charge. On the 8th of Safer in the year 1197 (Monday, 13 January 
1783). 
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/112) 


Fol. 23a/3: 

(1) Şahibdevlet Efendimizin Köprili kazasında tahşıli emir ve ferman buyurilan bakayanın 
vürüdi (2) bimande olmağla meblağ-i bekayeden nokşanı ne-mikdar ise müte'ayyin 
mübaşir marTifetiyle akçe (sic: for e'imme) ve a'yânları (3) ve vücüh-i ahalıden söz 
şahiblerin ihzarları iltimas olmağla beyaz üzerine buyurıldı (4) keside çükadar <...> 


Translation: 

In order that the arrears (remaining) of our exalted Excellency's (revenues), whose 
collection in the district of Kóprülü (Veles) was requested by Imperial order, arrive without 
delay, however large the shortfall in the amount of the arrears may be, a buyuruldı was 
promulgated demanding that those who have a say in the matter from among the imams and 
ayans and prominent people be summoned (to the Diwan of Rumelia) through the chosen 
mübasir. The cuhadar ... (text breaks up here) 


Fol. 23a/4: 

(1) Petre Istüyce “arzuhal eder Pirlepe mütemekkinlerinden kayın atam Mitre ve Segban 
Halil naman kimesneler (2) hilaf-i ser“ hanemi başub ehlim cariyelerimi ve mevcüd 
eşyalarımı ğaşb etmekle balasına (3) buyurıldı keşide ve Calik Ahmed Ağa me'mürdir 
Muharrem sene 197 (vaci)b 


Translation: 

Petre Stojée submitted a petition: “The two individuals by the name of Mitre, my father-in- 
law, who is one of the residents of Prilep, and Segban Halil broke into my house in violation 
of the sharia, seizing my maid-servants and my present belongings.” Therefore, a buyuruldı 
was drawn up, with Ahmed Ağa “the Crooked” responsible. Muharrem of the year 1197. 
Due. 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/94) 


Fol. 23a/5: 

(1) Menlik(li) Yanı zimmi 'arzuhal eder ticaretim zimninda Kücâne kazasına tabi‘ Kavak 
nam karyede misafireten (2) mihman oldığımda karye-i mezbür ahalileri ikiyüz elli ğurüş 
nuküd ve üçyüz gurüş mikdarı (3) eşya ve bir re's bârgirimi cebren ahz ve yoldaşlarımı Zarb 
ve mecrüh etmeleriyle icrası babında (4) buyurıldı keşide ve mir-i kelâm İsmâ'il Aga 
me”mürdir fi 9 S sene 197 // 


Translation: 

The non-Muslim Jani from Melnik submitted a petition: “When, in pursuit of my trade, 
I was waited upon as a guest in the village of Kavak (there is a Kavaklija north of Kratovo) 
which belongs to the district of Kuçane (Kočani), the people of the aforementioned village 
took two hundred and fifty piastres, goods worth three hundred piastres and my one horse 
by force, hitting and wounding my fellow-travellers.' Therefore, a buyuruldı was drawn up, 
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detailing its execution, with Ismail Aga the mir-i kelam in charge. On the 9th of Safer in the 
year 1197 (Tuesday, 14 January 1783). (fee collected) 
(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/113) 


Fol. 23a/6: 

(1) Ahmed nam kimesne “arzuhal eder Radoviş kazasina tabi‘ Libüvik karyesinde karındaşı 
Mustafa nam (2) mazlümı bi-ğayr-i hakk zarb ve katl etmeleriyle icrası babında “arZuhâl 
balasına buyurıldı keşide ve kilerci Mustafa Ağa üzerine kayd ve rü”yeti “Ali Bege ihale 
olınmışdır fi 10 Ş sene 1197 


Translation: 

An individual by the name of Ahmed submitted a petition: Without (any) justification they 
struck and killed the victim, his brother named Mustafa, in the village of Libuvik (either 
Gorni or Dolni Lipovik in the far south of the kaza) which belongs to the district of Radovis 
(Radovis). Therefore, a buyuruldı was drawn up on the face of the arzuhal and registered 
onto Mustafa Ağa the kilerci, while the supervision (of the case) was entrusted to Ali Beg. 
On the 10th of Safer in the year 1197 (Wednesday, 15 January 1783). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvo V/116) 


Fol. 23a/7: 

(1) Radoviş kazasına tabi" Libuvik karye sakinlerinden “Ali Beg oğlı Hasan ve “ammisi oğlı 
(2) €...” naman mefsedetpişeler Kalkandelenli Yünus Kethüda nam mazlümı bi-gayr-i 
(hakk) zarb ve katl (3) ve emval (ve) eşyasını yağma etmeleriyle icrası babında beyaz 
üzerine buyurıldı keşide (4) ve hazineye kayd ve rü”yeti ‘Alt Beğe ihale olınmışdır fi 10 S 
sene 197 


Translation: 

Without (any) justification, the two villains by the name of Alibeğoğlu Hasan and his 
nephew (name missing) who are residents of Lipovik village belonging to the district of 
Radovis, struck and killed the victim named Yunus Kethüda from Tetovo, pillaging his 
property and possessions. Therefore, a buyuruldi was promulgated, detailing its 
execution, and registered for the Treasury, while the supervision of (the case) was 
awarded to Ali Beg. On the 10th of Safer in the year 1197 (Wednesday, 15 January 
1783). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvo V/114) 


Fol. 23a/8: 

(1) Novselli Ahmed “arzuhal eder Pirlepe sükkanından imam karındaşı Yünus nam kimesne 
babasını tarlalarını (2) fürüht ve fılânını vaşiyet etdirmiyüb icrası babında “arzuhal 
balasına buyurıldı keşide (3) mirahür İslam me”mür olmışdır fi 10 S sene 197 


Translation: 

Ahmed from Novo Selo submitted a petition: A certain Yunus, brother of the imam, who is 
an inhabitant of Prilep, sold his father's fields and would not make someone make his 
testament (in his, Ahmed's, favour). A buyuruldi was (therefore) drawn up on the face of 
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the arzuhal and Islam, Master of the Horse, put in charge. On the 10th of Safer in the year 
1197 (Wednesday, 15 January 1783). 


Fol. 23b/1: 

(1) Pirlepeli Küla “arzuhal eder Yeüice-i Vardar kazasına koyunlarımı fürüht ve yolima 
(2) giderken Vodine kazasında Isfet Iliye nam karye sakinlerinden şubaşı karındaşları Bekir 
(3) ve küçük karındaşı yolımı başub seksen ğurüşımı ahz ve yine Vodinede bakır alacağım 
(4) olmağla mahallında icrası olmaz ise divan-i Rümiliye ihzarları babında buyurıldı keşide 
İbrahim Ağa me'mürdir fi 10 S sene 197 


Translation: 

Kole from Prilep submitted a petition: ‘I had sold my sheep to the district of Yenice-i 
Vardar (Giannitsa) and was on my way (back) when, from among the inhabitants of the 
village of Sveti Ilija (perhaps Profet Ilias east of Edessa) in the district of Vodina 
(Edessa), Bekir and his younger brother, (both) brothers of the subaşı, stopped me in my 
path and took my (money amounting to) eighty piastres, (arguing that) in Vodina I could 
claim (back the amount in) copper. Since (the case) cannot be settled locally, a 
buyuruldi was drawn up, demanding that they be summoned before the Diwan of Rumli. 
In charge is Ibrahim Ağa. On the 10th of Safer in the year 1197 (Wednesday, 15 January 
1783). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/115) 


Fol. 23b/2: 

(1) İbrâhim ‘arzuhal eder Filürine kazasına tabi‘ Neveska ra'yâları-na (sic) bu kulları 
der'uhdeci (2) olacak ve ba temessük yediyüz yeğirmi gurüş Bekir Agani ve Mustafa 
Sipahinii kefaletiyle alacağım (3) olmağla edasına muhalefet etmeleriyle balasına 
buyurildi ve (sic) keşide 


Translation: 

Ibrahim submitted a petition: “This humble servant will become the deruhdeci of the reaya 
of Neveska (Nymfaion) which belongs to the district of Filurine (Florina), and on account 
of a written statement I am owed seven hundred and twenty piastres, secured by Bekir Aga 
and Mustafa Sipahi, (but) they refuse to pay.” Therefore, a buyuruldi was drawn up on the 
face of (the arzuhal). 


Fol. 23b/3: 

(1) Katib Mustafa Efendi “arzuhâl eder İştib sâkinlerinden Muştafa Aga ve Mehmed Aga ve 
Kücane (2) sakinlerinden “Abdi Ağa namün kimesnelerden ba temessük kirk beş gurüş 
alacağım olmağla (3) icrası babında buyurıldı keşide 


Translation: 

The scribe Mustafa Efendi submitted a petition: On account of a written statement I am 
owed forty five piastres by the individuals named Mustafa Ağa and Mehmed Ağa, residents 
of Stip, and Abdi Ağa, one of the residents of Kočani.” Therefore, a buyuruldi was drawn 
up, detailing its execution. 
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Fol. 23b/4: 
(1) Manastırlı Katib Mustafa Efendiniü Tuyranda mütemekkin ‘Abdi Ağanıü zimmetinde 
ba temessük (2) kirk bes gurüs alacağı olmağla “arzuhal balasına buyurildi keside 


Translation: 

On account of a written statement, the scribe Mustafa Efendi from Manastr is owed forty 
five piastres by Abdi Ağa who lives in Dojran. Therefore, a buyuruldi was drawn up on the 
face of the arzuhal. 


Fol. 23b/5: 

(1) Manastırlı ‘Alt “arzuhal eder İştib kazasına tabi‘ Ülance nam karye ahalisinden ba 
temessük (2) on dört ğurüş alacakcağım (sic) olub edada muhalefet etmeleriyle icrası 
babında balasına (3) buyurıldı keşide Çamlı Deli Müsa rü”yeti ihale olmışdır fi 11 S sene 
197 


Translation: 

Ali from Manastır submitted a petition: “On account of a vvritten statement 1 am ovved 
fourteen piastres by the people of the village of Ulance (Ulanci southeast of Veles on the 
river Vardar) which belongs to the district of Istib (Stip), (but novv) they refuse to pay.” 
Therefore, a buyuruldi was drawn up on the face of (the arzuhal), detailing its execution. 
The supervision of (the case) was awarded to Deli Musa from Cam. On the 11th of Safer in 
the year 1197 (Thursday, 16 January 1783). 


Fol. 24a/1: 

(1) Karaca Ovalı na‘lband Mustafa “arzuhal eder Nevreküb kazasinda Tırnova ۷۶ 4 
me'a Lice nam karyeler (2) beyninde karındaşım Süleyman ve dayım oğlı Mustafa bi-ğayr-i 
hakkin katl ve mal (ü) eşyasını gasb (ü) garet etmeleriyle icrası (3) babında “arzuhal balasına 
keşide-i buyurıldı ve çükadar arkadaşı Hasan Ağa me”mür olmisdir fi 24 Z sene 196 


Translation: 

The blacksmith Mustafa from Karaca Ova submitted a petition: “VVithout (any) justification 
they killed my brother Süleyman and the son of my (maternal) uncle Mustafa betvveen the 
villages of Trnovo (possibly Drenovo northeast of Nevrekob), Strasino (unidentified) and 
Lice (perhaps Ilica at a short distance south of Drenovo) which belong to the district of 
Nevrekop (Goce Delčev), looting and seizing their monies and (other) possessions.’ 
Therefore, a buyuruldi was drawn up on the face of the arzuhal, detailing its execution, and 
Hasan Ağa, companion of the çuhadar, commissioned (with the case). On the 24th of 
Zilhicce in the year 1196 (Saturday, 30 November 1782). 

(Cf. Matvovski, Ajdutstvo V/84) 


Fol. 24a/2: 

(1) Küzücik (sic) Rağü zimmi (sic) “arzuhal eder Manastır kazasında sakinlerinden Nastü 
ve Risâ namün zimmiler ve Na”um (2) ve Nikü zimmiler bi-ğayr-i hakk haps ve eziyet 
edüb hamlını vaz“ ve iki sim kuşağını (3) fuzülen ahz edüb icrası babında buyurildi 
balasına ve ve (sic) kilerci Mustafa Ağa me”mür olmışdır fi 25 Z sene 196 
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Translation: 

The non-Muslim (woman) “Pet-Lamb” Rago submitted a petition: Without (any) 
justification the non-Muslims by the name of Nasto and Risa, residents of the district of 
Manastır (Bitola), and the non-Muslims Naum and Niko detained and tortured (Kuzucuk, 
causing her to) lose her foetus, and unlawfully took two silver aprons. A buyuruldi 
detailing its execution (was therefore drawn up) on the face of (the arzuhal) and the kilerci 
Mustafa Aga put in charge. On the 25th of Zilhicce in the year 1196 (Sunday, 1 December 
1782). 


Fol. 24a/3: 
(1) Elbaşan sancağı Rüm İli valisi efendimiziü imdad-i hazariyesiyçün tahsili babında 
beyaz üzerine buyurildi ile (2) çükadar “Osman Ağa me”mür olmisdir fi 24 2 sene 196 


Translation: 

The çuhadar Osman Ağa was entrusted with a buyuruldı promulgated in order to have 
the imdad-i hazariye of our Excellency the Rumili Valisi collected in the sancak of 
Ilbasan (Elbasan). On the 24th of Zilhicce in the year 1196 (Saturday, 30 November 
1782). 


Fol. 24a/4: 

(1) Yovan Kıpti “arzuhal eder Manâstır menzilcisine tabi” ve Çer karyesinden nakl edüb 
Kırcova kiptiyan cizyedarı (2) Yüsuf Ağa ve çeri başı Bâncü cebren ahz ve Kircova 
kaşabasında mahbüs ve cizye taleb eyledigindan icrası babında “arzuhal balasına (3) “arzuhal 
(sic) ve Hâccı Mustafa me”mürdir fi 24 2 sene 196 


Translation: 

Jovan the Gypsy submitted a petition: He is an employee of the courier station officer of 
Manastir and was on his way from the village of Cer (in the far north of the kaza of 
Manastır) (when) the cizyedar for the gypsies of Kičevo, Yusuf Ağa, and Panco, the 
ceribaşı, arrested him by force and put him into prison in the town of Kitevo, demanding 
the poll-tax. Therefore, a buyuruldi detailing its execution (was drawn up) on the face of 
the arzuhal. Responsible is Hadji Mustafa. On the 24th of Zilhicce in the year 1196 
(Saturday, 30 November 1782). 


Fol. 24a/5: 

(1) Eğri Bucak Çeharşenbe Serfice Gerebena kazalarinda hala Rüm İli valisi efendimizifi 
imdad-i hazariyesi tahsili (2) babında ber müceb-i emr-i “alı ve buyurildimiz ile “Osman 
Ağa tayin olmışdır fi 24 Z sene 196 


Translation: 

Osman Ağa was appointed in accordance with the Imperial decree and with our buyuruldi 
demanding that the imdad-i hazariye of our Excellency the acting Rumili Valisi be collected 
in the districts of Eğri Bucak (group of settlements northeast of KoZani/Kozani), Çarşamba 
(Velventos), Serfice (SerfidZe/ Servia) and Grebena (Grevena). On the 24th of Zilhicce in 
the year 1196 (Saturday, 30 November 1782). 
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Fol. 24a/6: 

(1) Hadice “arzuhal eder Hürpişte kazasına tabi‘ Dübyak karyesinde zevcim Talib (sic) 
Karaferyeden bin beşyüz gurüşı (2) maliyle karye-i mezbürda zayi olub icrası babında 
‘arzuhal balasına buyurıldı keşide ve İslam me'mürdir 


Translation: 

Hadice submitted a petition: “In the village of Dubyak (Dupjak/ Dispilion on the southern 
shores of Lake Kastoria) which belongs to the district of Hurpiste (Argos Orestikon) my 
husband Talib, (returning) from Karaferye (Veroia), lost one thousand and five hundred 
piastres together with his goods in the abovementioned village” A buyuruldı detailing its 
execution was (therefore) drawn up on the face of the arzuhal, with Islam in charge. 


Fol. 24a/7: 

(1) Yanya sancağı Yanya Narda Grebena Küniçe Vence kazalarnda Rim İli valisi 
efendimizifi imdad-i hazariyeniü (2) tahsiliyle ber müceb-i emr-i “ali ve buyurıldımız ile 
Hasan Aga çükadar me”mür olmisdir fi 24 2 sene 196 


Translation: 

Hasan Ağa the çuhadar was commissioned in accordance with the Imperial decree and 
with our buyuruldi to collect the imdad-i hazariye of our Excellency the Rumili Valisi in the 
districts of Yanya (Ioannina), Narda (Arta), Grebena (Grevena) and Vence (village between 
Serfice and Grebena) of the sub-province of Yanya (loannina). On the 24th of Zilhicce in 
the year 1196 (Saturday, 30 November 1782). 


Fol. 24a/8: 

(1) İskenderiye ve Büdgürice ve Güsine ve Leş me‘a Zàdrima ve Ülgün meʻa Bar ve İş Yolı 
ve Akova ve Kuka (2) kazalarınıü hazarrye buyurıldısıyla el-hacc “Abdurrahman Ağa 
me”mür olmisdir fi 25 Z sene 196 


Translation: 

Hadji Abdurrahman Aga was put in charge of the buyuruldı (for the collection) of the 
hazariye (levy) from the districts of Iskenderiye (Shkodra), Budgurice (Podgorica), Gusine 
(Gusinje), Leş (Lesh) with Zadrima, Ülgün (Ulcinj) with Bar, Işyolı (probably the modern 
village of Ishulli i Lezhes), Akova (Bijelo Pole) and Kuka (Koka). On the 25th of Zilhicce 
in the year 1196 (Sunday, 1 December 1782). 


Fol. 24a/9: 
(1) Nevreküb ve Râzlık kazalarinda hazarrye buyurıldısıyla mühürdar kahvecisi Çükadar 
Ahmed Ağa me'mü(r)dir (2) fi 24 Z sene 196 


Translation: 

Çuhadar Ahmed Ağa, kahveci of the mühürdar, is entrusted with the ۸ 
(demanding the collection) of the hazariye (levy) in the districts of Nevrekop (Goce 
Deléev) and Razlık (Razlog). On the 24th of Zilhicce in the year 1196 (Saturday, 
30 November 1782). 
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Fol. 24a/10: 
(1) Dükagin sancağına imdâd-i haZariye buyurıldısıyla Arnabüd Mustafa tayin olınmışdır 
fi 24 Z sene 196 


Translation: 

Mustafa “the Albanian” was dispatched into the sancak of Dukagin (Dukagiin) with the 
buyuruldı (demanding the collection) of the imdad-i hazariye. On the 24th of Zilhicce in 
the year 1196 (Saturday, 30 November 1782). 


Fol. 24a/11: 

(1) Petriç Menlik Tüyran Timur Hişar kazalarinda Rüm İli valisi efendimiziü hazariyesini 
tahşili babında (2) buyurıldımız ile guyrukcı (sic) Hâccı Ahmed me'mürdir fi 24 Z sene 
196 


Translation: 

Hadii Ahmed “the Tail Seller” is charged with our buyuruldı demanding the collection of 
the hazariye (levy) for our Excellency the Rumili Valisi in the districts of Petriç (Petric), 
Menlik (Melnik), Tuyran (Dojran) and Timur Hisar (Siderokastron). On the 24th of 
Zilhicce in the year 1196 (Saturday, 30 November 1782). 


Fol. 24a/12: 
(1) Avlünya sancağı imdad-i hazariye buyurıldısıyla Hasan Ağa arnabüd ta‘yin olınmışdır 
sene 196 


Translation: 
Hasan Ağa “the Albanian” was commissioned with the buyuruldı for the imdad-i hazariye 
of the sancak of Avlonya (Vlora). In the year 1196. 


Fol. 24b/1: 

(1) El-hacc Mustafa “arzuhâl eder Filürine kazası Nered nam karye sükkanından Cücü 
Kórgü ve Niki ve Marku Pançe (2) ve Trayçe Pange ve Kırstü Kali ve Brütülur Kermane 
ve Yankü Büğüya (insert) ve Kırste ve rüfekaları zimmetlerinde ba tahvil toksan dört 
(3) buçuk gurüş ba tahvil alacakcagim (sic) olmağla ihkak-i hakk babında buyurıldı keşide 
ve çükadar arkadaşı “Alı Ağaya verildi (4) fr 25 Z sene 196 


Translation: 

Hadii Mustafa submitted a petition: “On account of a transfer bill I am owed ninety four 
and a half piastres (payable) by transfer bill by DZudZu Gjorgu, Niko, Marko Pane, 6 
Panée, Krste Kalo, Brutulur Kermane, Janko Bogoja, Hriste and their companions (who 
number) among the residents of the village called Nered (Polipotamon) of Filurine 
(Florina) district. Therefore, a buyuruldi was drawn up with respect to establishing justice, 
and given to Ali Aga, the companion of the çuhadar. On the 25th of Zilhicce in the year 
1196 (Sunday, 1 December 1782). 
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Fol. 24b/2: 

(1) Ahmed ‘arzuhal eder Filürine kazası Elvis karyesinden İbrahim Ağa nam kimesneden 
ba temessük toksan (insert) yedibuçuk ğurüş alacağım olub (2) icrası babında balasına 
buyurildi keşide ve yine merküm me”mürdir fi 25 2 sene 196 


Translation: 

Ahmed submitted a petition: “On account of a written statement I am owed ninety seven 
and a half piastres by a certain Ibrahim Ağa from the village of Elvis (Elevis/ Lakkia) of 
Filurine (Florina) district” A buyuruldı was (therefore) drawn up, detailing its execution, 
again with the aforementioned (Ali Aga) being in charge. On the 25th of Zilhicce in the 
year 1196 (Sunday, 1 December 1782). 


Fol. 24b/3: 

(1) Mitre 'arzuhal eder Filürineye tabi" Gürinceva biracı Muhtàr nam gaddar iki kızımı fiil-i 
şeni'a ile hamle kalub (sic) ve satub (2) ve karısını dahi ahz ve tasarruf eyledigindan 
güciyle halaş olub icrası babında balasına buyurildi keside ve yine merküm me'mürdir 
(3) fi 25 2 sene 196 


Translation: 

Mitre submitted a petition: “The tyrant Muhtar “the Beer Seller” of Gurinceva (Gorniéevo/ 
Kella) which belongs to the district of Florina made my two daughters pregnant through 
abominable acts, (then) got rid of them.” And as he also took his wife and had intercourse 
(with her), he freed her by force. A buyuruldi was (therefore) drawn up on the face (of the 
arzuhal), detailing its execution, again with the aforementioned (Ali Aga) being in charge. 
On the 25th of Zilhicce in the year 1196 (Sunday, 1 December 1782). 


Fol. 24b/4: 

(1) Mustafa nam kimesne 'arzuhal eder Zihne kazasına tabi" Kilabüt karyesi sakinlerinden 
Kocabaşı (2) nam zimmr tek karındaşım Bayram na(m) mazlüm karye-i mezbürda misafir 
olub bi-ğayr-i hakkin (3) katl etmeleriyle icrası babında balasına buyurildi keşide ve 
hazineye kayd ve Rüstem Ağaya irsal (4) olınmışdır fi 27 Z sene 196 


Translation: 

A person by the name of Mustafa submitted a petition: “The non-Muslim named “the 
Headman” from among the residents of Kilabut village (Stari Kalapot/ Palaion Kalapoti 
north of Zichne) belonging to the district of Zihne (Nea Zichne) killed the victim, my only 
brother by the name of Bayram, without (any) justification when he was a visitor in the 
aforementioned village.” Therefore, a buyuruldı detailing its execution was drawn up on the 
face of (the arzuhal), registered for the Treasury and sent to Rüstem Ağa. On the 27th of 
Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 3 December 1782). 

(C£. Matkovski, Ajdutstvoto V/90) 


Fol. 24b/5: 


(1) “Abdi nam kimesne ‘arzuhal eder Nevreküb kazasına tabi‘ Vezme karyesinden olub 
(2) bundan akdem oğlı İbrahim nim kimesne kendi halinde iken Libühova karyesi ahâlileri 
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(3) bi-ğayr-i hakk Zarb ve katl eylemeleriyle icrası babında balasına buyurıldı keşide ve 
hazineye kayd (4) ve merküm Rüstem Ağaya irsal olınmışdır fi 27 Z sene 196 


Translation: 

An individual by the name of Abdi submitted a petition: He is from the village of Vezme 
(southeast of the district capital) which belongs to the district of Nevrekob (Goce Delčev). 
Some time ago, the people of the village of Libuhova (the neighbouring village of 
Libjahovo) struck and killed his son, a person called Ibrahim who used to go about his own 
business, without (any) justification. Therefore, a buyuruldi detailing its execution was 
drawn up on the face of (the arzuhal), registered for the Treasury and sent to the 
aforementioned Rüstem Aga. On the 27th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 3 December 
1782). 

(Cf. Matkovski, Ajdutstvoto V/89) 


Fol. 24b/6: 

(1) Halil culci “arzuhal eder Filürine kaşabasından Kaşşab “Osman kendi hâlinde olmıyub 
babası oğlını bendefize kul edüb (2) şan'atımızı işler iken babası furinda (sic) girüb 
mezbür Kaşşab “Osman hidmetkarımı fužuli alub koyunlarını ra'y edüb (3) ğadr etmekle 
icrası babında balasına buyurıldı keşide hazineye kayd Deli Hasan Ağa me”mürdir sene 
196 


Translation: 

The horsecloth-maker Halil submitted a petition: Osman “the Butcher” from the town of 
Florina did not mind his own business; the father had made his son your humble servant's 
domestic. VVhile (the son) vvas running our business, his father entered through the oven, 
and the aforementioned Osman “the Butcher” unlavvfully took away my servant and made 
him herd his sheep, thus doing (me) harm.’ Therefore, a buyuruldı was drawn up on the 
face of (the arzuhal), detailing its execution, and registered for the Treasury. In charge is 
Deli Hasan. In the year 1196. 


Fol. 245/7: 

(1) Vincanlı Ahmed ‘arzuhal eder Kóprili kaZâsına tabi" Kara Islâr-i zir karyesinden 
eniştem Halil nam kimesne bikr kızımı (2) Kaderiye hanesine gönderüb yanında hidmet 
eder iken oğlı Mansür bi-ferheng bikrini (sic) izal (sic) andan karye-i mezbürda (3) diğer 
Halil oglina diğer Mansüra tezvic kırk gün mikdarı nikahından ba'de ıtlâk “irzimiz1 hedm 
etmekle icrası (4) babında balasına buyurıldı keşide ve ‘Alî Bayrakdar me”mür olmışdır 
sene 196 // 


Translation: 

Ahmed from Vincan (Vinéani southeast of Veles) submitted a petition: “My sister’s 
husband, a person by the name of Halil from Karaislar-i zir village (Dolno Karaslari east of 
the town) which belongs to the district of Kóprülü (Veles) sent my virgin daughter to the 
Kaderiye convent. While she was serving him as a maid, his son Mansur, out of stupidity, 
deflowered my virgin (daughter). Thereafter, in the aforementioned village, she was 
married to another Mansur, to the son of another Halil, at another Mevlud (gathering), (but) 
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after a marriage of forty days she was divorced, demolishing our honour. Therefore, a 
buyuruldı detailing its execution was drawn up on the face of (the arzuhal) and Ali the 
Standard Bearer put in charge. In the year 1196. (fee collected) 


Fol. 24b/8: 

(1) Radümir kazasınıü şirâze-i nizamı munhall oldığı vacib-i harc-i samiyeleri oldigina 
bina”en kaza-i mezbürifi rabita-i (2) nizamına teşebbüs ve hüsn-i şüret karar verilmesi içün 
kaza-i mezbürlü ayan ve “avnına beyaz üzerine buyurildi (3) ve Mahmud Ağa tayîn 
olmisdir sene 196 su”al 


Translation: 

Because noble expenditures are necessary since the bond of order vvas dissolved in the district 
of Radomir, a buyuruldı was promulgated (addressed) to the ayan of the aforementioned 
district and to his assistants so that the (way of) setting to work and the appropriate form 
can be decided upon for re-establishing order in the aforementioned district, and Mahmud 
Ağa was appointed (mübaşir). In the year 1196. Ask! 


Fol. 24b/9: 

(1) İştib kazaınıî şirâze-i nizâmı munhall oldığına bina”en kaza-i mezbürü râbıta-i 
nizamına hüsn-i şüret (2) ve teşebbüs verilmesi babında a'yanifi ve avene buyurıldısıyla 
Sâtır Ahmed ta'yın olmışdır fi 27 Z sene 196 (vâci)b 


Translation: 

Since the bond of order in the district of Istib (Stip) was dissolved, Satir Ahmed was 
commissioned with the buyuruldı for the ayan and his helpers demanding that appropriate 
forms and efforts be devoted to (the task of) re-establishing order in the aforementioned 
district. On the 27th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 3 December 1782). Due. 


Fol. 24b/10: 

(1) Kumanova kazasinifi şirâze-i nizamı munhall oldığına bina”en kaza-i mezbürifi râbıta-i 
nizamı hüsn-i şüret (2) ve teşebbüs verilmesi babında a yan ve “avenesi Derviş Mehmed 
me”mür olmisdir fi 27 Z sene 196 (vaci)b 


Translation: 
Since the bond of order vvas dissolved in the district of Kumanova (Kumanovo), Derviş 
Mehmed was commissioned (with the buyuruldı) for the ayan and his helpers demanding 
that appropriate forms and efforts be devoted to (the task of) re-establishing order in the 
aforementioned district. On the 27th of Zilhicce in the year 1196 (Tuesday, 3 December 
1782). Due. 


Fol. 27a: 

(1) Inhà olinur ki (2) Eyalet-i Rim İliniü dâhilinde vaki “uşatdan ma'düd huşünet ve 
ru'ünet ile (3) kabül-i tahşili gayr-i ma”mül olan kazalar ahâlileri toksan altı senesine 
mahsüb taksit-i sâniniü mallarıyla (4) varidat-i mukarrereden ma'düd olan revgan-i sade 
bedeliyelerin irsal ve 16۵22۳12-1 mezbirenin ulakı “adem-i zühürı (5) hayret ve sadakata ve 
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inşaf-i i'tidala münafi olmagla mukaddemâ divanıma gönderilen puşılası mücibince 
ma'rifet-i şer” ve mübaşir ma'rifetiyle yerlü yerinden tahşıl (6) ve irsal ve kabzina 
mübaşeret eda ve teslime mübaderet etmehiz babında isti'cali havi divân-i Rim İliden işbü 
buyurildi tahrir ve kayd edilmişdir 


Translation: 

Let it be known that it is incompatible with good intention and loyalty or fair play when the 
courier of your aforementioned district does not appear, while the people in the districts of 
the province of Rumelia who must be considered rebels and who, because of their 
coarseness and ignorance, cannot be expected to (voluntarily) accept to pay, do send the 
sums of the second instalment of the taksit together with the monetary substitute for butter 
for the year (11)96 which count as fixed revenues (of the Treasury). This buyuruldi was 
therefore drawn up and registered by the Diwan of Rumelia, demanding with (an appeal 
for) urgency that you collect (the taxes) in their proper places through the sharia court and 
the mübaşir in accordance with a note which had been sent to my Diwan earlier, and that 
you start assembling and remitting, and make haste handing over. 


179 


SOURCES CONSULTED 


I Maps 


1:250,000 scale administrative map of the former Socialist Republic of Macedonia entitled 
Socijalistička republika Makedoniya. Administrativna podela issued by the Republican office of 
geodetics in Skopje, Beograd: Geokarta, 1976 

1:200,000 scale maps of the European parts of the Ottoman Empire issued, at various dates, by the 
k.u.k. Militárgeographisches Institut (later Militârgeographisches Institut in Wien, Bundesamt 
für Eich- und Vermessungswesen): sheets Bitola, DZumaja, Edessa, Elbasan, Joanina (Janina), 
Kavala, Kriva Palanka, Novi Pazar, Plovdiv (Philippopel), Prizren, Saloniki (Thessaloniki), 
SerfidZe, Skopje, Stara Zagora (Eski Zagra), Trnovo, Vodena. 

1:300,000 Ottoman Erkan-i Harbiye map (edition 1299H/1881/2); sheets Avlonya, Kavala and Yanya. 

1:210,000 scale Bulgarian map of Macedonia and the province of Edirne entitled Karta na 
Makedonija-Odrinskij vilajat po naj-novi tocnici, sheet Nevrokop. 


II Primary sources 


National Archive of Macedonia (Arhiv na Makedonija), Skopje: 
KSB (‘kadiski sidZili — Bitola’) 63 (1194–1196Н/1780–82) 
KSB 64 (1195-1197H/1781-3) 
KSB 65 (1202H/1787-8) 
KSB 185 (undated, late eighteenth/early nineteenth century) 
Oriental Division of the Bulgarian National Library 'Kiril i Metodij', Sofia: 
Sofijski sidZili: 
S85 (1091H/1679—80; including a fragment of 16 pages dating from 1613-14) 
S4 (1120–1121Н/1709–10) 


HI Secondary sources 


Ahmed Cevdet, Zârih-i Cevdet, 12 vols, Istanbul, 1271—1309H/1854/5—1891/2; Tertib-i Cedid (ikinci 
tab'ı), 12 vols, Istanbul, 1309H/1891/2. I have quoted from both editions. 

Arhiv na Makedonija (ed.) Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot narod. Opsiren popisen 
defter no. 4 (1467-1468 godina). Pod redakcija na Metodija Sokoloski, d-r Aleksandar 
Stojanovski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 1971. 

Arhiv na Makedonija (ed.) Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot narod. Opsirni popisni 
defteri od XV vek. Tom IL. Pod redakcija na Metodija Sokoloski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 
1973. 

Arhiv na Makedonija (ed.) Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot narod. Opsiren popisen 
defter od XV vek. Tom IV. Prevod, redakcija i komentar: D-r Aleksandar Stojanovski, Skopje: 
Arhiv na Makedonija, 1978. 


180 


SOURCES CONSULTED 


Arhiv na Makedonija (ed.) Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot narod. Opsirni popisni 
defteri od XVI vek za kustendilskiot sandZak od 1570 godina. Tom V, kniga II. Prevod, redakcija i 
komentar: Metodi Sokoloski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 1980; Tom V, kniga III. Prevod, 
redakcija i komentar: D-r Aleksandar Stojanovski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 1982; Tom V, 
kniga IV. Prevod, redakcija i komentar: D-r Aleksandar Stojanovski, Skopje: Arhiv na 
Makedonija, 1985. 

Arhiv na Makedonija (ed.) Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot narod. Opsiren popisen 
defter za skopskiot sandzak od 1568-69 godina. Tom VI, kniga I. Prevod, redakcija i komentar: 
Metodija Sokoloski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 1984; Tom VI, kniga II. Prevod, redakcija i 
komentar: Aleksandar Stojanovski, Skopje: Arhiv na Makedonija, 1988. 

Babinger, Franz, Das Archiv des Bosniaken Osman Pascha. Nach den Bestânden der Badischen 
Landesbibliothek zu Karlsruhe herausgegeben und erläutert von Franz Babinger, Berlin: 
Reichsdruckerei, 1931. 

Barkey, Karen, Bandits and Bureaucrats. The Ottoman Route to State Centralization, Ithaca and 
London: Cornell University Press, 1997. 

Beydilli, Kemal, “Halil Hamid Paşa” in Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi 1, 
Istanbul: Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, 1999, p. 516. 

Cezar, Mustafa et al., Resimli Haritalı Mufassal Osmanlı Tarihi, 6 vols, Istanbul: Güven Yayınevi, 
1958-63. 

Clayer, Nathalie, Mystiques, Etat et Société. Les Halvetis dans l'aire balkanique de la fin du XVe 
siécle à nos jours, Leiden, New York and Kóln: Brill, 1994. 

Darling, Linda T., Revenue-Raising and Legitimacy. Tax Collection and Finance Administration in 
the Ottoman Empire 1560-1660, Leiden, New York and Köln: Brill, 1996. 

DZambazovski, Panta (ed.) Turski dokumenti za makedonskata istorija, 5 vols, Skopje: Institut za 
nacionalna istorija, 1951—8. 

Ergene, Boğaç A., Local Court, Provincial Society and Justice in the Ottoman Empire. Legal Practice 
and Dispute Resolution in Cankiri and Kastamonu (1652—1744), Leiden and Boston: Brill, 2003. 

Evliya Çelebi (transl. Richard F. Kreutel) /m Reiche des Goldenen Apfels. Des türkischen 
Weltenbummlers Evliya Çelebi denkwürdige Reise in das Giaurenland und in die Stadt und 
Festung Wien anno 1665. Übersetzt, eingeleitet und erklârt von Richard F. Kreutel, Graz, Wien 
and Kóln: Styria, 1957. 

Faroqhi, Suraiya, Men of Modest Substance. House Owners and House Property in Seventeenth- 
century Ankara and Kayseri, Cambridge: Cambridge University Press, 1987. 

Fehim, Spaho Dž., ‘Arhiv Orijentalnog instituta u Sarajevu’, Prilozi za orijentalnu filologiju XXV 
(poseban otisak o Orijentalnom institutu iz Priloga za orijentalnu filologiju br. XXV), 1976, 
31-41. 

Gerber, Haim, State, Society, and Law in Islam. Ottoman Law in Comparative Perspective, Albany: 
State University of New York Press, 1994. 

Ginio, Eyal, “The Administration of Criminal Justice in Ottoman Selanik (Salonica) during the 
Eighteenth Century,” Turcica 30, 1998, 185—209. 

Gradeva, Rossitsa, “On Kadis of Sofia, 16th—17th Centuries”, in Jan Schmidt (ed.) Essays in Honour 
of Barbara Flemming I, published as a special volume of the Journal of Turkish Studies Türklük 
Bilgisi Araştırmaları (Harvard) 26,1, 2002, 265—92. 

Hadzibegic, Hamid, ‘Arhiva Bosanskog vilajeta’, Glasnik arhiva i društva arhivskih radnika Bosne i 
Hercegovine (Sarajevo) IV-V, 1964/5, 1965, 75-84. 

Heyd, Uriel (ed. V. L. Menage), Studies in Old Ottoman Criminal Law., Oxford: Oxford University 
Press, 1973. 

Imber, Colin, The Ottoman Empire, 1300-1650. The Structure of Power, Houndmills, Basingstoke 
and New York: Palgrave Macmillan, 2002. 

İnalcık, Halil, “Şikayet Hakkı: “Arz-i Hal ve “Arz-i Mahzar”lar”. Osmanlı Araştırmaları. The Journal 
of Ottoman Studies 7-8, 1988, 33-45. 

Tohansen, Baber, “Legal Literature and the Problem of Change. The Case of the Land Rent', in Chibli 
Mallat (ed.) Islam and Public Law, London: Graham & Trotman, 1993, 29-47. 


181 


SOURCES CONSULTED 


Kanunname of Abdurrahman Pasa, Milli Tetebbüler Mecmuası vol. 1, part 3, Istanbul, 1331, 500, 
528-9. 

Krüger, Eberhard, Die Siedlungsnamen Griechisch-Makedoniens nach amtlichen Verzeichnissen und 
Kartenwerken, Berlin: Klaus Schwarz Verlag, 1984. 

Kunt, İ. Metin, Bir Osmanlı Valisinin Yıllık Gelir-Gideri: Diyarbekir, 1670—71, Istanbul: Boğaziçi 
Üniversitesi Matbaası, 1981. 

Lewis, Bernard, The Emergence of Modern Turkey, London, New York and Toronto: Oxford 
University Press, 1961. 

Majer, Hans Georg (ed.) Das osmanische , Registerbuch der Beschwerden “ (Şikayet Defteri) vom Jahre 
1675. Osterreichische Nationalbibliothek Cod. mixt. 683. Band I: Einleitung, Reproduktion des 
Textes, Geographische Indices, Wien: Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 
1984. 

M(ajer), H(ans) G(eorg), “Das Archiv des Bosniaken Osman Pascha” in Badisches Landesmuseum 
Karlsruhe (ed.) Die Karlsruher Türkenbeute. Die , Türckische Kammer“ des Markgrafen Ludwig 
Vilhelm von Baden-Baden. Die , Türckischen Curiositaeten der Markgrafen von Baden- 
Durlach. Bearbeitet von Ernst Petrasch, Reinhard Sánger, Eva Zimmermann, Hans Georg Majer, 
München: Hirmer, 1991, pp. 359-64. 

Marcus, Abraham, The Middle East on the Eve of Modernity, New York: Columbia University Press, 
1989. 

Matkovski, Aleksandar, Turski izvori za ajdutstvoto i aramistvoto vo Makedonija. Sources turques 
pour le mouvement des haidouques en Macédoine, 5 vols, Skopje: Institut za nacionalna istorija, 
1961-80: I (7620-1650), II (1650-1700), 11 (1700-1725), IV (1725-1775), V (1775-1810). 

Matkovski, Aleksandar, Otporot vo Makedonija vo vremeto na turskoto vladeenje, 4 vols, Skopje: 
Misla, 1983. 

Matuz, Josef, Das Kanzleiwesen Süleymâns des Prâchtigen, Wiesbaden: Harrassowitz, 1974. 

El-Nahal, Galal H., The Judicial Administration of Ottoman Egypt in the Seventeenth Century, 
Minneapolis and Chicago: Bibliotheca Islamica, 1979. 

Nielsen, Jorgen S., Secular Justice in an Islamic State: Mazalim under the Bahri Mamluks, 662/1264— 
789/1387, Istanbul: Nederlands Historisch-Archaeologisch Instituut, 1985. 

Rafeq, Abdul-Karim, “The Syrian “Ulama, Ottoman Law and Islamic Shari'a', Turcica 26, 1994, 
9-32. 

Shaw, Stanford J., Between Old and New. The Ottoman Empire under Selim HI (1789-1807), 
Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1971. 

Simovski, Todor, Naselenite mesta vo Egejska Makedonija. The Inhabited Places in Aegean 
Macedonia, Kniga prva/ First Volume, Skopje: Institut za nacionalna istorija, 1979. 

Snegarov, Ivan, *Grcki kodeksi na Pelagonijskata mitropolija (Griechische Kodexe der Pelagonischen 
Metropolie)', Godisnik na Sofijskija universitet, Bogoslovski fakultet 25, Sofija, 1948, 2—59. 

Ursinus, M.O.H., “Manastır” in Encyclopaedia of Islam, New Edition. 

Ursinus, Michael, Regionale Reformen im Osmanischen Reich am Vorabend der Tanzimat. Reformen 
der rumelischen Provinzialgouverneure im Gerichtssprengel von Manastir (Bitola) zur Zeit der 
Herrschaft Sultan Mahmuds II. (1808-39), Berlin: Klaus Schwarz Verlag, 1982. 

Ursinus, Michael, Quellen zur Geschichte des Osmanischen Reiches und ihre Interpretation 
(Analecta Isisiana VII), Istanbul: ISIS, 1994, pp. 25-47. 

Ursinus, Michael, “Das Familienarchiv Şeyh Şemsuddins, Oberhaupt der Hayatiye-Halvetiye von 
Manastir im spáten 18. Jahrhundert', in Klaus Kreiser, Christoph K. Neumann (eds): Das 
Osmanische Reich in seinen Archivalien und Chroniken: Nejat Göyünç zu Ehren. (Beiruter Texte 
und Studien 65. Türkische Welten 1), Istanbul: In. Kommission bei Franz Steiner Verlag 
Stuttgart, 1997, pp. 307-27. 

Ursinus, Michael, *Razdavane na pravosadie ot edno provintsialno upravlenie: Rumelijskijat divan v 
kraja na XVII — nacaloto na XVIII vek’, in R. Gradeva (ed.) Istorija na mjusljumanskata kultura 
po balgarskite zemi. Izsledvanja/ History of Muslim Culture in Bulgarian Lands, Sofifa: 
Mezdunaroden Centar po Problemite na Malcinstvata i Kulturnite Vzaimodestvija, 2001, 
pp. 15-33, 36-8. 


182 


SOURCES CONSULTED 


Ursinus, Michael, “Das Rechnungsbuch des kagid emini Mustafa Çavuş vom Jahre 1613. Zum 
osmanischen Petitionswesen vor Beginn der sikayet defterleri”, in Ingeborg Hauenschild, Claus 
Schónig und Peter Zieme (eds), Scripta Ottomanica et Res Altaicae. Festschrift für Barbara 
Kellner-Heinkele zu ihrem 60. Geburtstag, Wiesbaden: Harrassowitz, 2002, pp. 359-77. 

Vatin, Nicolas, “Note préliminaire au catalogage du fonds ottoman des archives du monastere de 
Saint-Jean à Patmos', Turcica 33, Paris, 2001, 333-8. 

(Yayın kurumu), “Izzet Mehmed Paşa” in Ekrem Çakıroğlu (ed.) Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar 
Ansiklopedisi 1, Istanbul: Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, 1999, p. 688. 

Yılmaz, Receb, “Mehmed Paşa (Yeğen, Hacı)” in Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi 
II, Istanbul: Yapı Kredi Kültür Sanat Yayıncılık, p. 174. 

Zachariadou, Elizabeth “XvuBoln otr]v totopia tod votvoavatoA(kov "Avyatoo (uè dpopun tà 
TNATULAKA oupuavvia. vOv ötöv 1454-1522)”, Summeikta I, Athens, 1966, 184—230. 


183 


INDEX OF PLACE NAMES 


Note: As the reader may want to look up a given village on a (modern) map the Index includes, in 
square brackets, the nearest sizable town. This town is often, but not always, the former 
administrative centre under which the respective village came in Ottoman times. For readers 
interested in a particular district, the Index refers to the district (and to all its villages) mentioned in 
the Translation under the modern name of the district capital. The Ottoman equivalent is included in 
round brackets. The Index refers to the Edition only and excludes the Introduction. 


Arta (Narda) 4a/2, 24a/7 
Avlonya see Vlora 

Avrethisar see Gynaikokastron 
Ayak [Veroia] 2b/4 


Batista [Kičevo] 13a/6 

Baldovinci 2 

Bali Voyvoda quarter [Bitola] 90/2, 4 

Banica [Florina] 5b/5 

Bar 24a/8 

Barakovo [Bitola] 10b/2 

Barovo [Tikves] 12b/2 

Bas Bereketlü [Kavala] 4b/1 

Bastevo [Kriva Palanka] 10b/7 

Bayir quarter [Bitola] 2b/6 

Bayrakdar Beğ quarter [Prilep] 16b/5 

Bazarcık see PazardZik 

Bekne [Arnissa] 11a/4 

Bela Crkva [Prespa] 82/5 

Belica [Melnik] 21b/5 

Belimbegovo [Skopje] 11b/8 

Beranci [Bitola] 83/10 

Berat (Arnavud Belgradı) 4a/3 

Bereketlü see Daton 

Berkovica (Berkofca) 3a/1 

Berovo [Radovis] 19a/4 

Bihor 20b/1 

Bihul Beg [Skopje] 6a/11 

Bijelo Pole (Akova) 24a/8 

Bilis [Anaselica] 12a/6 

Bilishti (Bihlişte) 2a/2, 3a/1, 5b/4, 9a/3, 11b/1, 
11b/2, 20a/10 


Aetos [Florina] 9a/9 

Agino Selo [Skopje] 11b/8 
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Ahi Çelebi 20b/5 

Airon Pnevma/Veznik [Serrai] 22b/8 

Ajvatovac/Ajvatovci [Skopje] 11b/8, 21b/4 

Akçehisar see Kruja 

Akova see Bijelo Pole 

Akşehir 130/5, 6 

Alacahisar 5a/2 

Alasonya see Elasson 

Aldanci [Prilep] 12a/2, 15a/5 

Algarci/ Aglarci [Bitola] 16b/7 

Ali Oba [Bitola] 18b/2 

Alinci [Prilep] 10a/5 

Altun Ili 32/1, 2 

Amindaion/Sorovié [Florina] 22a/1 

Anargyroi (Rudnik, nahiye of Filurine) 212/1, 
21a/3 

Anaselica see Neapolis 

Anatolikon/Inelovo [Haravgi] 12b/5 

Ano Gramatikon/Gorno Gramatikovo [Arnissa] 
11a/4 

Antigonos [Florina] 110/3, 15b/2, 19a/10 

۸۲261070 [Skopje] 11b/8 

Argos Orestikon (Hurpişte) 1b/1, 3a/1, 4a/1, 
7b/2, 24a/6 

Arnavud Belgradı see Berat 

Arnissa (Ostrovo, Usturova) 22/4, 32/1, 6a/6, 
62/8, 6b/8, 80/1, 80/2, 9a/8, 112/3, 11a/4, 
130/8, 152/1, 150/4, 150/5, 162/8, 160/2, 
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Dipotamos (Caglayik) 22/7, 50/6, 5 

Dirama see Drama 

Disan, Gorni/Dolni [Tikves] 62/1, 182/3, 9 

Dispilion/Dupjak [Argos Orestikon] 6 

Djakovica (Yakova) 3a/1, 20b/2 

Dlaboğica [Kriva Palanka] 10b/7 

Dobrusevo [Bitola] ۱02/5, 15b/1, 16b/7 

Dojran (Tuyran) ۱0/6, 32/1, 50/6, 102/3, 10b/6, 
110/6, 130/6, 230/4, 1 

Dorfulija [Stip] 102/10 

Draé see Durres 

Drama (Dirama) 22/7, 50/6, 4 

Drenovec [Prilep] 22/0, 2 

Drenovo [Goce Delčev] 1 

Drenovo [Serrai] 22b/8 

Drn [Tikves] 18a/5 

Dubnica see Stanke Dimitrov 

Dubrovo [Tikves] 72/5, 3 

Dukagjin (Dukagin) 22/3, 3a/1, 50/10, 20b/2, 
243/10 

Dumnik 20a/5 

Durres (Dıraç)20b/6 

Dvoran [Korça] 20a/2 

DZuma see Haravgi 


Edessa (Vodina) 42/5, 42/6, 200/8, 1 

Edirne 122/4, 120/0, 3 

Egri [Bitola] 15b/8 

Eğri Bucak see Nea Apollonia 

Eğri Dere see Kriva Palanka 

Eğri Kasri see Gjirokastra 

Elasson (Alasonya) 42/8, 5 

Elbasan (Ilbasan) 22/6, 32/1, 20b/6, 24а/3 

Elefteroupolis (Praviste) 5b/6, 20b/4 

Emmanuil Pappas/Dovista [Serrai] 22b/8 

Erdogmus 4b/6 

Ermakia/Ranci/Frangoé [Haravgi] 4 

Erseka (Kolonya) 22/2, 3a/1, 92/3, 13b/4, 20a/8, 
202/10 

Eyvanli [Skopje] 6a/11 


Faris [Veles] 10b/10 

Fez (?) 11a/1 

Filibe see Plovdiv 
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18b/7, 23a/2 
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Bratindol [Bitola] 42/2, 13b/4, 4 

Breznik 3a/1 

Budilci [Melnik] 21b/5 

Bukovac [Skopje] 12a/1 

Bukurovce [Vranje] 9a/2, 19b/9 

Bureşe [Neapolis] 55/8 

Büyük Oba 19b/8 


Caglayik see Dipotamos 
Cam 23b/5 

Cami-i Atik quarter [Florina] 5a/7, 9a/1 
Carevic [Prilep] 4 
Carsamba see Velventos 
Çavdarlı [Kilkis] 7 

Cer [Bitola] 24a/4 

Cikrikéi [Bitola] 82/11, 8 
Cinak [Arnissa] 6b/8 
Cirpan (Çırpan) 3a/1 
Çırsova [Florina] 5b/5 

Cma Buka [Smirnovo] 3b/8 
Crnili$te [Prilep] 5b/1 
Crnotince [Vranje] 92/2 
Crnovec [Bitola] 13b/4 
Cumapazari see Haravgi 


Dalbegovci [Prilep] 12b/9 

Damci Köy/Damci Kóyli [Skopje] 6a/11, 21b/4 
Daton (Bereketlü) 4a/7, 5b/6, 20b/5 
Davidovo [Tikves] 8 

Debar, Gorni/Dolni (Dibre) 22/1, 32/1, 7 
Debreste [Prilep] 2b/2 

Debriste [Prilep] 2b/2 

Dedeler [Haravgi] 5 

Delvina (Delvine) 1b/7, 4a/2, 20a/4 
Demirhisar (Bitolsko) 10b/2 

Demirhisar (Timurhisar) see Siderokastron 
Demirkapija 120/2, 5 
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Isfuçna [Prespa?] 7 
Ishulli i Lezhes (Işyolı) 24a/8 
Iskarabar 4a/3 
Iskenderiye see Shkodra 
Isodori [Florina] 5b/5 
Istanbul 11a/5 

Istarova see Starova 

Istib see Stip 

Istibanja [Kocani] 7a/2 
Işyolı see Ishulli i Lezhes 
Iveni [Prilep] 6 
Ivranye see Vranje 
Iznebol see Znepole 


Jerusalem 10b/9, 12b/8, 19b/1 
Jervi [Arnissa] 11a/4 


Kaderiye convent [Veles] 24b/7 

Kalemanci [Melnik] 12a/8 

Kalenik, Gorno/Dolni [Florina] 5a/5 

Kaliobasi [Haravgi] 21a/5 

Kaljari 13b/8 

Kalkandelen see Tetovo 

Kalugjerica [Radovis] 15b/7 

Kamareto [Serrai] 7 

Kanatlarci [Prilep] 4b/2, 6b/4, 12b/9, 13a/10, 
15/7, 15a/9 

Kara Su see Medgidia 

Karabunar [Nea Apollonia] 20a/1 

Karaca Ova 24a/1 

Karaferya see Veroia 

Karaslari, Dolno [Veles] 24b/7 

Karatmanovo [Veles] 0 

Kariohorion/Kozlu Kjoj [Haravgi] 132/6, 21a/4, 
21a/6 

Karperi/Elsen [Serrai] 92/7 

Kasım Çelebi quarter [Bitola] 3b/9 

Kastaneai/Grbasel [Kilkis] 21b/7 

Kastoria (Kesriye) 1b/1, 10/2, 32/1, 42/1, 52/4, 
50/5, 62/3, 69/9, 82/1, 90/7, 100/4, 192/5, 
226/5, 3 

Katib Ali quarter [Florina] 1 

Kavadarci [Tikves] 10b/10, 15a/2, 18a/3 

Kavaklija [Kratovo] 5 

Kavala 2a/7, 4b/1, 5b/6 

Kefalarion/Setoma [Kastoria] 19a/5 

Kella/Gorni6evo [Florina] 24b/3 

Kesriye see Kastoria 

Kičevo (Kırçova) 10/8, 32/1, 30/10, 132/6, 
132/7, 130/9, 160/3, 4 

Kilkis (Kilkis) 21b/7 

Kınalı Obası [Nea Apollonia] 4b/5 

Kiratova see Kratovo 


162/2, 160/8, 182/10, 182/11, 180/7, 180/10, 
180/11, 180/12, 192/10, 190/1, 190/5, 202/7, 
202/8, 202/9, 212/1, 218/2, 212/3, 212/4, 
222/1, 222/3, 232/2, 230/2, 240/1, 240/2, 
240/3, 6 


Galateia/Cor [Florina] 212/1, 3 

Garvan [Radovi8] 19b/4 

Germijan, Upper/Lower [Florina] 21a/2 

Giannitsa (Yenice Vardar) 4a/6, 13a/5, 20b/8, 
23b/1 

Gjavato [Bitola] 10a/8 

Gjirokastra (Egri Kasri) 4a/3 

Glisié [Tikves] 15a/2 

Goce Delčev (Nevrekob) 22/7, 5b/6, 7a/3, 
112/10, 110/5, 200/11, 210/2, 210/3, 242/1, 
242/9, 5 

Gopes [Ohrid] 132/1, 1 

Gora 32/1, 2 

Gorbasovo [Dojran] 10b/6 

Gradec [Kriva Palanka] 10b/7 

GradeSnica [Melnik] 20b/9 

Grdovei [Koéani] 7a/2 

Grevena (Grebena) 4a/2, 24a/5, 24a/7 

Grnéari [Prespa] 7b/7 

Giimiilcine see Komotini 

Gürice see Korça 

Gusinje (Gusine) 24a/8 

Gynaikokastron (Avrethisar) 42/6, 10b/3, 11b/7, 
200/8, 7 


Насс: Aliler [Çarşamba] 72/6 

Hamza Beğ quarter [Florina] 52/7, 1 

Haravgi (Cumapazarı) 22/4, 32/1, 4b/4, 52/3, 
6a/8, 6b/2, 9b/4, 10a/1, 12b/5, 12b/6, 13a/2, 
132/8, 21a/5, 212/7, 4 

Hasan Obası [Florina] 10b/1 

Hatuniye quarter [Bitola] 7b/6 

Hoçishte [Korga] 11a/5 

Hurpiste see Argos Orestikon 


Idrusa/Dolno Kotori [Florina] 6a/3 

Ihtiman 3a/1 

Hbasan see Elbasan 

Hica [Goce Deléev] 24a/1 

Indzikovo [Skopje] 6a/11, 21b/4 

Ioannina (Yanya) 10/7, 42/2, 13a/3, 150/4, 
202/4, 7 

Ipek see Peč 

Irakleia [Kilkis] 21b/7 

Iraklia/Dzumaja [Serrai] 9a/7 

Isbanca [Rudnik] 7 

Isbat see Shpati 
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Laskarevo [Melnik] 21b/5 

Lavci [Bitola] 3b/2 

Lavdar [Korça] 11a/6 

Lera [Bitola] 13b/4 

Lesh (Les) 24a/8 

Leskofca see Leskovac 

Leskovac (Leskovca) 1 

Levkonas [Serrai] 23a/1 

Libjahovo (Goce Deléev] 5 

Lipovik, Gorni/Dolni (Radoviš| 182/1, 232/6, 
23a/7 

Liubodrag [Kumanovo] 9a/4 

Lopate [Kumanovo] 9a/4 

Lubojna [Prespa] 7b/4 

Luke [Kriva Palanka] 10b/7 


Madžari [Skopje] 110/8, 4 

Madžarska [Skopje] 6a/11 

Makrohorion/Konomladi [Kastoria] 6b/9 

MaleSevska nahija 4 

Malihor [Florina] 4b/7, 5b/5 

Malko [Tikves] 18a/5 

Manastır see Bitola 

Marena [Tikves] 15a/2, 18b/8 

Mariovo (Murihova) 6a/2, 8b/5, 22b/1 

Matejée [Kumanovo] 19b/7 

Mati (Mat) 3a/1, 20b/7 

Mavrodendrion/Karagaé [Haravgi] 5 

Medgidia (Kara Su) 5b/6 

Melnik (Menlik) 1b/6, 32/1, 50/6, 9a/7, 12a/8, 
200/9, 200/10, 21b/5, 220/6, 220/7, 23a/5, 
24a/ll 

Menlik see Melnik 

Mesohorion/Asanovo Selo [Florina] 15a/4, 21a/6 

Mesovounon/Kramista/Krméa [Arnissa] 11a/4 

Metallikon/Janesevo [Kilkis] 21b/7 

Miravci [Tikves] 1 

Mogila [Bitola] 82/9, 82/10, 12a/13, 19b/1 

Mojanci [Skopje] 19b/6 

Mrsevac [Skopje] 11b/8 

Murgasevo [Bitola] 11b/4 

Murihova see Mariovo 

Musanci [Stip] 19b/3 

Musinci [Prilep] 4b/2, 60/3, 60/4, 9 

Mustafino [Stip] 4a/10 

Muzakiye see Myzeqeja 

Myzeqefa (Muzakiye) 4a/3 


Naousa (Ağustos) 4a/6, 12b/8, 20b/8 

Narda see Arta 

Nasliç see Neapolis 

Nea Apollonia (Eğri Bucak) 2a/4, 2b/4, 3a/1, 
3b/5, 3b/6, 4b/5, 6b/2, 20a/1, 24a/5 


Kırçova see Kicevo 

Kjustendil (Küstendil) 2a/10, 50/6, 5b/7, 19b/2 

Klabuğiste [Bitola] 12b/3 

Klestino [Florina] 6 

Ključ [Petrič] 6 

Koéan (Goce Delčev) 21b/2 

Koéani (Kugane) 5b/6, 5b/7, 62/6, 6b/7, 7a/2, 
102/2, 112/2, 182/4, 23a/5, 23b/3 

Kojnarska Sušica [Skopje] 72/8 

Koka (Kuka) 24a/8 

Kolonya see Erseka 

Komnina/Uéini,Udzana [Arnissa] 13b/8 

Komotin (?) 20b/1 

Komotini (Gümülcine) 5b/6, 20b/5 

Koni6ko [Anaselica] 9b/4 

Konitsa (Konice) 4a/2 

Konopiste [Prilep] 6a/2 

Kóprülü see Veles 

Korça (Gürice) 22/2, 32/1, 92/3, 112/5, 112/6, 
202/2, 0 

Koresnica [Tikves] 5 

Korifi/Turje [Kastoria] 6b/9 

Kóseler [Florina] 5a/7 

Kostinci [Prilep] 102/6, 2 

Kozani 20/3, 72/1, 212/5, 5 

Krateron/Rakovo [Florina] 20a/9 

Kratovo (Kıratova) 2a/10, 5b/6, 5b/7, 11a/1, 23a/5 

Krine 19a/8 

Kristalopigi/Smrdes [Florina] 10b/4 

Kriva Palanka (Egri Dere) 2a/10, 5b/6, 5b/7, 
10b/7 

Krivogastani [Prilep] 16b/6 

Krivolak [Tikves] 18a/3 

Krklino [Bitola] 4b/1 

Kromidovo [Melnik] 22b/6 

Krstohor [Bitola] 7b/1 

Kruja (Akçehisar) 23a/1 

Krusevica [Prilep] 3b/10 

Kruševo [Bitola] 63/7, 11a/3 

Kugane see Kocani 

Kuçane [Arnissa] 8b/2 

Kuka see Koka 

Kulança [Bilishti] 11b/2 

Kulbah 15b/3 

Kumanovo (Kumanova) 2a/10, 3a/1, 5b/6, 6b/1, 
9a/4, 11b/8, 19b/7, 22a/4, 24b/10 

Kumarino [Veles] 11a/8 

Kurceva [Haravgi] 10/1 

Kurşunlı quarter [Florina] 7 

Küstendil see Kjustendil 


Lakkia/Elevi$ [Haravgi] 150/4, 18b/11, 24b/2 
Larissa (Yenişehir-i Fenar) 4a/8, 20a/5 
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Podréim Konj [Kriva Palanka] 10b/7 

Pogonion (Bogonya) 4a/3 

Pojan/Poljani [Bilishti] 11b/1 

Polipotamon/Nered [Florina] 24b/1 

Porodin [Bitola] 50/4, 102/7, 53 

Praviste see Elefteroupolis 

Premeti (Premedi) 4a/3 

Prespa (Prespe) 32/1, 50/3, 70/4, 7b/7, 8a/5, 
82/6, 9a/3 

Pretor [Prespa] 5b/3 

Prilep (Pirlepe) ۱۵/8, 2a/9, 20/2, 20/5, 32/1, 
30/10, 40/2, 50/1, 50/6, 62/2, 60/1, 60/3, 
60/4, 60/5, 60/6, 82/2, 82/7, 80/5, 90/3, 90/9, 
102/5, 102/6, 100/9, 100/10, 112/8, 122/2, 
122/3, 122/4, 120/9, 120/10, 132/9, 132/10, 
130/1, 130/2, 130/9, 152/2, 152/5, 152/6, 
152/8, 152/9, 160/5, 160/6, 180/3, 180/4, 
192/6, 192/7, 190/1, 190/8, 202/10, 220/9, 
232/4, 232/8, 1 

Priština (Priştine) 22/5, 32/1, 160/3, 3 

Prizren (Perzerin) 22/3, 1 

Profet Ilias/Sveti Ilija [Edessa] 23b/1 

PrZdevo [Tikves] 8b/8 

Ptolemais/Kajlari [Haravgi] 120/6, 132/2, 212/4, 
212/6 

Ptolemais (Sarıgöl) 70/6, 4 

Putışca [Florina] 5b/5 


Radibus [Kriva Palanka] 7 

Raditevo [Radovis] 102/9, 12b/4, 15b/7 

Radomir 5b/6, 5b/7, 24b/8 

Radovis [Florina] 4 

Radovis (Radoviş) 10/6, 32/1, 30/7, 50/6, 102/9, 
112/7, 122/11, 120/4, 130/5, 150/6, 150/7, 
162/1, 162/3, 182/1, 182/8, 180/1, 19/4, 
190/4, 232/6, 7 

Rakitec [Radovis] 18a/1 

Rakle [Veles] 10b/10 

Raklis [Radovis] 18a/8 

Ramna [Bitola] 13b/4 

Razlog (Razlık) 32/1, 19a/9, 20b/11, 24a/9 

Rence (?) 4a/2 

Rilevo [Prilep] 5b/1 

Rodon/Güljanci [Haravgi] 15b/4, 18b/11 

Rosoman [Veles] 9b/1, 103/12 

Rozden [Prilep] 6a/2 

Rudnik 42/8, 7 

Rudnik (nahiye of Filurine) see Anargyroi 

Rumelia (Rumili) 1b/1, 20/1, 42/2, 52/1, 6b/2, 
6b/5, 8b/4, 9a/1, 12b/2, 13b/6, 13b/7, 13b/8, 
152/1, 152/6, 162/1, 18a/2, 192/9, 19b/2, 
202/4, 202/5, 232/3, 23b/1, 27a 

Rusinovo [Radovis] 19a/4 


Nea Zichne (Zihne) 2a/7, 5b/6, 9a/6, 20b/4, 
22b/2, 24b/4 

Neapolis (Anaselica, Nasliç) 10/1, 32/1, 42/1, 
5b/8, 7a/4, 9b/4, 12a/6, 21b/1, 22a/6, 22a/8 

Negotino [Tikves] 62/1, 72/5, 80/8, 16b/1, 
18b/8, 18b/9, 21a/8 

Neohori/Ali Pasa [Serrai] 9a/7 

Nevrekob see Goce Deléev 

Nis 9b/6 

Noréa [Vranje] 13a/1 

Nospal [Bitola] 12b/7 

Novaci [Bitola] 15b/1, 16a/6 

Novi Grad [Florina] 5b/2 

Novo Brdo (Nova Birda) 22/5, 3a/1, 20b/3 

Novoselani [Kočani] 112/2, 4 

Novoselo [Florina] 5a/7, 50/2, 8 

Nymfaion/Neveska [Florina] 52/6, 16b/8, 19b/1, 
22a/3, 23b/2 


Obednik [Bitola] 21b/8 

Ohrid (Uhri) 2a/1, 3a/1, 13a/1, 20b/7 
Opar 2a/2, 3a/1, 20a/10 

Oraovica [Radovi8] 18b/1 

Orizar [Tikves] 18a/5 

Orta Oba [Florina] 4b/3, 5 
Ostava/Hustava [Melnik] 6 
Ostrec [Bitola] 4b/8 

Ostrovo see Arnissa 


Palaion Kalapoti/Stari Kalapot [Nea Zichne] 
9a/6, 24b/4 

Paléiste [Prilep] 8b/5, 12a/4 

Pareva [Skopje] 19b/6 

PazardZik (Bazarcik) 3a/1 

Peé (Ipek) 3a/1, 20b/2 

Pedhinon/Ljubetino [Florina] 18a/10 

Pejoderi [Prespa] 5b/3 

Peqin (Pekin) 3a/1, 20b/6 

Perzerin see Prizren 

PeStalevo [Prilep] 13b/2 

Petrai/Petarsko [Florina] 8a/3, 8a/4 

Petralinci [Strumica] 18a/7 

Petri (Petriç) 1b/6, 32/1, 50/6, 150/6, 1 

Petrsko [Florina] 19b/1 

Piperovo [Stip] 19b/4 

Pirgoi/Katranica [Florina] 6a/6, 11a/4, 15a/1 

Pirlepe see Prilep 

Pirot (Şehirköy) 3a/1 

Pisoderion/Psoderi [Florina] 6a/3 

Platamon (Blatamuna) 4a/8, 20a/5 

Ploski [Melnik] 20b/10 

Plovdiv (Filibe) 3a/1 

Podgorica 42/5, 72/9, 58 


INDEX OF PLACE NAMES 


SuSica [Strumica] 20a/6 
Sveti Nikole [Stip] 21b/1 
Sveto Mitrani [Prilep] 22b/9 


Tabbak quarter [Bitola] 7b/5 

Tepedelen see Tepelena 

Tepelena (Tepedelen) 4a/3 

Teranci [Kocani] 7a/2 

Tetovo (Kalkandelen) 10/6, 3a/1, 100/8, 202/6, 
23a/7 

Thessaloniki (Salonica, Selanik) 1b/7, 20b/8, 
21b/7, 22a/2, 22a/4 

Tikves (Tikveş) 1b/3, 20/1, 30/4, 30/7, 50/6, 
50/9, 62/2, 72/5, 72/9, 80/6, 80/8, 80/9, 
120/1, 120/2, 130/7, 152/2, 160/1, 182/3, 
182/5, 180/8, 180/9, 8 

Timianik [Tikves] 20/1, 80/6, 80/7, 1 

Timurhisar see Siderokastron 

Tırgovişte see Trgoviste 

Tırhala see Trikkala 

Titov Veles see Veles 

Tokat 8b/2, 19a/7 

Tomoriça 4a/3 

Toplica [Veles] 10b/10 

Topoléani [Prilep] 19b/1 

Trakci [Goce Deléev] 21b/2 

Trap [Bitola] 16b/7 

Tremnik [Tikves] 2 

Trepiste [Haravgi] 4b/4 

Trgoviste (Tırgovişte) 3a/1, 20b/1, 21a/6 

Trikkala (Tırhala) 1b/7, 4a/8, 20a/5 

Tripotamos/Petri6ka/Petorak [Florina] 10a/4, 
22а/1 

Trkanje [Kočani] 6b/7 

Trn [Bitola] 5b/4 

Trojaci [Veles] 10b/10 

Trubarevo [Skopje] 6a/11, 11b/8, 21b/4 

Türk [Serrai] 9a/7 

Turlık [Tikveš] 18a/5 

Turnovo [Strumica] 18a/7 

Tuyran see Dojran 


Uhri see Ohrid 

Ulanci [Veles] 23b/5 
Ulcinj (Ülgün) 24a/8 
Umlena [Radoviš] 19a/4 
Üsküb see Skopje 
Usturova see Arnissa 
Usturumca see Strumica 


Vabršani [Prilep] 22b/1 
Valkoselo [Goce Delčev] 21b/2 
Varoş (Christian quarter) [Bitola] 10a/8 


Samokov (Samakov) 3a/1 

Sarı Şaban 20b/5 

Sarıgöl see Ptolemais 

Şehirköy see Pirot 

Sekirnik [Strumica] 22b/2 

Selanik see Thessaloniki 

Sengelovo [Melnik] 12a/8 

Serfice see Servia 

Serrai (Siroz) 2a/7, 4a/7, 5b/6, 9a/3, 9a/5, 9a/7, 
20a/6, 20b/4, 21b/6, 22a/6, 22b/2, 22b/8, 
23a/1 

Servia (Serfice) 2a/2, 2a/4, 3a/1, 7a/6, 24a/5, 
24a/7 

Shkodra (Iskenderiye) 22/6, 4a/4, 24a/8 

Shpati (Işbat) 3a/1, 20b/6 

Siderokastron (Timurhisar) 2a/7, 4a/7, 5b/6, 
122/10, 13a/3, 210/6, 222/0, 1 

Silova 6 

Sirkovo [Veles] 1 

Siroz see Serrai 

Sitina [Florina] 6 

Skopia/Nevoljan [Florina] 9 

Skopje (Üsküb) 1b/8, 3a/1, 6a/11, 6b/1, 7a/8, 
70/1, 110/8, 11b/9, 122/1, 160/4, 190/6, 
210/4, 2 

Skotus/Prossenik [Serrai] 22a/6 

Slava [Melnik] 12a/8 

Smirnovo 3b/8 

Smojmirovo [Radovis] 19a/4 

Sofia (Sofya) 3a/1 

Sopot [Tikves] 21a/8 

Sopotnica [Bitola] 6b/8 

Sopotnica [Skopje] 16b/4 

Spila [Florina] 21a/4 

Spilia/Vojvodina [Florina] 21a/4, 21a/7 

Srpci [Bitola] 10b/11 

Stanke Dimitrov (Dubnica) 3a/1, 5b/6 

Stara Zagora (Zagra-i Atik) 3a/1 

Starova (Istarova) 22/1, 3a/1, 20b/7, 22a/7 

Stavrohorion/HadZi Junus [Kilkis] 21b/7 

Stip (Istib) 1b/3, 3a/1, 42/10, 50/6, 60/1, 80/9, 
8b/10, 9b/6, 102/2, 102/10, 112/2, 11a/7, 
12b/10, 19b/3, 19b/4, 21b/1, 23b/3, 23b/5, 
24b/9 

Straéka [Florina] 21a/2 

Stra$ino (Goce Delčev] 1 

Strnovo [Kičevo] 16b/3 

Strumica (Usturumca) 1b/6, 32/1, 42/9, 5b/6, 
102/9, 122/9, 182/2, 182/7, 182/9, 20a/6, 
220/2 

Sulic [Florina] 5a/6 

Sülova 3a/1 

Susevo [Stip] 11a/2 
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Vrpsko [Prilep] 2 
Vrteška [Stip] 9 
Vučitrn (Vılçitrin) 2a/5, 3a/1, 20b/3 


Xinon Neron/Vrbeni [Florina] 8b/4, 18a/10, 
18a/11, 19b/1, 22a/1 
Xirovrisi [Kilkis] 21b/7 


Yakova see Djakovica 

Yanya see Ioannina 

Yenice Vardar see Giannitsa 
Yenişehir-i Fenar see Larissa 
Yukuş 6a/4 


Zadrima 24a/8 

Zagorci [Radoviš] 19b/4 
Zağra-i Atik see Stara Zagora 
Zervi/Žervi [Arnissa] 16b/9 
Zihne see Nea Zichne 
Ziropole, Upper/Lower [Goce Delčev] 21b/3 
Zitoše [Prilep] 13a/9 

Zivojno [Florina] 6a/5, 21a/2 
Znepole (Iznebol) 3a/1 

Zovič [Prilep] 8b/5 

Zrnovci [Kočani] 7a/2 

Zrze [Prilep] 13b/1 
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Varoş [Korça] 20a/3 

Varoş [Vetren] 12a/10 

Varvarica [Strumica] 18a/9 

Vataša [Tikveš] 15a/2 

Veles (Köprülü) 1b/4, 1b/5, 3a/1, 5b/6, 6b/1, 
9b/1, 10a/10, 10a/11, 10a/12, 10b/10, 11a/8, 
15a/3, 23a/3, 23b/5, 24b/7 

Veleselo [Bitola] 18a/6 
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19b/9, 22a/4, 22b/7 

Vrboec [Prilep] 16b/6 
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